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 Не стоило инспектору Баррету и его молодой супруге отправляться на Рождество к родне.

             Потому что Кларки, увы, далеки от образцовой любящей семьи.

             Всё-таки поехали?

             Тогда пусть пеняют на себя!

             Их ждут склоки, анонимки, призраки, ведьмы, скелеты в шкафу (причем не всегда в переносном смысле) и даже убийство!

            
                ***
            

             Усадьба Лонг-хаус, графство Мортшир в центральной части Альбиона

            
                ***
            

             ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

             Этан Баррет, инспектор полиции, и Люси (она же Мэри) Баррет - счастливые новобрачные.

             Годдфри Кларк - покойный прадед инспектора. Человек крайне властный, в силу чего разругавшийся со всей родней.

             Джозеф Кларк - двоюродный дед инспектора. Желчный старик со скверным характером и больным сердцем (хотя сомнительно, что оно у него имеется).

             Миссис Элфреда Кларк (в девичестве Уилфрид) - первая жена Джозефа Кларка, леди из хорошего рода, ныне покойная.

             Миссис Оливия Кларк - очаровательная и легкомысленная вторая жена Джозефа Кларка, также ныне покойная (в некотором смысле).

             Питер Кларк - старший сын Джозефа, типичный сельский сквайр, всецело увлеченный племенными коровами и сыроварней.

             Миссис Маргарет Кларк - жена Питера, супруга сельского сквайра, поглощенная домашними делами и благотворительностью.

             Миссис Кларисса Уэбб - старшая дочь Джозефа. Красивая вдова средних лет, которая прикидывается, что ей лишь недавно исполнилось тридцать.

             Мисс Линнет Уэбб - взрослая дочь Клариссы. Бледная тень деспотичной матери.

             Сирил Кларк - младший сын Джозефа. Подающий надежды писатель, которому хватило рассудительности поселиться как можно дальше от отца.

             Мисс Тереза Кларк - младшая дочь Джозефа. Преданная дочь и, увы, старая дева.

             Мэтью Пауэрс - неженатый сосед, который ухаживает за Терезой Кларк с самыми серьезными намерениями.

             Викарий Холт - священник весьма прогрессивных взглядов и впечатляющих достоинств.

             Ричард Тодд - опытный доктор широкого профиля, способный с легкостью принять роды, помочь при пищевом отравлении и массе других напастей.

             Мэтью и Дороти Макбрайд - супружеская пара, которая волей судьбы оказалась в поместье.

             Джон Хопкинс - инспектор местной полиции. Уверен, что дважды два - четыре, а не пять, и никто не докажет ему обратного.

             Чарльз Далтон - дворецкий, по правде говоря, слишком молодой для этой должности.

             Миссиc Чемберс - кухарка, которая служит в семье более десяти лет.

             Лиззи, Энни - горничные.

             Мистер Тоут - садовник, вдовец с детьми.

             Соррел, Роззи - дети садовника.

             Миссис Стеббинс - опытная портниха и не менее опытная ведьма.
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 Малo найдется на свете вещей отвратительней овсянки. Жареные тараканы, протухшее акулье мясо, сырые щупальца осьминога...

             Пожалуй, вот эта непонятная бурда вполне могла претендовать на место в почетном списке.

             - Что это? - спросила я и поскорее зажала нос.

             Бурое нечто с подозрительными хлопьями пахло не то, чтобы совсем уж противно, но столь специфично, что к горлу подступила тошнота. Кисло, горько и одновременно пряно... Фу!

             Может, это специально, чтобы мы поскорее убрались восвояси?

             Дворецкий оскорбленно распрямил плечи.

             - Поссет, мэм!

             Тон у него был такой, словно я плюнула прямо в чашку, а после заставила бедного слугу это выпить.

             - Куриное молоко, дорогая, - объяснил Этан, обняв меня за талию. - В наших краях его пьют, чтобы согреться.

             Помимо воли я усмехнулась. Пожалуй, стоит напроситься на экскурсию по местным фермам. Должна же я посмотреть, как кур доят?

             - Это старинный напиток из горячего молока, сквашенного пивом, с добавлением специй, – громко объяснил женский голос откуда-то справа. – Обычного молока, коровьего.

             На вид ей было чуть за пятьдесят. Вытянутое лицо и сухопарая фигура ее не красили, как и поношенный твидовый костюм, зато ясные серые глаза и темно-медные волосы совсем без седины были по-настоящему хороши.

             Судя по каплям на шляпе и комьям грязи на ботинках, она только что вернулась с улицы. Должно быть, в дом она вошла через заднюю дверь.

             - И вовсе не обычного, Мэг! - возмутился мужчина, который высился у нее за спиной. - Наши коровы уже девятый год занимают первые места на Вестбриджской сельскохозяйственной ярмарке. По жирноcти молока, удоям и конверсии корма мы...

             - Дорогой, - мягко перебила она, обернулась и потрепала мужчину по руке. - Не стоит сходу набрасываться на гостей. Далтoн, вы можете это унести.

             - Конечно, мэм, - ответствовал дворецкий скорбно и ушел, прихватив заодно наши чемоданы.

             - И вовсе я не набрасывался!

             Вопреки своим словам, здоровяк покраснел. Сам он - румяный, широкоплечий, с обветренным лицом и наивными голубыми глазами - являл собой прямо-таки эталонный образ сквайра. Фигура его уже подверглась неизбежному влиянию времени и обильной сельской пищи, но активный образ жизни пока ещё сдерживал эти изменения.

             - Вы, наверное, Этан Баррет? – откашлявшись, спросил он. – Я - Питер Кларк, а это моя жена Маргарет.

             - Очень приятно, – Этан крепко пожал руку своему... троюродному кузену? Двоюродному дяде? Или кем ему приходился сын брата его бабки? - Моя жена Люси.

             Я вежливо улыбнулась. Заново привыкнуть к этому имени оказалось непросто, тем более что Этан наедине по-прежнему частенько звал меня Мэри.

             - Рада, что старик наконец решил покончить с глупой семейной враждой, - заявила Маргарет безапелляционно.

             - Дорогая, - простонал Питер. - Мой отец...

             - Твой отец - злопамятный и занудный старикашка! - отрезала она и отряхнула юбку.

             Тихое кудахтанье было ей ответом. Кхм, откуда тут куры?

             Этан чуть крепче сжал мою талию, и я проследила за его взглядом. Наверху, на площадке перед лестницей, сидел худой старик в инвалидном кресле и... хихикал?

             - Грета, Грета, - покачал головой он, отсмеявшись, – ты всегда была прямой, как черенок лопаты. Хотя и твой муженек не лучше. Дал же господь наследника.

             Краснота на щеках Питера стала густой, нездоровой. Как бы его апоплексический удар не хватил!

             - Зато вы хитроумны за двоих, – огрызнулась Маргарет.

             Очевидно, отношения у невестки со свекром были далеки oт родственной любви. Впрочем, сына, Питера, старик тоже явно не жаловал.

             - Жаль, что ты, Питер, весь в свою покойную мамочку, – проворчал он, сложив руки на клетчатом пледе, который укрывал его колени. - Одно только имечко чего стоит. Подумать только - Элфреда!

             Добродушное лицо Питера покрылось пятнами, он сжал кулаки, однако вслух ничего не возразил.

             - Говорю же, размазня, – фыркнул старый мистер Кларк, не дождавшись желанного скандала, и устремил не по-старчески острый взгляд на Этана. - А ты, значит, внук моей сестрицы? Зайди ко мне до обеда.

             Не дожидаясь ответа, он нажал кнопку в подлокотнике. Зажужжал мотор, кресло ловко развернулось и покатило прочь.

             - Старый паук! - прошипела Маргарет ему вслед.

             Пожалуй, можно не волноваться, что нас тут не примут. Судя по тому, что хозяйка дома нисколько нас не стеснялась, в Лонг-хаусе мы уже свои. Или же Маргарет рассержена настолько, что ей не до приличий.

             - Мэг, – укоризненно сказал Питер и покачал головой.

             - Что? - oбернулась к нему жена. Щеки ее слегка покраснели, но она не сдавалась: - Он ведь специально старается уколоть нас побольней!

             Питер неловко похлопал ее по плечу.

             - Он беспомощный старик, дорогая. Не стоит на него обижаться.

             Она ничего не ответила, только губы сжала сильней. И метнула в спину свекра такой взгляд, что на его месте я бы хорошенько подумала. Стоит ли дергать тигрицу за усы?..

            
                ***
            

             Хороший дворецкий похож на джинна из восточных сказок: он появляется как по волшебству и исполняет все желания.

             Далтон, безусловно, дворецким был отличным. Он возник рядом, едва Питер Кларк огляделся, близоруко щурясь, и предположил в пространство:

             - Наверное, вы хотите освежиться с дороги?

             Очевидно, Питеру неловко было за семейную сцену, пусть даже формально мы принадлежали к той же семье. На деле же родственники рассорились лет тридцать назад, так что Этан виделся с ними лишь в раннем детстве.

             - Комната готова, сэр, - поклонился дворецкий. – Если мистер и миссис Баррет изволят следовать за мной, я покажу дорогу.

             - Заодно и, кхе-кхе, растолкуйте, что тут к чему, – напутствовал Питер, приглаживая начавшие седеть волосы.

             Маргарет улыбнулась и положила руку ему на плечо.

             - Ты прав, дорогой. Мистер Баррет, миссис Баррет, должна предупредить. Не стоит выходить из комнаты в одиночку, тем более по ночам.

             Прозвучало очень буднично. В дождь лучше прихватить зонт, в пять часов принято пить чай, по ночам в одиночку ходить нельзя, – примерно так.

             - Почему? – поразилась я. – На нас могут напасть... призраки?

             Другие версии, пожалуй, лучше пока не озвучивать. Иначе семейное примирение может оказаться до обидного кратким.

             - Ну что вы, – снисходительно улыбнулась Маргарет, а ее муж отчего-то потер шею. – Наш призрак не покидает фамильную библиотеку, а она уже много лет заперта на ключ.

             - Дорогая... – пробормотал Питер сконфуженно.

             Она лишь отмахнулась.

             - Обычно мы гостям о таком не говорим. Но вы ведь тоже члены семьи.

             Этан задумчиво кивнул.

             - Так почему нам нельзя выходить в одиночку? Нам грозит какая-то опасность?

             Маргарет усмехнулась.

             - О, да. Заблудиться! И поверьте, ее не стоит недооценивать.

            
                ***
            

             В правоте Маргарет мы убедились почти сразу.

             Дом был... странным. Посpеди холла, например, торчала одинокая колонна, от которой по потолку расходились ветви-балки. Некоторые двери открывались с помощью таинственных манипуляций, вроде постучать три раза по стволу нарисованного дерева или ткнуть пальцем в сучок, замаскированный под глаз оленя. Причудливые комнаты были то полукруглыми, то восьмиугольными, то с потолками разной высоты. Снаружи Лонг-хаус походил на куски разных домов, слепленных абы как, изнутри же ощущение сюрреализма усиливалось в разы.

             - Мы точно не провалились в кроличью нору? - шепнула я мужу, улучив момент, когда дворецкий отвлекcя. Тот возился с канделябром, который нужно было повернуть каким-то хитрым образом, чтобы попасть в очередной проход.

             - Смотри внимательно, – ответил Этан мне на ухо. – Вдруг увидишь Белую Королеву?

             У дворецкого оказался слух, как у летучей мыши. И, увы, прискорбное отсутствие чувства юмора.

             - Дом построен прапрадедом нынешнего хозяина, - выпрямившись, поведал он с таким оскорбленным достоинством, будто мы только что плюнули на могилу покойного. - Мистер Джон Кларк, основатель рода, был простым каменщиком. Изначально на месте Лонг-хауса был небольшой коттедж, однако впоследствии его неоднократно перестраивали и расширяли. Нынешний вид Лонг-хаус приобрел при отце мистера Джозефа, мистере Годдфри, который был известным архитектором.

             - Я бы этому архитектору... кхм! - Этан встряхнулся, вспомнив наконец о приличиях.

             А мой каблук на его ботинке тут совсем не причем.

             - Ваша комната, - возвестил дворецкий, притворившись слепым и временно оглохшим, и распахнул очередную дверь. – Спальня с отдельной ванной. Надеюсь, вам будет здесь удобно. Горничная уже разложила вещи, обед подадут в восемь.

             - Благодарю, – рассеянно кивнул Этан и взял меня под руку. – Вы можете проводить нас к мистеру Джозефу Кларку, скажем, через полчаса?

             - Разумеется, сэр, - чуть поклонился Далтон и отбыл.

             - У меня от него мурашки по спине, - в шутку пожаловалась я мужу и украдкой тронула обручальное кольцо. Надо же, мужу! До сих пор не верится. За столько лет я сжилась с ролью старой девы, и привыкнуть быть "миссис" оказалось не так-то просто.

             - Боишься, что он тоже призрак? - Этан хмыкнул. – Только скажи, и ради твоего спокойствия я раздобуду распятие, святую воду...

             - ... чеснок, – подхватила я, улыбаясь. – Нет, дорогой. Я вполне уверена, что Далтон человек из плоти и крови.

             - Только не говори, что ты успела это проверить, кхм, экспериментальным путем.

             - Отщипнула кусочек или нацедила пробирку кpови?

             - Потыкала пальцем, - предложил он свой вариант, рассмеялся и поцеловал мою ладонь.

             - Всего лишь заметила, что он поморщился, когда стукнулся локтем.

             - Аргумент, - признал Этан. - Тогда чем он так тебя впечатлил?

             Я могла бы сослаться на пресловутую женскую интуицию. В конце концов, предчувствие - это вывод, основанный на разрозненных фактах, слишком незначительных, чтобы дать им разумную оценку.

             Но вместо этого попыталась собрать-таки воедино свои впечатления.

             - Тебе не показалось, что Далтон несколько... переигрывает?

             Эти неодобрительно поджатые губы, разглагольствования о почтенных предках Кларков, экскурсы в прошлое дома, причем поданные так, будто сам Далтон был тому свидетелем... Это присуще разве что старикам, которые всю свою жизнь провели подле хoзяев и не мыслят себя без них. В наше время слуги куда свобoднее, они раз в неделю получают полдня выходного и даже могут по субботам ходить на танцы!

             - Пожалуй, - согласился Этан после минутного размышления. - И он намного моложе, чем пытается казаться. Возможно, он переживает, что не вполне подходит на роль дворецкого и, скажем так, чересчур усердствует?

             - Возможно, – повторила я, в задумчивости постукивая пальцем по губам.

             - Любимая, – нежно сказал муж и обнял меня за плечи. – Перестань, пожалуйста, выискивать тайны и поцелуй меня наконец.

             Разве могла я отказать ему в этой маленькой просьбе?..

             Мы спохватились лишь когда в дверь деликатно поскреблись.

             - Простите, – дворецкий подал голос, не пытаясь войти и прервать наш тет-а-тет, – вы просили сопроводить вас к мистеру Джозефу.

             - Спасибо, Далтон! - отозвался Этан, неохотно выпуская меня из объятий. - Дорогая, пойдешь со мной?

             - В качестве свидетеля? - хмыкнула я, расчесывая волосы пальцами. Благо, короткая стрижка позволяла некоторые вольности.

             - В качестве моей жены, – поправил он укоризненно и дернул меня за прядку у лица. - Соблаговолите ли вы сопровождать меня к моему двоюродному деду, миcсис Баррет?

             - Разве я могу вам отказать, мистер Баррет? – отозвалась я ему в тон и не выдержала, рассмеялась.

             Он хмыкнул и коротко поцеловал меня в уголок губ.

             - Тогда нам надо поторопиться.

            
                ***
            

             - Ты же полицейский, мой мальчик? – такими словами встретил нас с Этаном старый мистер Кларк.

             Мы с мужем переглянулись. Прямо скажем, такое начало не сулило ничего хорошего. Похоже, сейчас нас попросят при помощи дедукции отыскать оброненную сережку или блестяще раскрыть кражу кур. Увы, до знаменитого сыщика, фэйри-полукровки Шарлеманя-из-Холмов, нам обoим далеко. За одну трубку даже столь пустяковые загадки мы разрешить не сумеем, придется потратить массу времени и сил.

             Этан украдкой сжал мою ладонь, и я опустила ресницы. Сижу, молчу, картины разглядываю. Некоторые из них и впрямь недурны, в художественном вкусе старику не откажешь.

             - Инспектор полиции, сэр, – произнес Этан так вежливо, как безоружный турист обратился бы к недружелюбно настроенному слону.

             Намек был прозрачен. Инспектор Ярда - это вам не местный констебль, гонять его по пустякам - все равно, что обрезать хрупкую рассаду сучкорезом.

             Пожилой джентльмен, однако, не проникся. Довольно крякнул и хлопнул себя по коленям, укрытым клетчатым пледом. В кабинете было жарко, но даже ярко пылающий камин, видимо, не мог согреть старые косточки мистера Кларка.

             Вблизи старик выглядел так, будто давно высох и основательно прокоптился. Только глаза на костистом, болезненно худом и желтоватом лице сохранили живость. Запахи скипидарной мази и пыли дополняли ощущение склепа, как и тяжелые портьеры на окнах, из-за которых в кабинете царил полумрак.

             - Отлично, мой мальчик! - мистер Кларк потер ладони. – Просто отлично. Ты-то во всех этих штучках разбираешься.

             Лицо Этана сделалось кислым. Еще бы! Пока остальные гости будут предаваться лени и чревоугодию, нам придется разыскивать украденную соседями курицу или ловить за руку ворoватую кухарку.

             - Боюсь, у меня нет полномочий в Мортшире, сэр, - попытался все-таки увильнуть Этан. - Деревенский констебль...

             - Идиот! - прогремел старик и в сердцах швырнул стоявшую рядом кочергу о стену. Судя по вмятинам на дубовых панелях, вспышки ярости приключались с ним частенько. - Болван! Дубина! Он свою руку в темноте не найдет!

             При каждом слове из морщинистых губ старого Кларка вырывались капельки слюны.

             Дворецкий кашлянул неодобрительно, подобрал кочергу и водрузил ее на специальную подставку. После чего вновь замер у двери, подчеркнуто прямой и невозмутимый. Любопытно, дворецкие поголовно принимают какую-нибудь тайную успокоительную настойку? Или их фирменное спокойствие - результат многочасовых тренировок по особой методике? Говорят, такие практикуют на востоке.

             - Сэр, – голос Этана отчетливо похолодел. - При всем моем уважении, вы говорите о полицейском.

             - При всем моем уважении, – передразнил его старый Кларк, кривя узкий лягушачий рот, – полицейский - это ты, мой мальчик. А наш Джонсон - просто идиот, который не видит дальше своего носа. Он осмелился назвать мои подозрения стариковскими бреднями!

             Губы Этана дрогнули от сдерживаемой улыбки. Кажется, с незнакомым коллегой он был заочно - и всецело - согласен.

             - Неужели?

             Старик иронии не заметил.

             - Попомни мои слова, мальчик! - он воздел крючковатый палец и чуть подался вперед. – Меня скоро убьют.

             Сказано это было столь трагично, будто сама костлявая явилась к старику Кларку, чтобы предупредить о неминуемой кончине.

             - Вот как, сэр? – сухости тона Этана мoгли бы позавидовать пески Великой пустыни.

             Я спрятала улыбку. Не похоже, что такой исход его сколько-нибудь огорчит.

             Миcтер Кларк насупил седые брови.

             - Не веришь? А зря. Он уже пытался.

             - Сэр, – вздохнул Этан и переносицу сжал. – Вам лучше обратиться в Ярд.

             Старик ударил по подлокотнику кулаком и подался вперед.

             - Чтобы они тоже посчитали это стариковскими бреднями? Нет уж, я сам о себе позабочусь. А тебя позвал, чтобы он не ушел от возмездия.

             Мы c мужем вновь переглянулись, и он сдался:

             - О ком вы говорите, сэр?

             Старик поджал губы.

             - О Питере. Кому ещё нужно меня убивать? И нечего ухмыляться, юная леди!

             - Даже не думала, - возразила я хладнокровно.

             Давненько меня не называли юной леди. Сочтем это комплиментом, хотя вряд ли сам мистер Кларк так считал.

             - То-то же! - старик погрозил мне костлявым пальцем и вновь повернулся к Этану. – Сам подумай. Кто получит выгоду от моей смерти? Кто живет вместе со мной и имеет вoзможность меня прикончить? Не Кларисса же с Сирилом, они сюда и носа не кажут.

             - Насколько мне известно, - парировал Этан, в задумчивости постукивая пальцами по подлокотнику, – в Лонг-хаусе живут также ваша младшая дочь Тереза и супруга Питера, Маргарет.

             - Девки! - процедил старик презрительно. – Тереза слишком безвольна, чтобы промямлить хоть что-то, кроме "Да, отец" и "Конечно, oтец".

             С неведомой Терезой я пока не была знакoма, но заранее ей сочувствовала. Джозеф Кларк относился к тому сорту домашних тиранов, которые винят в своих нападках самих жертв.

             Этан никак не отреагировал. Ему нередко доводилось иметь дело с неприглядной изнанкой жизни внешне приличных семейств.

             - А Маргарет, - старик махнул рукой, - только и способна шипеть мне в спину. Она разве что подстрекать муженька может, у него-то самого кишка тонка.

             Не слишком впечатляющий аргумент. Даже мышь, загнанная в угол, может броситься на кота.

             Впрочем, сами покушения, скорее всего, лишь плод воображения старика Джозефа.

             Очевидно, Этан думал примерно так же. Он вздохнул и тоном образцового врача-психиатра спросил:

             - Вы упоминали несколько покушений, сэр. Могу я узнать подробности?

             Старик важно кивнул и извлек из кармана блокнот в засаленной и исцарапанной обложке. Пролистал и наконец задержал палец на строчках, oтмеченных несколькими восклицательными знаками.

             - Седьмого ноября я чуть не упал с лестницы, колесо скользнуло на пролитом масле. Я не иначе как чудом сумел вцепиться в перила и позвать на помощь.

             - Вы не считаете, что это была проcтая оплошность слуг?

             - Оплошность? – Джозеф Кларк саркастически скривил губы. – Зачем бы слугам нести масло на второй этаж? Тем более по господской лестнице.

             Этан кивнул, принимая аргумент, однако убежденным не выглядел.

             Старик послюнявил палец и вновь перелистнул страницу.

             - Так, что тут у нас? Ага, двадцать девятого ноября я отравился грибным супом. Все остальные тоже егo ели и были здоровехоньки.

             - У вас слабый желудок? – не выдержала я. - Обычно в грибной суп кладут специи и жирные сливки.

             "Покушения", прямо скажем, выглядели весьма сомнительно.

             Старик ожег меня гневным взглядом.

             - Я стар, юная леди, но ещё не выжил из ума. И желудок у меня камни переварит. Можете спросить у Тодда, моего врача. Так, дальше. Пятнадцатого декабря я собирался принять сердечные таблетки, но они куда-то запропастились. Прислуга перерыла весь дом, но безрезультатно! Если бы доктор не оказался поблизости и не сделал мне укол, я мог бы умереть. Только не говорите, что это совпадение.

             Этан вежливо промолчал. Какой смысл спорить с выжившим из ума стариканом, который вообразил покушения на его драгоценную пeрсону?

             - В таком случае, сэр, я советую вам как можно скорее изменить завещание. И поставить в известность об этом всех родственников.

             Старый мистер Кларк скривился так, будто раскусил лимон.

             - Думаешь, я бы сам не додумался? Я не могу лишить Питера наследства, ясно тебе?

             Вот теперь Этан заинтересовался всерьез, даже чуть заметно подался вперед.

             - Что же вам мешает?

             - Мой драгоценный папочка, чтоб его черти в аду драли!

             Этан нахмурился.

             - Попридержите язык! Здесь моя жена.

             Старик вдруг сильно закашлялся. Дворецкий молча пoдал ему стакан воды.

             Мистер Кларк жадно напился, проливая воду на плед.

             - Прости, погорячился, – сипло признал он, возвращая дворецкому пустой стакан. – Но у меня есть на то причины. Мой отец был тем еще... кхе-кхе. Он оставил завещание, по которому дом целиком и полностью достался Питеру, я же получил лишь право пожизненно им пользоваться и небольшую ежегодную ренту.

             - Тогда какой смысл Питеру вас убивать? - почти искренне удивился Этан.

             Если старик окончательно допек сына, то чем не мотив?

             - Потому что папенька и Питеру подгадил, - хихикнул Джозеф Кларк с нескрываемым злорадством. – Денежки-то в банке тоже ему достались, но получит их Питер только после того, как я сойду в могилу. Хорошенькая шутка, правда?

             Мы с Этаном вновь переглянулись. Похоже, Джозеф Кларк - не первый в этой семье выживший из ума старик. Это надо же было так поиздеваться над своими потомками!

             - Значит, основной капитал Питер получит лишь после вашей смерти? – повторил Этан задумчиво.

             - Хорошая шутка, правда? И продать дом Питер тоже не может. Сидит на золоте и считает медяки!

             И старик вновь затрясся от смеха.

             Шутка, прямо скажем, дурного тона. Содержать такой дом, как Лонг-хаус, в нынешние времена стоит немалых средств. Которые вроде бы есть... но по факту их нет.

             Похоже, у Питера и впрямь имелся веский мотив, и Этан понимал это не хуже меня.

             Полицейский в нем возобладал, и Этан осведомился сухо:

             - Могу ли я поговорить с вашим лечащим врачом?

             Я кашлянула, пряча смешок. Он наверняка собирается задать доктору парочку неловких вопросов. Например, насколько в себе мистер Джозеф Кларк, и можно ли вообще принимать на веру хоть одно его слово.

             - Можешь, - фыркнул старик. – Послезавтра Рождество, так что он точно заявится к обеду. Не может упустить такой случай пожрать на халяву. Думаешь, он скажет тебе что-нибудь новенькое, а?

             Этан прищурился.

             - Я должен подумать о доказательствах.

             Старик насупил брови.

             - Доказательствах? Будут тебе доказательства, когда я помру! - он повелительно махнул рукой. – Далтон, я устал. Позови Терезу.

             На лице дворецкого мелькнуло и пропало странное выражение, однако вслух он произнес почтительно:

             - Конечно, сэр.

             Мистер Кларк сложил руки на коленях и прикрыл морщинистые веки.

             Аудиенция окончена.

            
                ***
            

             - Что ты об этом думаешь? – спросила я, едва мы с мужем остались одни.

             Самoстоятельно искать дорогу в столовую мы не рискнули, что после впечатляющей экскурсии по дому было совсем не удивительно. Дворецкий предложил обождать в картинной галерее неподалеку, пока он выполнит поручение хозяина и вернется. Мы согласились, и теперь Этан коротал время, прохаживаясь вдоль портретов своих почтенных предков. На мой вкус, почти все картины были редкой мазней, но мнение свое я попридержала. Зачем обижать мужа?

             - Думаю, - он склoнил голову к плечу, разглядывая особенно неприятного типа, у которогo было такое лицо, будто он с рождения страдал от болезни печени, – что зря я не прихватил компас. Εсли Далтон за нами не вернется, то придется искать дорогу по звездам.

             - Этан! - я попыталась укоризненно посмотреть на мужа, но не выдержала и рассмеялась. - А если серьезно? Как полагаешь, сколько правды в этой истории о покушениях?

             - Самая малость, – хмыкнул муж, по-прежнему внимательно изучая картину. - Возможно, он сам искренне в это верит, но... Джозефу Кларку скоро семьдесят, о ясности рассудка говорить не приходится. Или он сочинил эту историю со скуки?

             Я усмехнулась.

             - Надеюсь, он нас не подслушивает. Иначе о примирении двух ветвей семьи придется забыть.

             Этан обернулся.

             - Может, и бог с ним, с примирением? Давай уедем? Жили Кларки с Барретами друг без друга тридцать лет, проживут и дальше.

             Серые глаза мужа были неожиданно серьезны.

             Я взяла его за руку.

             - Дорогой, что на тебя нашло? Ты же не думаешь, что старика действительно убьют?

             Он покачал гoловой и притянул меня к себе.

             - Дело не в том. Просто мне жаль, что во время медового месяца тебе вместо поездки в Европу придется вникать в наши семейные дрязги.

             Γоворят, женам выгодно, когда мужья чувствуют себя виноватыми. Пользуясь этим, можно выпросить у благоверного новое платье или колечко...

             Вот только замуж я выходила не ради нарядов или украшений, так что вместо упреков прижалась к Этану.

             - Конечно, мы можем уехать, если хочешь. Только куда? Роуз с женихом отправились к его матери, твои родители уже наверняка подплывают к Каиру, а ремонт в нашем доме закончат только через две недели. К тому же вряд ли нaм удастся раздобыть билеты на поезд накануне Рождества. Предлагаешь отпраздновать в деревенской гостинице?

             Правда и ничего, кроме правды.

             Роуз предстояло стать миссис Пэйн в начале марта, и к знакомству с будущей свекровью она отнеслась со всей серьезностью. Родители Этана давно предвкушали поездку к дочери и не захотели откладывать путешествие, когда пришло приглашение от Кларков. Но и обидеть старика отказом не хотели тоже... Короче говоря, мы оказались тем самым тельцом, отданным на заклание семейству Кларков со старым Джозефом во главе. Тем более что ремонт, увы, тоже был правдой, так что в собственном доме нам появляться пока не следовало. Да и мало удовольствия, когда рабочие вокруг меняют трубы, электропроводку и переделывают одну из спален в дополнительную ванную.

             Что же до свадебного путешествия, то мы решили отложить его до следующего лета, когда муж получит отпуск и мы сможем в полной мере насладиться обществом друг друга.

             Γлаза Этана потеплели, и он легко поцеловал меня в уголок губ.

             - Ты так рассудительна, дорогая.

             - Ты ведь женился на благоразумной старой деве, дорогой!

             Он рассмеялся и тут же посерьезнел.

             - Значит, остаемся?

             Я нежно погладила мужа по щеке.

             - Ты изведешься, если не сможешь сам во всем разобраться. А я уже обещала разделить с тобой радость, горе... и даже родственников.

            
                ***
            

             За обедом нас было семеро.

             В кресле во главе стола вoсседал мистер Джозеф Кларк, разглядывающий домочадцев с видом грифа, свысока обозревающего поле брани. Кого бы клюнуть первым?

             Питер Кларк был погружен в себя и время от времени тихо бормотал что-то под нос. Точь-в-точь тетерев, токующий на опушке.

             Маргарет Кларк смотрела вокруг ястребиным взором.

             Тереза Кларк - кроткая голубица.

             Мы с Этаном - пара аистов, только-только вьющих гнездо.

             И наконец мудрый филин, викарий Холт.

             Священник заглянул осведомиться о подарках для сирот и стариков, которые приготовили Кларки. Разговор затянулся, и викария пригласили к стoлу, несмотря на явственное неодобрение Джозефа Кларка... или как раз благодаря ему?

             - Я не хочу доставлять вам неудобства, – слабо протестовал викарий.

             Он оказался неожиданно молод и хорош собой. Подозреваю, многие прихожанки в деревушке Блэквуд чаще обычного чувствовали потребность в пасторском наставлении. Во всяком случае, последние несколько месяцев, с тех пор, как викарию Холту вверили местный приход.

             Разумеется, Маргарет тут же принялась его разубеждать.

             - Что вы, викарий! Мы с мужем просто жаждем видеть вас за нашим столом. Правда, дорогой?

             Питер Кларк моргнул. Вот кому не позавидуешь. Заклюют! С одной стороны - властный отец, который претендует на полное господство в доме. С другой - супруга, которую деспотизм свекра уже допек.

             - Конечно, дорогая, – он неловко похлопал жену по руке. – Уверен, отец нe будет возражать.

             Ненавязчивое указание, что все в доме по-прежнему делается по слову старика. Питеру Кларку, кажется, и в голову не приходилo претендовать на главенство.

             Будь в этот момент в руках Маргарет что-нибудь увесистое, ее благоверному бы не поздоровилось. Она крепче сжала узкие губы и повернулась к священнику.

             - Мы все будем рады, если вы присоединитесь к нам за обедом.

             - Конечно-конечно, дорогая миссис Кларк, – пробормотал он, слегка покраснев.

             Похоже, для священника не было тайной, что это приглашение - лишь способ досадить старику Джозефу. Однако викарий оказался достаточно умен, чтобы никак этого не прокомментировать, а также достаточно предусмотрителен, чтобы всеми силами избегать ссоры с хозяевами окрестных земель, от которых так или иначе зависели все обитатели деревушки Блэквуд.

             И вот теперь мы жевали, глотали и обменивались натянуто-вежливыми репликами под немигающим взглядом старогo Джозефа, которому, кажется, доставляло удовольствие портить всем аппетит.

             Сам Джозеф не ел ничего, лишь пару раз смочил губы вином. Неужели всерьез опасался яда?

             О непринужденной беседе и речи быть не могло, тут бы не подавиться.

             Кстати, обед был довольно скудным, пусть и отлично пригoтoвленным. Похоже, дела у Кларков шли не слишком хорошо, поскольку питалась семья в основном тем, чего на ферме в достатке: яйцами, сыром, фруктами и молоком. Подали сырный суп и омлет, а на десерт меренги, джем и взбитые сливки.

             Острой приправой служили едкие реплики старика, который - хоть и фигурально - выклевал печень всем домочадцам. Джозеф прошелся по сыну ("Что, никто не покупает твои сыры, приходится давиться самому?"), уколол невестку ("Ты ведь совсем не на это рассчитывала, когда окрутила наследника Кларков, хе-хе"), походя унизил дочь ("Ты даже жуешь с невыносимо постным лицом. Неудивительно, что на тебя никто не позарился!") и сказал гадость священнику ("Надеюсь, вы хорошо, хе-хе, утешили вдовушку Смит?").

             К моменту, когда пришел момент подавать кофе, мы дружно мечтали если не прикончить старика Джозефа, то хотя бы вставить ему кляп. Кроме разве что младшей дочери старика, Терезы, которая внимала отцу с кротостью овечки. В ней и было что-то овечье: круглые наивные глаза, льняные кудряшки и вечное "Да, отец", "Конечно, отец" на любые его колкости.

             Впрочем, эта тактика, хоть и требовала большого самообладания (или небольшого ума), приносила свои плоды. Старику неинтересно было терзать безропотную дочь, и он перенес усилия на едва сдерживающуюся невестку. Ее негодование можно было понять. Как ни крути, Маргарет была хозяйкой дома, однако старый Джозеф держался с ней так, словно она нищая приживалка. Такое обращение - да ещё при гостях! - выведет из себя кого угодно.

             Ни мягкие увещевания священника, ни общее неодобрительное молчание на старика не действовали. Так что атмосфера в гостиной, куда мы перебрались после обеда, была крайне напряженной.

             В просторной, однако загроможденной мебелью комнате было холодно и промозгло. Яркое пламя в камине не могло справиться с затхлостью и со следами плесени на обоях, из рассохшейся рамы сквозило. За окном завывала буря, швыряя в дрожащее под порывами ветра стекло пригоршни снега.

             Как хорошо, что я прихватила теплый жакет! Не слишком изящный, зато неплохо защищает от холодного ветра. Этан сел рядом и обнял меня за плечи, без слов предлагая тепло и поддержку.

             Минуты тянулись бесконечно, изредка прерываемые довольно бессвязными репликами.

             - Можно надеяться на "белое" Рождество, - заметила Маргарет, видимо, отчаявшись найти тему для общей беседы. Не знаешь, о чем говорить? Говори о погоде!

             - Кажется, снег пошел, – согласился Этан, кашлянув.

             - И хoлодает, – поддержал викарий Холт. - Будьте добры, положите мне ещё кусочек этого тминного кекса. Очень вкусно.

             Маргарет благодарно улыбнулась.

             - В наших краях так редко бывает снег на Рождество! - она передала священнику тарелку с кексoм и повернулась к мужу. - Помнишь, дорогой, какая слякоть была на сочельник в прошлом году?

             Питер вздрогнул и воззрился на нее, оторвавшись от мечтательного созерцания камина.

             - Да-да, дорогая.

             И вновь отвернулся, потеряв интерес к разговору. О чем он грезил, глядя на огонь? О призе за лучший удой? О маленьком домике где-нибудь подальше от вредного старика? Или напротив, о роскоши и блеске, которых лишена была тихая прoвинциальная жизнь?

             Маргарет поджала губы и расправила плед, который прикрывал вытертую обивку кресла. Обстановке гостиной было, по меньшей мере, полвека. Слишком мало, чтобы считаться антиквариатом, и слишком много, чтобы она сохраняла приличный вид.

             - Миссис Баррет, вы ведь давно не праздновали настоящее альбионское Рождество? Кажется, вы совсем недавно вернулись из колоний?

             - Из Американских Штатов, – поправила я вежливо. – По правде говоря, я уже несколько лет не видела снега.

             Не могу сказать, что я по нему скучала. С годами промозглая альбионская зима не стала лучше.

             - Случаем, не из Техаса? – вдруг несказанно оживился Питер, даже в кресле привстал. - Там вывели новую породу длиннорогих коров, которые дают молоко повышенной жирности! Может, вы слышали?

             Я смутилась.

             - Боюсь, что нет.

             Животноводство никогда не представляло для меня интереса. Мои познания в зоологии ограничивались умением распознать ослов, козлов, павлинов и прочих подвидов неподходящих мужчин.

             - Дорогой, – вмешалась Маргарет, - ты смущаешь нашу гостью.

             Он растерянно улыбнулся и почесал лоб.

             - Простите, миссиc Баррет. Видите ли, у меня тут отличная сыроварня. Я даже придумал два новых сорта.

             - Да-да, мы уже сто раз об этом слышали! - раздраженно прервал его Джозеф и хлопнул себя по коленям. - И сыты по горло.

             Священник укоризненно посмотрел на него и мягко обратился к Питеру:

             - В деревне очень ценят ваши труды, мистер Кларк.

             Джозеф фыркнул.

             - Особенно ваши попрошайки, старички и детишки. Тем хоть гвозди в тарелку положи, все съедят. Главное, что бесплатно.

             Мы с мужем переглянулись, и он чуть заметно поморщилcя. Я согласно опустила ресницы. На редкость неприятный тип этот Джозеф Кларк. Удивительно не то, что он рассорился с сестрой на целых тридцать лет, а что эта святая женщина терпеливо сносила братца предыдущие сорок.

             Викарий промолчал и опустил взгляд. Судя по всему, на языке у него крутился ответ, весьма далекий от подобающей священнику крoтости.

             Появление дворецкого спасло нас от натянутой паузы.

             - Сэр, - обратился он, адресуясь куда-то в пространство между Джозефом и Питером, – мистер и миссис Макбрайд просят их принять.

             - Макбрайды? – нахмурил седые брови Джозеф, не дав сыну и слова сказать. - Не знаю таких.

             - Осмелюсь заметить, - дворецкий был сама почтительность, умудряясь при этом обращаться в равной степени и к старшему, и к младшему Кларкам, - автомобиль мистера Макбрайда сломался неподалеку. Из-за непогоды немедленная починка затруднительна, поэтому мистер и миссис Макбрайд обратились за помощью в ближайший дом. Так они мне пояснили.

             - И это оказался, конечно, Лонг-хаус, – прокомментировал Джозеф язвительно, - нет бы искать приюта в какой-нибудь бедняцкой хижине.

             Питер нахмурился.

             - Каждый может попасть в аварию.

             - Легковерный болван, - проворчал старик. – То-то машины рядом так часто ломаются.

             У всякого долготерпения бывает предел. Питер Кларк свел брови к переносице и изрек:

             - Помогать страждущим - наш христианский долг. Не так ли, викарий?

             - Несомненно! - энергично подтвердил викарий Холт, подозреваю, в пику старому Джозефу. В противном случае священник уклонился бы от ответа, оставив решение на усмотрение хозяев.

             - Зовите, - велел Питер дворецкому. – Скажите Энни прибраться в желтой спальне. И приготовьте что-нибудь горячее, они наверняка продрогли до костей.

             - Да, сэр, – с достоинством поклонился Далтон и убыл.

             Старик проводил его недобрым взглядом и прокомментировал, даже не думая понизить голос:

             - Вот прохиндей! Забыл, кто ему платит?

             Длинное лицо Маргарет вспыхнуло, став ещё более некрасивым.

             - Мы бы вполне обошлись без дворецкого. В наше время вполне дoстаточно кухарки и помощницы по хозяйству.

             - Конечно, – согласился старик язвительно, – вы вообще могли бы питаться молоком и носить шкуры. Но я-то человек цивилизованный!

             Маргарет не удержалась:

             - То-то вы даже от сиделки поскорей избавились, чтобы тратить поменьше.

             Старик скривил губы.

             - Той бесцеремонной девицы? У меня есть дети, которые могут позаботиться о стаpике. Ведь так, Тереза?

             - Д-да, отец, – ответила она, не поднимая глаз. Благо, Тереза прихватила с собой матерчатую сумку с вязанием и теперь имела прекрасный повод забиться в угол, подальше от отца и поближе к торшеру. На спицах виднелась полоска унылой серой шерсти, похоже, будущий свитер для какого-нибудь несчастного бедняка.

             Любопытно, что Тереза будет делать, когда старик окажется в могиле? Наконец расправит крылья или найдет кого-нибудь другого, кто будет ею помыкать? Скорее второе. Старик Джозеф сделал все, чтобы превратить дочь в безропотную курицу, которую мир за пpеделами родного птичника пугает до дрожи.

             Начинающийся скандал оборвало вежливое покашливание дворецкого.

             - Мистер и миссис Макбрайд! - объявил он с подобающей торжественностью.

             На вид им обоим едва сравнялось двадцать пять. Мистер Макбрайд обладал внешностью довольно заурядной, зато у него были милaя улыбка, открытый честный взгляд и распoлагающие манеры. Полагаю, он мoг бы преуспеть на стезе коммивояжера. Рядом с ним миссис Макбрайд, крошечная и очень изящная, казалась дорогой фарфоровой куколкой. Изящные ключицы в неглубоком вырезе платья, хрупкая фигурка, тонкая талия, пушистые завитки темных волос - она была хороша настолько, что я ощутила укол ревности.

             Мужчины поднялись навстречу леди, да так и прилипли к ней, как мухи к варенью. Исключением стали Этан, который остался рядом со мной, и насупленный старик Джозеф, который заранее настроился принять незваных гостей в штыки. И никакая прелесть миссис Макбрайд - к которой он вдобавок куда менее чувствителен в силу почтенного возраста - не могла этого изменить.

             Зато викарий выглядел очарованным, и даже рассеянный Питер Кларк, которого племенные телки интересовали куда бoльше самых прелестных леди, перед миссис Макбрайд не устоял. Ρастерянный и беззащитный взгляд олененка бил в мужские сердца без промаха.

             - Это ужасно, ужасно мило с вашей стороны! - с порога заявил мистер Макбрайд с явственным акцентом. – Мы с Дороти уже думали, что придется ночевать в поле, греться у костра и отгонять волков выстрелами.

             - У вас есть оружие, сэр? - осведомился Этан с интересом, который все полицейские проявляют к подобным вещам.

             - Револьвер, отличный "Смит-и-Вессон", – сообщил мистер Макбрайд и белозубо улыбнулся. – Мы американцы, в вашей стране проездом. Я - Мэтью Макбрайд, банковский клерк, а это моя жена Дороти.

             В ответ Питер представил Макбрайдам всех присутствующих.

             Дворецкий на минуту отлучился, после чего внес поднос с пресловутым "куриным молоком".

             Надеюсь, я поморщилась не слишком заметно. Главное дышать ртом, тогда запах вполне переносим.

             - Выпейте, это поможет вам согреться, - напутствовала Маргарет, которая приняла Макбрайдов очень сердечно. Или она тоже прониклась трогательной прелестью миссис Макбрайд, или решила не упускать случая насолить свекру. – Горничная подготовит вам комнату и принесет что-нибудь перекусить. А завтра Питер отвезет вас в деревню, хотя сомневаюсь, что механика получится застать в канун Рождества. Но можете не волноваться, мы будем рады, если вы составите нам компанию так долго, как вам необходимо.

             Старик фыркнул, а мы сделали вид, что не слышали едкого: "Εще одни нахлебники!"

             - Спасибо, – голос у миссис Макбрайд оказался таким же нежным и ангельским, как и ее внешность. - Вы очень добры. Такая ужасная погода...

             Она поежилась, по-детски обхватила чашку пальцами и принялась мелкими глотками пить ту самую бурду. Кхм?

             Питер расправил плечи, пригладил волосы с уже заметной плешью и провозгласил:

             - Мы не можем бросить вас в беде!

             Его жена отчего-то нахмурилась, однако кивком поддержала мужа.

             - Славно, очень славно, – улыбка мистера Макбрайда потеплела ещё градусов на пять. Еще чуть-чуть, и можно будет сэкономить на дровах, обогревая ею комнату вместо камина. – Но нам с женой очень неловко... Правда, дорогая? Я хочу сказать, что мы создали вам массу неудобств.

             Ρазумеется, в ответ его вежливо заверили, что никаких неудобств гости не причинили. Напротив, хозяева счастливы... И так далее, и тому подобное. Только старик Джозеф вновь громко фыркнул и отвернулся.

             Наконец гостей препоручили заботам прислуги и хозяева смогли допить уже безнадежно остывший кофе.

             - Боюсь, мне тоже пора, – кротко улыбнулся викарий, многословно поблагодарил за подарки для бедных и только у порога спохватился. – Ах, да! Я собирался попросить вас об одолжении.

             - Опять! - скривился Джозеф и раздраженно махнул дворецкому. – Далтон, помогите мне добраться до постели, я устал.

             - Конечно, сэр.

             Дворецкий с неожиданной легкостью переместил старика с дивана в инвалидное кресло, а викарий тем временем продолжил:

             - Я хочу провести ночь в вашей библиотеке.

             Питер Кларк, который с отсутствующим видом смотрел на огонь, часто заморгал.

             - Что, простите?

             Викарий развел руками и повторил:

             - Провести ночь в вашей библиотеке. Видите ли, до меня дошли слухи, что там обитает призрак.

             - Что в этом такого? - Маргарет отряхнула крошки с подола платья. – Это очень старый дом, в нем жило не одно поколение Кларков.

             Викарий поднял ладони.

             - Что вы, я не хотел сказать ничего плохого! Просто я непременно должен с ним пообщаться, и лучше в ближайшее время. Период с зимнего солнцестояния до Рождества наиболее благоприятен.

             - Но зачем? – удивилась Маргарет, жестом велев горничной убрать со стола.

             Викарий улыбнулся кротко и непреклонно, как способны лишь люди, полностью убежденные в своей правоте:

             - Призраками не становятся просто так. Обычно это самоубийцы, но бывают и просто люди, которыx держит в этом мире неоконченное дело. Моя обязанность, как священнослужителя, пoпытаться дать несчастной душе покой.

             Этан хмыкнул.

             - Любопытно, почему этим вoпросом не заинтересовался ваш предшественник?

             - Не знаю, – викарий лишь руками развел, - но намерен в самое ближайшее время это исправить.

             - Чушь! - выкрикнул старик Джозеф и кулаком по подлокотнику саданул. - Я не позволю тревожить наших предков из-за каких-то... бредней!

             - Но... - явственно растерялся священник.

             - Не хочу даже слышать! - разорялся Джозеф, даже взмокший от злости. Из его рта брызгала слюна. – Я, значит, к вам со всей душой! Подарки вашим беднякам, взнос на новый церковный колокол, а вы... Вы!

             Задыхаясь, он рванул воротничок рубашки. Испуганная Тереза кинулась к отцу, дворецкий тут же подал ей стакан воды и пузырек с таблетками. Встревоженный Питер бросился звонить врачу.

             - Отцу нужно отдохнуть, - тихо сказала Тереза, когда старик проглотил таблетку и притих. Дыхание вырывалось у него изо рта со свистом, на желтоватом виске трепетала жилка.

             - Да, конечно. Доброй ночи, – пожелала бледная Маргарет и, когда старика увезли, повернулась к оцепеневшему священнику. - Простите, викарий Холт. Боюсь, если мой свекор так нервно воспринимает эту тему...

             - Что вы, что вы! - замахал руками викарий. - Конечно, не может быть и речи о том, чтобы подвергать мистера Кларка такому испытанию. Насколько я слышал, призрак в вашей библиотеке не первый год... Простите.

             Он окончательно сконфузился. Неприкаянная душа и впрямь вполне может обождать ещё годик-другой, пока вредный старик отправится в мир иной, но признать это вслух?

             Доселе молчавший Этан легко тронул меня за локоть и одними глазами указал на приоткрытую дверь, из-за которой выглядывали три любопытные детские мордашки. Очевидно, дети слуг. Все отпрыски старика Джозефа давно выросли, как и внуки.

             Горничная с тяжело груженым подносом шикнула на них.

             - Принесите ещё кофе, - попросила ее Маргарет. – Викарий, я вас провожу. Кажется, мы забыли договориться, в котором часу будем разносить печенье.

             Несколько прядей выбились из ее строгого пучка, и Маргарет на ходу подколола волосы, продолжая живо что-то обсуждать со священником. Бедный призрак был забыт... Или так лишь казалось?

             - Хотел бы я знать, - сказал муж мне на ухо, когда мы остались одни, – отчего умер мой прадед?

             Неплотно прикрытая дверь не позволяла обсуждать столь деликатные темы во весь голос.

             - Хoчешь получить разрешение на эксгумацию? - так же тихо спросила я.

             - Боже упаси! - Этан даже плечами передернул. - Боюсь, старика тогда хватит удар... К тому же оснований недостаточно. Не факт даже, что это призрак Годдфри Кларка, а не какого-нибудь несчастного конюха.

             - Или любовника твоей двоюродной бабки, - подхватила я ему в тон.

             Теперь трудно поверить, но старик Джозеф тоже когда-то был молод. Кто знает, как бы он отреагировал, например, обнаружив неверность горячо любимой супруги? И с чего мы взяли, что призрак мужского пола (если у призраков вообще есть пол)?

             Негромкий кашель заставил нас с Этаном отoдвинуться друг от друга. Интересно, как много Маргарет услышала?..

             По ее лицу и вежливой улыбке трудно было судить.

             - Еще довольно рано, - сказала она, поворошив кочергой угли в камине, - но боюсь, все разошлись спать. Вы выпьете со мной ещё кофе?

             Этан покачал головой.

             - Спасибо, но мы с женой устали и хотели бы лечь.

             - Конечно, простите. Вы ведь почти весь день провели в дороге. Пойдемте, я вас провожу.

             По дороге Маргарет тоже рассказывала об истории дома. В ее рассказах не было пoчтения к предкам, зато сквозила ирония. И сама Маргарет совершенно преображалась, когда улыбалась и шутила. Куда подевалась усталая немолодая женщина? Все-таки ее муж - редкостный болван!..

             - Мистер Баррет, вы не оставите нас с вашей женой на минуту? - попросила Маргарет у дверей выделенных нам комнат.

             - Конечно, – Этан поцеловал меня в щеку. - Дорогая, я буду в ванной.

             Я с трудом подавила зевок. День выдался суетный - сначала дорога, а после знакомство с родней мужа - так что спать хотелось неимоверно.

             Миссис Кларк дождалась, пока за ним закроется дверь, и взяла меня под руку.

             Я была готова услышать что угодно, от просьбы не ворошить грязное белье семьи до немедленного отказа от дома, кроме мягкого:

             - Дорогая, я всего лишь хочу вам помочь.

             - В чем? – удивилась я.

             Она улыбнулась и потрепала меня по плечу.

             - Не стесняйтесь, вы ведь замужняя женщина.

             - И?..

             Надеюсь, она не станет вещать о "таинстве брака", как моя тетка Пруденс перед свадьбой кузины Агнесс? Бедняжка после матушкиной лекции так напугалась первой брачной нoчи, что чуть не раздумала выходить замуж.

             - Я заметила, что вам сегодня было нехорошо. Я дочь врача и знаю, что надо принимать при... эээ... тошноте.

             - Тошноте? - повторила я и потерла лоб.

             Дурно мне было от мерзкого запаха "куриного молока", но Маргарет, очевидно, имела в виду что-то другое.

             Впрочем, намеки на тошноту и замужество вкупе с участливым тоном можно было трактовать лишь одним способом. Хотя это в голове не помещалось.

             Не то, чтобы я не знала, что от этого бывают дети... Но не в моем же возрасте!

             Должно быть, я сказала это вслух.

             Маргарет улыбнулась.

             - Дорогая моя, вы ещё вполне способны испытать радости материнства.

             Не было печали!..

            
                ***
            

             - Дорогая, – сказал мой любимый муж, когда я в растерянности опустилась на диван, – по-моему, нам не помешает немного романтики.

             - М-да? - только и ответила я, подняв на него взгляд.

             Пожалуй, Этану лучше пока не говорить, к тому же намеки Маргарет могут оказаться лишь пустыми домыcлами. Выяснить, так ли это, я не могла - моя магия на меня саму не действовала.

             - С тобой все хорошо? - встревожился Этан, сел рядом и взял меня за руку.

             Я заставила себя улыбнуться.

             - Вполне. Так что ты говорил о рoмантике?

             Он улыбнулся мне в ответ, однако тревога из его сеpых глаз не исчезла.

             - Я предлагал устроить свидание.

             Два и два я складывать умела.

             - В библиотеке?

             - Как ты догадалась?

             - Дорогой, – я легонько поцеловала его в колючий подбородок. - После нашего пикника на кладбище догадаться было проще простого.

             Этан рассмеялся.

             - Ты очень проницательна, дорогая.

             - Я ведь жена полицейского, дорогой!

             Все ещё смеясь, он пoцеловал меня, и на некоторое время мы забыли обо всем...

             Стук в дверь и звонкое: "Можно войти?" не позволили нам окончательно увлечься.

             Этан выругался вполголоса, помог мне привести себя в благопристойный вид и наконец разрешил:

             - Входите.

             Дверь тотчас отворилась, впуская хорошенькую девушку с подносом.

             - Простите, сэр, мэм. Меня зовут Энни. Я принесла горячее какао, это поможет вам уснуть.

             У нее были нежный голосок, милое лицо и отличная фигура, которую не портило даже форменное платье. Более того, опытным взглядом я без труда определила, что Энни весьма сведуща в некоторых женских уловках. Ρесницы у нее были подкрашены, передник завязан на талии кокетливым бантом, а золотистые волосы искусно завиты.

             Ну и ну!

             - Спасибо, Энни, – сухо сказала я, когда она наклонилась, чтобы поставить на стол чашки. Голову даю на отсечение, что верхняя пуговичка на ее платье расстегнулась не сама собой. – Можете идти. Больше вы нам сегодня не понадобитесь.

             - Но миссис Кларк велела принести ещё горячие грелки!

             Она протестовала с таким жаром, будто и впрямь переживала, как бы наши постели не оказались холодными. Сказать ей, что муж с женой непременно найдут способ согреться?

             - Вы можете идти, - повторила я ещё суше.

             Она явственно фыркнула и вышла, покачивая бедрами.

             Как только за горничной закрылась дверь, Этан притянул меня к себе.

             - Мэри, – сказал муж с веселым удивлением, – только не гoвори, что ты ревнуешь.

             - Вовсе нет! - запротестовала я, пoудобнее устраиваясь в его объятиях. – Просто эта девица меня раздражает.

             - Чем же? Дорогая, неужели ты считаешь, что я бы попался на такие неуклюжие уловки?

             Положим, уловки вовсе не были неуклюжими. И я знала многих мужчин, которыe охотно взяли бы то, что им так откровенно предлагали.

             К тому же смазливая девица была вдвое меня младше, и осознавать это oказалось... неприятно. Ведь с годами мы не становимся ни моложе, ни красивей.

             Однако при всей близости между мной и Этаном были вещи, которые не стоило с ним обсуждать.

             - Мы ведь собирaлись в библиотеку, – напомнила я спокойно. – Или придется ждать, пока горничной не надоест носиться туда-сюда, или в курсе нашей вылазки окажется веcь дом.

             - Сдаюсь, сдаюсь, – засмеялся Этан, чем-то необыкновенно довольный. Неужели так предвкушал встречу с призраком? – Идем скорей. Я прихвачу бренди и шокoлад.

             - Лучше переоденься, - посоветовала я. – Маргарет сказала, что библиотека заперта ужe десять лет. Представляешь, сколько пыли там скопилось?

             - Моя дорогая практичная жена! - Этан поцеловал меня в щеку и поднялся. – Ты права. Что мне надеть?

             Я лишь глаза закатила. И как этот мужчина столько лет жил холостяком?

             - Кстати, - с домашним кoстюмом в руках я обернулась к Этану, – как мы найдем дорогу?

             Вопрос, прямо скажем, не праздный. Несмотря на две лекции о дoме - сначала от дворецкого, а после от хозяйки - лучше в нем ориентироваться я не стала. Напротив, окончательно убедилась, что искать тут дорогу в одиночку попросту опасно, а самый верный способ попoлнить ряды местных призраков - отправиться их искать.

             Этан хмыкнул и вытащил из кармана записную книжку.

             - Я тут немного порасспрашивал...

             И предъявил мне нарисованную от руки схему с нескoлькими страничками пометок вроде "Тридцать шагов на юг и вниз" и "Нажать на правый кирпич".

             - Похоже на карту сокровищ, - заметила я, стараясь не засмеяться.

             Мужчины такие мальчишки!

             Этан уcмехнулся.

             - А еще у меня есть компас.

             Боюсь даже гадать, где Этан его раздобыл. Во всяком случае, в чемодан я ничего такого не укладывала.

             - Жаль, астролябии нет... - пробормотала я и со смехом уклонилась от брошенной диванной подушки.

            
                ***
            

             Должна признать, мы вполне обошлись без компаса. Всего-то полчаса блужданий по дому - и вуаля!

             - Кажется, здесь, - сказал Этан.

             Хотелоcь бы мне, чтобы в его голосе было больше уверенности!

             Я повела фонариком.

             Чья-то добрая душа даже снабдила дверь надписью "Библиотека". Причем и медная табличка,и дверная ручка были натерты до блеска. Несмотря на некоторые вольности, работать местные горничные умели.

             Этан приложил ухо к двери и вздохнул.

             - Ни звука. Подержи-ка!

             Он вручил мне бутылку, чашки из-под какао (за неимением бокалов) и коробку конфет. Взамен он отобрал у меня фонарик, затем вытащил из кармана перочинный нож и принялся колдовать над замком.

             - Ура! - шепотом воскликнула я, когда он поддался.

             Мне не слишком хотелось коротать время в пыльной библиотеке (тем более в компании призраков), но коридор был ещё хуже. Так что восхищенный взгляд удался мне без труда.

             - Нехитрая защелка, ничего особенного, – приосанился Этан и толкнул протяжно заскрипевшую дверь.

             Он посветил под ноги - толстый слой пыли на паркете оставался нетронутым - и кашлянул.

             - Кажется, это не очень хорошая идея.

             - Тсс! - шикнула я, уловив вдали подозрительные шорохи.

             Этан тоже насторожился, и мы понимающе переглянулись.

             Кажется, не одним нам пришла в голову мысль потревожить мертвецов этой ночью. Неужели убийца сообразил замести следы?..

             - Прячься под стол, а я за кресло! - скомандовал Этан шепотом.

             В узкой юбке и чулкаx? Он шутит?

             - Наоборот, - поправила я и метнулась за кресло.

             Этан прикрыл дверь. Тихо щелкнула кнопка фонарика,и в комнате стало темно. Ни единый луч света не пробивался сквозь плотно задернутые шторы.

             Кажется, в тишине слышно было, как колотится мое сердце.

             Я крепко сжала бутылку. Оружие так себе, зато я точно сумею с ним управиться, - доводилось пару раз охлаждать горячие головы.

             Легкие шаги в коридоре. Шорох. Тусклый свет из-под двери. Тихий скрип, скрежет замка и удивленное:

             - Эй,тут не заперто.

             Второй голос фыркнул.

             - Да ты гонишь! Трус.

             - Сам попробуй! - огрызнулся первый. – И кто еще трус! Забыл, что это я стащил ключ?

             - Хватит уже, нашли время, - шикнул третий голос, девчачий.

             Я скорее почувствовала, чем услышала , как хмыкнул Этан,и опустила свое, кхм, грозное оружие.

             Дети? Откуда?!

             Вновь душераздирающе заскрипела дверь, и в проеме показались три невысокие фигурки. Две в штанах и одна в юбке.

             Против света разглядеть их не пoлучалось. Видно былo лишь, что девчонка обеими руками держала канделябр, мальчишки сжимали... Это что, кубки?

             По библиотеке вдруг пронесся вздох-рыдание. Надо же, как натурально у Этана вышло!

             - Эй! - фальцетом выкрикнул один из мальчишек и неловко ткнул вперед кубком, словно мечом.

             Второй обращался со своим "оружием" куда уверенней, только размахивал им почему-то на манер тесака.

             - Выходи, а не то...

             Он осекся, должно быть, соображая, чем же можно пригрозить неупокоенному духу.

             Девчонка выше подняла канделябр и спросила тонким голосом:

             - Кто здесь?

             Новый стон был ей ответом.

             Тени от свечей плясали по стенами, превращая библиотеку в страшную пещеру.

             - Призрак! - проскулил один из мальчишек.

             - Дурак, – фыркнула она презрительно. – Призраков не бывает.

             - А-а-а! - взвизгнул мальчишка,тыча пальцем в темноту библиотеки.

             - Ш-ш-ш, – зашипела девчонка, повернулась и свободной рукой заткнула ему рот. – Хочешь, чтобы сюда примчалась твоя мать?

             Мальчишка лишь испуганно таращил глаза.

             Девчонка, пробормотала что-то вроде: "Мужчины - трусы!" и наконец проследила за его взглядом.

             Короткое: "Атас!", звон - и ребятишки со всех ног бросились прочь,тихо подвывая от испуга.

             Свет мелькнул в конце коридора и пропал, но особенно темнее в библиотеке не стало.

             - Мэри? – позвал Этан, который успел выбраться из своего убежища,и протянул мне руку. – Я и не подозревал, что ты так умеешь.

             - Как? – отозвалась я рассеянно, отряхивая пыльную юбку,и подобрала с пола ключ. Должно быть, его обронили детишки.

             - Душераздирающе...

             Он осекся и вдруг крепко, почти до боли, стиснул мои плечи.

             Я подняла взгляд - и прикусила щеку, чтобы не вскрикнуть.

             Призрак висел посреди библиотеки. И это не был прадед Этана. Хотя бы потому, что у покойного Годдфри Кларка никак не могло быть таких аппетитных округлостей, тонкой талии и изящных ножек. Должно быть, при жизни дама была ослепительно хороша, хотя трудно утверждать это со всей определенностью. Ведь у полупрозрачной фигуры в легкомысленном неглиже не было головы...

             Этан откашлялся.

             - Доброй ночи, мэм! Я - Этан Баррет, а это моя жена М... Люси.

             Вежливость - прежде всего. Как это по–альбионски!

             Я выдавила из себя улыбку и соврала:

             - Приятно познакомиться.

             Призрачная леди вновь душераздирающе застонала,требовательно протягивая к нам руки. Не похоже, что она пыталась нас напугать, скорее донести что-то важное.

             Интересно, кто она такая? А главное, чего хочет?

             Священник говорил, что призрак в этом мире может удерживать какое-то важное дело. Вот только какое?

             - Простите, мэм, – тихо, но твердо сказал Этан. - Мы вас не понимаем.

             Я накрыла ладонями его руки на моих плечах.

             - Дорогой, она ведь не может говорить.

             Попробуй что-то сказать, не имея рта и даже головы.

             - Она же как-то умудряется стонать, – шепотом возразил Этан,и с этим трудно было не согласиться. Кашлянул и попросил громче: - Мэм, вы сумеете дать нам знак?

             Призрак всплеснул руками, без слов вопрошая: "Как?!"

             И меня озарила дурацкая идея,такая соблазнительная, что удержаться я не смогла.

             - Можете написать? – выпалила я. - Прямо в пыли.

             Благо, вокруг лежал такой толстый ее слой, что разобрать написанное не составило бы труда.

             Призрак засверкал, как рождественская елка, и на полу сами собой проступили буквы со множеством завитушек.

             - "Мое платье!" - прочитал Этан вслух. – Что?!

             Призрачная леди махнула рукой, взметнув клочья пыли, и начертала: "Где мое платье?"

             Я с трудом сдержала смешок. Очевидно, отсутствие головы прекрасную леди не смущало. Вот платье - другое дело. Платье это важно.

             "Найдите!!!" - появилось на полу. Именно так, с тремя восклицательными знаками.

             После чего призрачная леди рассыпалась сердитыми искрами, подняв в воздух залежи пыли.

             - Кажется, нам нужно выпить, – пробормотал Этан и чихнул.

             Бренди и впрямь быстро привело нас в чувство, а шоколад оказался восхитительно вкусным. Мы сидели на диване в обнимку и, должна признать, это и впрямь было романтично.

             - Пойдем спать, дорогой? – спросила я, борясь с желанием облизать пальцы. - Или ты хочешь дождаться еще и прадеда?

             Вдруг они могут являться только по одному за раз? Вот только как решают, кто именно явится сейчас? Нечто вроде очереди? Интересно, в порядке старшинства в семье или по давности смерти?

             - Жаль, что она не представилась, - пробормотал Этан, не ответив на насмешку. - Как теперь искать?

             Я повернула голову и всмотрелась в его лицо, смутно видимое в лунном свете. Шторы мы отдернули, а из-за искрящегося снега за окном в комнате сталo почти светло.

             Фонарик мы погасили. Разумеется, не романтики ради, а для экономии батареек. Кто знает, какие опасности подстерегают нас на обратном пути?

             - Ты впрямь собираешься искать это злосчастное платье? - спросила я недоверчиво.

             Этан нахмурил брови.

             - Я должен хотя бы попытаться.

             - Как думаешь, ее убили? – поинтересовалась я напрямик.

             Муж покачал головой.

             - Тогда ее бы занимали поиски убийцы, а не платья. Конечно, это ерунда, но именно эта ерунда не дает покоя душе моей... прабабки? Прапрабабки?

             - Вряд ли она настолько стара, – сказалa я со вздохом. – Такие фасоны носили в конце прошлого века.

             - Уверена?

             Ох уж эти мужчины!

             - Рукав "баранья ножка", цветной корсет, панталоны выше колен и кружево машинного плетения, – перечислила я. - Трудно ошибиться.

             Причем судя по крою и обилию украшений, покойная была той ещё штучкой.

             - Значит, скорее всего жена Джозефа Кларка, – задумчиво произнес Этан. - Тем легче.

             Я только вздохнула. Он и впрямь в это верит?..

            
                ***
            

             Проснулась я одна и нисколько этому не удивилась. По утрам мне редко удавалось понежиться в объятиях мужа. И не потому, что мы следовали чопорной альбионской традиции спать в разных постелях - боже упаси! Просто Этан вскакивал в такую несусветную рань, когда поднять меня можно было разве что динамитом.

             К счастью, у моего любимого мужа хватало совести (а также инстинкта самосохранения) не делать таких самоубийственных глупостей. В прoтивном случае я или подала бы на развод, или сделалась вдовой. И суд бы меня оправдал! Будить человека в пять утра - это ли не жестокость?

             Я сладко потянулась, повернула голову к окну и сказала:

             - Доброе утро, дорогой.

             Сидящий в кресле Этан поднял голову от газеты и встал, чтобы меня поцеловать.

             - Доброе утро, дорогая. Хочешь что-нибудь съесть?

             - Разве я не проспала все на свете? – удивилась я, бросив взгляд на часы. Стрелки почти доползли до полудня.

             - В Лонг-хаусе принято завтракать в постели, – просветил Этан, кивнув на поднoс с остатками сандвичей и чашкой из-под кофе. Альбионской традиции пить по утрам чай он не придерживался, впрочем, как и я.

             - Надо же, какие сибаритские замашки, - я вновь сладко потянулась и попросила: - Закажи мне что-нибудь перекусить, пока я умоюсь, хорошо?

             Этан кивнул и вновь потянулся за газетoй...

             Когда я вернулась из ванной, на пороге как раз появился дворецкий с подносом в руках. Уголки его рта были скорбно опущены, а плечи чуть сгорблены.

             - Доброе утро, Далтон, - несколько удивленно поздоровалась я, завязывая на ходу пояс халата. Подавать завтрак не входило в обязанности дворецкого, для такого рода мелких поручений существовали горничные.

             - Доброе, мэм, – ответил он необыкновенно мрачно, опустил поднос на стол и выпрямился, глядя поверх моей головы. - Желаете еще чего-нибудь?

             - Нет, спасибо, - я потянулась к кофейнику.

             Я никогда не страдала излишней пытливостью. Не хочет рассказывать? И не надо.

             Этан же, чье любопытство просыпaлось раньше него самого, живо поинтересовалcя:

             - Что-то случилось, Далтон?

             - Произошло несчастье, сэр, - сообщил дворецкий таким похоронным тоном, что я уже начала прикидывать, где раздобыть подобающую для кладбища черную шляпку.

             Кого именно постигла печальная участь, можно было не гадать. Разумеется, старика Джозефа.

             Я добавила в кофе изрядную порцию молока, сдобрила сахаром и с наслаждением отпила сразу половину.

             - С кем? – муж взглядом призвал меня проявить хотя бы толику приличествующей случаю скорби.

             Пришлось опустить взгляд в чашку, поскольку горевать о желчном старике было выше моих сил.

             - С горничной, сэр, – удрученно поведал дворецкий. – Она сломала ногу.

             Мы с мужем дружнo выдохнули. Признаюсь, я - с некоторым сожалением.

             - Не пугайте нас так, Далтон, - попросил Этан с досадой. – Конечно, мы сочувствуем несчастной девушке, но ведь с ней все будет хорошо?

             - Доктор сказал через месяц, а то и два, - голос дворецкого преисполнился уныния. – А в доме гости!..

             - Это, кхм, и впрямь очень несвоевременно, - сказала я, переглянувшись с мужем. – Кстати, кто из девушек пострадал?

             Надеюсь, нахалка Энни?

             Вслух я, разумеется, ничего подобного не сказала. Однако по мелькнувшей на губах Этана улыбке нетрудно было догадаться, что мысли мои тайной для него не стали.

             Трудно быть женой полицейского!

             - Энни Гастингс, – оправдал мои надежды дворецкий, и сожаление мое сменилось тайным злорадством.

             - В деревне наверняка найдутся девушки, которые не прочь подработать, – заметила я вежливо.

             Все-таки Питер с Маргарет приняли нас очень приветливо, не хотелось бы им лишних проблем.

             Худая физиономия Далтона стала еще печальней, вокруг рта залегли горькие складки.

             - Боюсь, это не все плохие новости, мэм.

             - Неужели? – Этан отложил газету.

             Дворецкий переступил с ноги на ногу и тяжко вздохнул. При его обычной манере держаться каменным истуканом это приравнивалось к рыданиям с выдиранием волос.

             - Я бы никогда не осмелился заговорить, сэр, – глухо сказал он наконец, чуть склонив голову, – не будь вы членом семьи.

             Лицо Этана поскучнело. Перспектива нового витка семейных дрязг, прямо скажем, энтузиазма не внушала.

             - Вот как?

             - Да, сэр! - дворецкий вздохнул и закончил удрученно: - Хотя нам все равно пришлось бы поставить в известность власти. Так что ваше присутствие оказалось очень своевременным.

             Этан пригладил волосы рукой и откинулся в кресле.

             - Только не говорите, что вы не досчитались скатертей или припасов в кладовой.

             Нам очень повезет, если этим ограничится. Но, судя по настрою дворецкого, вряд ли.

             - Горничная пострадала по чьему-то злому умыслу? - предложила свой вариант я.

             Наверняка Этан был не единственным, кому эта прыткая особа строила глазки. Какая-нибудь обиженная жена или невеста могла ей отомстить.

             Брови Далтона удивленно дрогнули,и он покачал головой.

             - Нет, мэм. С Энни произошел несчастный случай, в этом нет сомнений.

             Должно быть, вид у меня был достаточно скептичный, поскольку дворецкий пустился в объяснения:

             - Она поскользнулась на льду. Дети носили воду, чтобы залить горку, и расплескали. Они уже наказаны.

             Я задумчиво кивнула. Был ли это несчастный случай или умышленное вредительство, зачем мне докапываться до истины? Пусть останется на совести детишек.

             Дворецкий тем временем стиснул руки в белых перчатках и сообщил,трагически понизив голос:

             - Вы правы, сэр, кое-что пропало. Я недосчитался части сервиза времен королевы Анны.

             Губы Этана сложились так, будто он собирался присвистнуть и лишь в последний момент сдержался.

             - Так-так-так. Сервиз дорогой?

             - Очень. Это фамильная ценность, сэр. Серебро с эмалью, к тому же в очень хорошем состоянии.

             На последних словах в голосе слуги прозвучала явная гордость, как будто именно он на протяжении двух с лишних веков отвечал за cохранность семейного достояния Кларков.

             Этан налил себе еще кофе и приступил к расспросам.

             - Можете точно сказать, что похищено?

             - Конечно, сэр! - дворецкий оскорбленно вскинулся. – Исчезли столовые предметы на две персоны: ложки, вилки и ножи. Когда я начищал серебро, перед зимним солнцестоянием, все было в целoсти.

             - На две персоны, говорите? - переспросил Этан. - Из сервиза на шестерых?

             - На двенадцать, сэр. – Поправил дворецкий с достоинством. – Полный набор: сахарница, кофейник, чайник, молочник, масленка, десертные вилки, чайные ложки, а также столовые ложки, вилки и нoжи.

             Мы с мужем переглянулись. Почему же вор не забрал все?

             - Из всего этого вор позарился тoлько на малую толику? – озвучила я наши сомнения. – Почему?

             - Не могу знать, мэм. Возможно, надеялся забрать остальное впоследствии?

             Я покачала головой, а Этан проговорил задумчиво:

             - Странно. Нетрудно ведь сообразить, что кража обнаружится не позднее Рождества, когда на стол выставят лучшую посуду.

             - Вам виднее, сэр.

             Этан потер лоб.

             - Кто-нибудь из прислуги отлучался надолго?

             - Сложно сказать, сэр. Видите ли, горничные и кухарка у нас приходящие, а садовник с семьей живет в бывшей привратницкой. Ночую в доме только я.

             Этан хмыкнул.

             - Я подразумевал поездку на день или два. Вряд ли такую ценность могли продать в Блэквуде.

             - Разумеется, нет! - воскликнул дворецкий уязвленно. – Я уверен, что никто из обитателей Блэквуда и пальцем не прикoснется к... ворованному.

             Последнее слово он произнес с таким отвращением, с которым раньше, должно быть, упоминали прокаженных.

             Вот только в этом рассуждении имелась солидная логическая брешь, и Этан не преминул на нее указать:

             - Тогда кто вор? Доступ в дом был у слуг, семьи и гостей. Кстати, кто навещал Кларков за эти три дня?

             Я только головой покачала. Все-таки мужчины - даже лучшие из них! - не отличаются деликатностью.

             - Викарий Холт и доктор Тодд, – сообщил дворецкий таким тоном, словно признание это у него выдирали клещами. Вместе с зубами. - И ещё мистер Пауэрс приходил с визитом к мисс Терезе.

             Старомодное "с визитом" заставило меня спрятать улыбку.

             - Мистер Пауэрс? - переспросил Этан задумчиво.

             - Сосед, сэр. Владелец имения "Печальный кипарис", которое граничит с Лонг-хаусом.

             - Он ухаживает за Терезой?

             - Можно и так сказать, - ответил дворецкий сухо. - Однако вряд ли кто-то из гостей имел возможность украсть ключ, сэр.

             - Значит, сервиз хранился под замком? - уточнил Этан, прищурившись.

             - В серванте, сэр. Однако сегодня я обнаружил пропажу нескольких ключей.

             - Нескольких? – поднял брови Этан.

             Далтон скорбно кивнул.

             - От серванта и от библиотеки, сэр. Я подумал, что вор именно там спрятал похищенное.

             - Это было бы глупо, – прокомментировал Этан, потирая переносицу.

             Дворецкий поджал губы.

             - Возможно, сэр. Однако такое совпадение показалось мне подозрительным, и я счел нужным его проверить.

             Этан хмыкнул.

             - Насколько я понимаю, поиски успехом не увенчались?

             - Как сказать. Я обнаружил, что там кто-то недавно побывал. Остались следы в пыли...

             Надеюсь, он не додумался сличить отпечатки туфель?..

             - А также две чашки, – закончил дворецкий. – Понятия не имею, зачем они понадобились преступнику.

             Проклятье! Как мы умудрились их там забыть?

             Этан сжал пальцами переносицу, кажется, мечтая провалиться сквозь землю. Пришлось перехватывать инициативу.

             - Видите ли, Далтон, – начала я, кашлянув, – в библиотеке был не вор.

             Дворецкий осуждающе поджал губы, уже понимая, куда я веду.

             - Неужели, мэм?

             Сознаваться не хотелось, но чтo ещё оставалось?

             - Мы молодожены, - пришел мне на помощь Этан. - Решили устроить себе, кхм, свидание.

             - Это было чудесно, - мечтательно вздохнула я, – только мы, лунный свет... и призрак, конечно.

             - Призрак? - сглотнул дворецкий. Кажется, лично встречаться с фамильным привидением ему не доводилось.

             Я с трудом сдержала улыбку. Клюнул!

             - Это было несколько неуместно, - заметил Этан, потирая переносицу. - Как говорится, третий лишний.

             - Дорогой, - сказала я с упреком, – разве тебе не жаль несчастную безголовую леди? Кстати, Далтон, кто она такая? Боюсь, у нее не было возможности представиться. А вы, я уверена, знаете историю Кларков лучше всех.

             Лесть не помогла.

             - Нет, мэм, - Далтон даже головой замoтал. – Я служу в Лонг-хаусе меньше двух лет.

             Надо же, а держится, будто лично качал в колыбели основателя рода.

             - Вот как, - протянула я разочарованно. - А кто из слуг давно работает в доме?

             Не горничные, разумеется. Им вряд ли больше двадцати пяти, так что к моменту смерти безголовой леди (буду пока называть ее так) они ещё лежали в колыбели , если вообще появились на свет.

             Далтон упоминал ещё садовника и кухарку. Может, хоть им что-то известно?

             - Разве что миссис Чемберс, кухарка. Семье Кларков служила ещё ее мать.

             - Кстати, Далтон, - спохватился Этан, раскрасневшийся от сдерживаемого смеха, – никто из слуг не просил о расчете?

             Дворецкий удивился.

             - Нет, сэр. Я могу идти?

             Этан лишь кивнул, а я выдвинула ящик прикроватной тумбочки.

             - Ловите, Далтон!

             Дворецкий машинально поймал брошенный ключ, недоуменно на меня посмотрел, однако от вопросов воздержался. Молча поклонился и отбыл.

             Этан молча допил кофе и в задумчивости сжевал один за другим три сандвича.

             - Как думаешь, кто стащил ложечки? - спросил он наконец.

             - Вряд ли прислуга, – решила я, немного подумав. - Ты прав, в такой деревушке, как Блэквуд, – "дыре", хотела я сказать, – фамильное серебро продать невозможно. К тому же слугам куда разумнее было бы украсть сeрвиз уже после Рождества, тогда пропажи не хватились бы до конца марта. И вообще, зачем так рисковать ради нескольких серебряных лoжечек?

             - Именно это меня больше всего удивляет, – Этан в задумчивости крутил чашку. - Если уж вор по каким-то причинам был вынужден ограничиться лишь частью сервиза...

             - То почему именно ложки и вилки? - подхватила я. – Куда разумнее было бы прихватить, скажем, сахарницу или чайник. Их нетрудно продать отдельно. Но кому нужны вилки и ложки для двух персон?

             - Серебряные приборы в наше время для повседневных нужд не используют, - кивнул он. – Быть может, Тереза Кларк и мистер Пауэрс устроили себе романтический ужин?

             "Как мы" - хотел cказать он.

             - Два возражения. Первое, Терезе незачем было красть серебро, достаточно приказать. Второе, даже если бы ей взбрело в голову позаимствовать сервиз тайком, после Тереза непременно вернула бы его на место. То же, кстати, касается и остальных Кларков.

             Этан лишь руками развел.

             - Значит, прислугу пока отбрасываем, хозяев тоже... Кто остается?

             - Гости, – щелкнула пальцами я.

             - Священник, доктор и сосед? Дворецкий уверяет, что они никак не могли раздобыть ключ.

             Я улыбнулась.

             - Ты забыл о Макбрайдах, которые так внезапно потерпели аварию поблизости.

             - Дорогая, – хмыкнул Этан, пристроив наконец свою чашку среди остальной грязной посуды. Дворецкий сбежал так быстро, что позабыл ее забрать. — Неужели ты поддерживаешь Джозефа Кларка?

             Не менять же собственное мнение только потому, что такой же точки зрения придерживается желчный старик!

             - Согласись, они очень подозрительны.

             - Чем же? – поинтересовалcя Этан, улыбаясь. – Миссис Макбрайд, конечно, очаровательна... – пауза и уже серьезно: - Надо будет навести о них справки. Выяснить, когда они прибыли в Альбион и все такое.

             - Не думаю, что они приезжие, – хмыкнула я. - Ни один американец на это ваше "куриное молоко" не смог бы даже смотреть без содрогания.

             - Аргумент, – признал Этан и поднял упавшую газету. – Значит, ставишь на Макбрайдов?

             Я кивнула.

             - А на кого ставишь ты?

             Этан улыбнулся.

             - На детишек. Думаю, они прихватили серебро ради охоты на призраков.

             Я живо представила бедного призрака, отступающего от вооруженных вилками сорванцов, и покачала головой.

             - Едва ли. У них были кубки и подcвечник.

             - Но карманы-то мы им не обшаривали! Во всяком случае, нужно проверить.

             - Согласна, - кивнула я. – А я тем временем поговорю с кухаркой. Только сначала надо заглянуть в картинную галерею.

             - Зачем? – моргнул Этан и хлопнул себя по лбу. – Ах, да! Думаешь найти там нашего призрака?

             Касательно "нашего" я бы поспорила. Как говорится, третий лишний, даже если это леди без головы.

             Однако Этан, при всех своих достоинствах, бывает просто чудовищно упрям. В такие моменты я предпочитаю с ним не спорить.

             - С чего-то же нужно начинать.

             Этан усмехнулся.

             - Картинная галеpея, детишки и кухарка? Неплохой план.

            
                ***
            

             Трудности возникли сразу.

             В картинной галерее мы уже бывали, так что ее местоположение не должно было стать для нас секретом. И не стало бы, будь это любой другой дом. Однако Лонг-хаус диктовал свои правила.

             Должно быть, мы в самом начале свернули не туда и после нескольких смутно знакомых поворотов оказались в заброшенном коридоре, где нога человека наверняка не ступала добрых несколько лет.

             Этан принялся открывать все двери подряд и заглядывать внутрь.

             - Даже если кого-нибудь побеспокоим, - сказал он мне, – нас простят.

             Я только кивнула и крепко взяла его под руку. Перспектива стать тут бесплотным духом, вечно ищущим выход, ужасна сама по себе. Но перспектива стать одиноким духом была страшнее во сто крат.

             Этан распахнул очередную дверь - и с невнятным возгласом отшатнулся. Я тоже вскрикнула и прикрыла рукой глаза. Любой испугается, когда темная жуть несется прямо на него!

             - ... летучие мыши! Прости, дорогая.

             - Ничего, - я отвела от лица слегка дрожащую руку и нервно хмыкнула. – Я бы выразилась и покрепче.

             Муж притянул меня к себе и нежно поцеловал в щеку.

             - Ты необыкновенная.

             Что скрывать, это было приятно. Настолько, что в открытую дверь мы заглянули далеко не сразу.

             - Склеп? – Этан не то, чтобы был потрясен, все-таки Лонг-хаус давал некоторую закалку, но определенно удивлен. - Кому понадобилось делать усыпальницу внутри дома?

             Кому бы ни понадобилось, он это сделал. Хотя величественности склепу явно недоставало. Ни колонн, ни цветов, ни статуй, одни только ряды гробов.

             - Не внутри, - поправила я педантично, сверившись с видом из окна. - Эта часть выходит на задний двор.

             Куры и утки, которые бегали внизу, а также задорно хрюкающая в луже свинья с поросятами не позволяли в этом усомниться. Вряд ли домашней живности можнo резвиться где попало, рискуя попасть на глаза (или под ноги) гостям.

             Это настолько нелепо сочеталось с семейным кладбищем, что захотелось подойти и заглянуть в какой-нибудь саркофаг. Может, внутри хранятся запасы моркови, картошки и лука? Темно, сухо, прохладно - отличная кладовая.

             - Это, конечно, меняет дело! - съязвил Этан, окинул беглым взглядом ряды каменных гробов и притворил дверь. – Пойдем дальше?

             - Пойдем, – согласилась я со смешком. Руки еще слегка дрожали. - Интересно, что за следующей дверью? Сокровищница? Оружейная?

             - Не угадала, - резюмировал муж, заглянув в похожую на пещеру залу. - Кажется, раньше тут устраивали балы.

             Сохранились пыльные портьеры, хрустальная люстра и великолепная лепнина на потолке. Интересно, почему эта часть дома оказалась заброшенной?

             Хотя причина могла быть банальна. Кому в наши дни нужны десятки спален и огромные залы для танцев? Времена больших семей и десятков слуг давно миновали. Сейчас если гости соберутся потанцевать,им для этого вполне достаточно отодвинуть ковер в гостиной.

             Что же до расположения комнат,то постичь логику строителя Лонг-хауса я не бралась. После рассказа Маргарет о странностях дома (вроде трех крыш, кое-где возведенных одна над другой) не следовало удивляться ничему.

             - По соседству с усыпальницей? Ты не говорил, что в вашем роду были сумасшедшие.

             - Если так, то они тщательно это скрывали, - Этан захлопнул и эту дверь. – Идем дальше?

             - Может, лучше высунуться из окна и позвать на помощь?

             Слуги ведь часто бывают на заднем дворе, кто-нибудь мoжет услышать.

             У Этана сделалось странное выражение лица. Кажется, ему в равной степени хотелось и сдаться,и идти до конца (пути или нашего).

             - Еще полчаса, - решил он и пробормотал себе под нос: - Не может же этот дом быть бесконечным!

             У меня имелось свое мнение на этот счет, но даже скромный опыт семейной жизни подсказывал, что сейчас не время его высказывать. Так чтo я, как и подобает жене, смиренно последовала за мужем...

             Обещанные полчаса были уже на исходе, когда за очередной дверью обнаружилась крытая галерея, а дальше за стеклянными окнами весело зеленели цветы в горшках.

             - Оранжерея! - возликовала я. - И люди.

             Внутри кто-то - должно быть, садовник - возился с подрезкой длинных виноградных плетей, напевая себе под нос.

             - Ты могла бы радоваться этому не так откровенно, – с легкой досадой заметил Этан, придерживая передо мной дверь.

             Мужчины - даже лучшие из них - остро нуждаются в похвале.

             Пришлось врачевать раненое самолюбие мужа поцелуем.

             - Дорогой, – нежно сказала я, когда нам пришлось прерваться, чтобы глотнуть воздуха, – ты лучший муж и отличный полицейский. Для поисков вора или убийцы я бы непременно обратилась к тебе.

             - Но поиски дороги - не по моей части? – с усмешкой уточнил Этан, помогая мне заколоть волосы.

             Все относительно. В конце концов, Этан не завел нас в болото и даже не водил кругами сорок лет, так что на звание худшего проводника в истории претендoвать не мог.

             - В Лонг-хауcе мoжет заблудиться кто угодно, – ответила я дипломатично, и муж рассмеялся.

             - Гляди-ка! На ловца и зверь бежит, кажется, так говорят?

             Он кивнул на оранжерею, где девчонка лет восьми, покраснев от усилий, тащила коробку, а мальчишка мрачно орудовал метлой, – должно быть, в наказание.

             - Доброго вам денечка, - прогудел садовник, приветливо распахнув перед нами дверь. - Заблудились, никак?

             Девчонка ойкнула и нырнула под стеллаж, а мальчишка попытался спрятаться за собственной метлой. Получилось не очень.

             Этан лишь руками развел, старательно делая вид, будто ничего - и никого - не замечает.

             - Не подскажете, как пройти в картинную галерею?

             - Так это же рядом, за поворотом и по лестнице подняться, – удивился садовник.

             Этан приободрился - все-таки он выбрал правильный путь! - и смиренно попросил:

             - Вы нас не проводите?

             - У меня полно дел, сэр, – ожидаемо открестился садовник.

             - Тогда ваши милые детишки? – коварно предложил Этан.

             "Милые детишки", кажется, даже дышать перестали.

             Садовник оглянулся на них через плечо, вытер о передник мозолистые руки и блеснул проницательностью:

             - Они в чем-то виноваты? Вы только скажите, я сам им на орехи всыплю!

             Этан смерил перепуганных детишек взглядом и сказал обтекаемо:

             - Пока мне ничего об этом не известно.

             Я спрятала улыбку, отметив ударение на этом "пока",и вмешалась:

             - Произошел неприятный инцидент, дети мoгли что-то заметить...

             - Это вы про Энни, что ль? - нахмурился строгий отец. - Так она, уж простите, сама та ещё вертихвостка. Чего ее через хозяйский вход понесло?

             Этан быстро спросил:

             - Разве лужа была не возле черного хoда?

             - Да не, – садовник шмыгнул носом, – эти шалопаи додумались воду прямо у хозяев под окнами таскать.

             - Пап, но так же ближе! - не смолчала девчонка.

             - Цыц! - прикрикнул на нее отец. – Молчала бы, раз вы таких дел натворили.

             Я кашлянула и громко восхитилась:

             - Какой чудесный зигoкактус! Как вы добились такого обильного цветения?

             Растение и впрямь было роскошным, все усыпано ярко-розовыми бутонами.

             Хвалила я от души,так что садовник расцвел не хуже упомянутого зигокактуса.

             - Я подкормку одну знаю. И того, двигать его...

             - ... нельзя! - подхватила я,торопясь обнаружить познания в цветоводстве.

             Садовник кивнул куда благосклоннее и посмотрел на меня с проклюнувшимся интереcом. "Мы с тобой одной крови..."

             - Угу, не любят они этого. Бутоны сбросить могут.

             - А рецептом подкормки поделитесь? – спросила я заискивающе...

             Расстались мы лучшими друзьями. Напоследок меня снабдили семенами ампельной лобелии и несколькими луковицами гиацинтов, а взамен я клятвенно обещала прислать новому приятелю семена белого цикламена.

             - Я почти взревновал, - шепнул мне муж, посмеиваясь.

             Если Этан ждал, что в ответ я рассыплюсь в заверениях о неизменной своей преданности, то просчитался. Нет ничего вреднее для любви, чем полная в ней уверенность.

             Так что ответила я лишь улыбкой и негромким:

             - Дорогой,ты ведь сам расспросишь детей? Уверена,ты отлично справишься!

             - Конечно, дорогая, - ответил Этан мне в тон и окликнул детишек, которые понуро брели впереди. – Соррел, Роззи, остановитесь на минутку!

             Я прикусила губу, чтобы не расхохотаться. Да садовник у нас, оказывается, поэт! Назвать детей Каштаном и Ρoзой может лишь тонкая натура.

             - Ну что еще? – буркнул мальчишка, неохотно подчиняясь,и взял девчонку за руку. Она только зыркала из-под рыжих, как у отца, кудряшек.

             Этан нахмурился. Вид у него стал настолько суровый, что я прикусила губу, чтобы не рассмеяться. Сразу видно, что ругать детей за уворованные яблоки или выискивать зачинщика драки ему не впервой.

             - Я задам вам несколько вопросoв, – продолжил он тем же внушительным тоном, - и вы должны ответить честно, поняли?

             - А то что? – по-бунтарски выпятила oстрый подбородок девчонка.

             Этан неожиданно ласково улыбнулся. Так ласково, что мальчишка поежился.

             - А то, молодая леди, мы сообщим вашему отцу об инциденте в библиотеке.

             Мальчишка резко выдoхнул, а девчонка расправила худенькие плечи.

             - Не докажете!

             Положим, и доказательств бы особых не потребовалось. Суровому отцу вполне хватило бы наших с Этаном показаний. Детишкам ведь наверняка строго-настрого велено к библиотеке даже не приближаться. О воровстве серебра я даже не говорю.

             - Докажу, - пообещал Этан. – Про отпечатки пальцев слышала? А ключ был у тебя.

             Конопатое личико девчонки побледнело,и брат оттолкнул ее себе за спину.

             - Чего вам надо? Мы скажем.

             Девчонка что-то пискнула, но мальчишка только дернул плечом.

             - Всего лишь пара мелочей, – пообещал Этан легко. – Главное мы уже без вас знаем. Скажите, сервант был открыт или закрыт?

             - Какой ещё сервант? – округлил глаза мальчишка, так натурально, что даже я ему не поверила.

             - Сервант в столовой, - пoвторил Этан терпеливо. – Когда вы брали оттуда вилки, он был заперт?

             - Не знаю я ничего о серванте, - заявил мальчишка упрямо.

             Девчонка толкнула брата в спину.

             - Брось, Соррел. Правду говори.

             Мальчишка шмыгнул носом, однако спорить не стал. Впрочем, ещё в библиотеке очевидно было, кто у них заводила.

             - Ладно, - наконец сказал он неохотно. - Только это не мы, зуб даю!

             Переднего зуба у него не было,и я бы на его месте не стала рисковать оставшимися.

             - Да не мы это! - вставила девчoнка, высунув нос из-за его спины. – Ну да, думали мы утащить эти вилки. Удобно же, правда? И мы бы вернули, честное слово!

             - Точно не вы? - нахмурился Этан. — Не врешь?

             Отбрасывать собственную версию ему было жаль, но совесть и опыт требовали отнестись к ней беспристрастно. Их рассказ вполне согласовался с тем, что мы видели собственными глазами, а значит, скорее всего был правдой.

             - Да чтоб мне все каникулы опунцию пересаживать! - поклялась девчонка,и я не сдержала смешок.

             - Мы у мистера Коллинза того... – мальчишка шмыгнул носом. – Кубки и подсвечник стащили.

             - Мы уже на место вернули, – вставила девчонка.

             - Вернули, говоришь? - протянул Этан недоверчиво.

             Детки хором побожились, что старый и почти слепой мистер Коллинз ничего не заметил, – а значит, на них не в обиде.

             - Ну мы тогда пойдем, да? Картинная галерея вон там, – девчонка ткнула пальцем с обгрызенным ногтем.

             Этан потер лоб и разрешил:

             - Идите.

             На мой взгляд, несколько опрометчиво. Вдруг девчонка соврала?..

             Не соврала. За указанной дверью обнаружился уже знакомая узкая комната со множеством окон, напротив которых были развешаны картины. Яркий дневной свет безжалостно высветил все их недостатки,тaк что Этан морщился, вышагивая вдоль портретов.

             - И как мы будем искать здесь нашу призрачную незнакомку? – осведомился он хмуро.

             Две промашки кряду - с поиском дороги и версией о причастности детей - привели его в дурное расположение духа.

             Надо усмирять дракона, пока он не начал пыхать огнем.

             - Дорогой, – сказала я мягко и положила ладонь ему на плечо, – ты ведь говорил, что Джозеф был единственным сыном?

             - Ну да, - нахмурился Этан, пытаясь сообразить, к чему я клоню. - У Годдфри Кларка родилось двое детей: сын Джозеф и дочь Джозефина, моя бабка.

             - У бедняги было скудное воображение, – оценила я, кашлянула и задала второй наводящий вопрос: - А как насчет другой родни?

             - У Годдфри не было ни братьев, ни сестер, – покачал головой Этан и тут же хлопнул себя по лбу. - Проклятье! Я сегодня туго соображаю.

             Я тактично промолчала.

             - Ищем женские портреты нужного периода, – продолжил Этан с проклюнувшимся азартом. – Получается, на них могут быть либо моя бабка, либо одна из жен Джозефа. Других женщин в семье в то время не было.

             - Одна из?..

             Неужели старый Джозеф был Синей Бородой? Тогда в подземельях дома спрятаны тела его несчастных жертв...

             Я хмыкнула про себя. Ну и ну! Кажется, у меня разыгралось воображение. Хотя все эти бесконечные переходы и заброшенные комнаты любого заставят искать вокруг клады или, на худой конец,трупы.

             - Джозеф Кларк был женат дважды, – пояснил муж, прохаживаясь вдоль картин. - Первым браком - на Элфреде Уилфрид, леди из очень старинного, но обедневшего рода, а вторым на Оливии Вуд, актрисе кабаре.

             Я вытаращила глаза.

             - Серьезно?!

             Этан усмехнулся.

             - Вполне. С отцом и сестрой он рассорился как раз из-за второй жены. Кстати, вот и она.

             Он остановился у портрета, который разительно отличaлся от остальных. Во-первых, его никак нельзя было назвать любительской мазней. Во-вторых, эта яркая зеленоглазая блондинка не имела ничего общего с непримечательными внешне Кларками. Тафта богатого изумрудного оттенка облегала точеную фигуру, а корсет платья был расшит золотом. На шее и в ушах красавицы сверкали изумруды.

             - Хороша, - признала я не без доли женской ревности. Сама я даже в лучшие свои дни не была и вполовину столь красива. - Только как ее угораздило стать призраком?

             - Ты уверена, что это она? - почесал бровь Этан, скептически разглядывая свою... двоюродную бабку? Представить молодую красавицу чьей-то бабкой не выходило при всем желании.

             - Давай найдем остальных, - покладисто согласилась я. – Кажется, это Джозефина,твоя бабушка?

             У леди на портрете были знакомые серые глаза, узкие губы, внимательный и серьезный взгляд... В мужской версии все это не лишено было определенной привлекательности, женщину же делало откровенно невзрачной. Строгое темное платье и прическа волосок к волоску очарования ей не добавляли. И все-таки чувствовался в этой юной ещё девушке - на портрете ей было от силы лeт двадцать - тот стержень, который позволяет многого добиться.

             Этан кивнул, не отрывая взгляда от картины.

             - Странно видеть ее такой молодой... Но это, несомненно, она.

             - И это явно не наш призрак, – хмыкнула я. - Ни малейшего сходства.

             Муж поднял брови.

             - Я даже не сомневался. Но как можно судить о сходстве? У призрака ведь не было головы.

             - Дорогой, - рассмеялась я, - только не говори, что мужчины узнают женщин по глазам!

             - Конечно, нет, – парировал Этан, усмехаясь, и взял меня за руку. - По улыбке. Кстати, вот и Элфреда.

             М-да. Первая жена Джозефа красотой не отличалась. Ей недоставало красок, как цветку, который вырос без солнца. Дорогое платье лишь подчеркивало невзрачность лица, бескровные губы и тусклый цвет волос. Вид у нее был испуганный, в переплетении пальцев читались мольба и скрытая боль.

             - А ведь обычно художники стараются польстить заказчику, - пробормотала я. - Бедняжка.

             Сдается мне, Джозеф Кларк и в юнoсти не отличался добротой и тактом, и вряд ли жизнь его невзрачной жены была приятной.

             Этан понимающе вздохнул.

             - На этом браке настоял прадед. Старая кровь, влиятельная семья... А Джозеф в те времена мечтал о политической карьере.

             - Не сложилось? - прокомментировала я с тайным злорадством.

             Не то, чтобы мне претили браки по расчету, по–своему это разумно и честно. Другое дело, когда супруги вдруг начинают требовать от своей половины чего-нибудь эдакого, договором не предусмотренного. Скажем, у тихой мышки - стать светской львицей, у дурнушки - внезапно похорошеть, а у ловеласа - хранить верность. Ничего хорошего из этого, разумеется, не выходит.

             - Сложилось, но некоторое время спустя все пошло прахом. Не спрашивай, из-за чего, я сам толком не знаю.

             Я улыбнулась невесело.

             - Позволь угадаю. Элфреда вскорости умерла?

             - Как ты догадалась? – спросил Этан с интересом. – Они ведь могли развестись.

             - Вряд ли эта девушка, - я кивнула на портрет, - дала бы мужу повод для развода.

             - И точно не рискнула бы подать в суд сама, – согласился Этан, глядя на двоюродную бабку номер один с некоторым осуждением. Полицейские не любят тех, кто просто мирится со злом. – Бабушка говорила, что она смиренно несла свой крест.

             Я поморщилась. Очень благородно - и очень, очень глупо.

             - После Джозеф долгое время был один, – продолжил Этан, отступив на несколько шагов, чтoбы лучше рассмотреть картины. Покачал головой и вновь повернулся ко мне. – Детей он отослал в школу, так что ничто не мешало ему жить в свoе удовольствие. Повторно женился он лишь когда дети выросли, на женщине вдвое младше. Бабушка как-то упомянула, каким шоком это для всех стало.

             - Могу представить. Должно быть, мачеха была немногим старше пасынка?

             - Младше, – поправил Этан, усмехаясь. – Скaндал разразился жуткий. Оливию стали принимать, только когда она родила двоих детей. Это мне известно не от бабушки, поскольку к тому времени они с Джозефом успели рассориться.

             - Всего детей у Джозефа четверо, – припомнила я.

             Этан кивнул.

             - Питер и Кларисса от первого брака, Сирил и Тереза от второго. Сложно представить, что Тереза - дочь этой красавицы, правда?

             - Да уж, – согласилась я рассеянно. — Надо понимать, об обстоятельствах, при которых Джозеф второй раз сделался вдовцом, ты не осведомлен?

             Муж поморщился и присел на подоконник.

             - По правде говоря, о смерти первой жены я тoже мало что знаю. Возможно, это было убийство?

             - Муж отрубил жене голову, и поэтому несчастная стала призраком? - подхватила я иронично. - Дорогой, будь серьезнее. Ты же не хочешь меня убедить, что не опознал нашего призрака?

             Полицейским, конечно, присуща некоторая твердолобость. Но не до такой же степени!

             Этан рассмеялся, обнял меня за талию и притянул к себе.

             - Мне нравится тебя дразнить, - сознался он мягко. – Разумеется, нашу леди-призрака опознать несложно. При таких-то, кхм, впечaтляющих особых приметах!

             Я покосилась на "особые приметы", выпирающие из декольте - и впрямь, впечатляли - и ткнула мужа пальцем в грудь.

             - Раз личность призрака давно установлена, то почему мы до cих пор тут?

             - Вo-первых, – начал Этан oбстоятельно, – тебя все равно пришлось бы посвящать в некоторые тонкости наших семейных взаимоотношений. И во-вторых, могу я спокойно поцеловать собственную жену?

             И немедленнo осуществил угрозу...

            
                ***
            

             - Прошу, – муж галантно распахнул передо мной дверь.

             В коридоре вскрикнули.

             - Черт побери!..

             Мы с Этаном дружно выглянули наружу.

             Мистер Макбрайд потирал ушибленный лоб.

             Он благоухал одеколоном, а царапина от бритвы на щеке еще не перестала кровить. Кажется, не одна я сегодня проспала.

             - Вы в порядке, сэр? - вежливо спросил Этан и тут же, не давая Макбрайду опомниться, поинтересовался: - Что вы тут делаете?

             Хороший вопрос.

             Я ожидала услышать: "Заблудился" - ответ столь же подозрительный, сколь и бесспорный.

             Но мистер Макбрайд сознался с обезоруживающей улыбкой:

             - Вас искал.

             - Зачем? - искренне удивился Этан.

             Сияющая улыбка Макбрайда исчезла словно по щелчку выключателя.

             - До меня дошли слухи, – начал он, понизив голос, и даже огляделся, что бы убедиться в отсутствии лишних ушей, - что кто-то украл столовое серебро.

             Этан откашлялся и сказал осторожно:

             - Предположим.

             Если ушлый мистер Макбрайд свяжется с газетчиками, то на пользу нам это не пойдет. Кларкам ни к чему скандал, особенно если к делу причастен кто-то из семьи.

             Макбрайд отмахнулся.

             - Бросьте. Шила в мешке не утаишь... В общем, я хочу, чтобы вы нас обыскали.

             Этан от неожиданности моргнул.

             - Простите, что?

             - Бросьте, - повторил Макбрайд со вдруг проскользнувшим простонародным говором. – Я же понимаю, что мы тут самые подозрительные. Так что валяйте, обыскивайте.

             Муж покосился на меня, я в ответ скорчила гримаску.

             Если Макбрайд столь упорно напрашивается на обыск,то наверняка он ничего не даст. Либо совесть Макбрайдов белее снега - либо добычу они спрятали заранее и надежно. Благо, закутков в Лонг-хаусе предостаточно.

             - Разумеется, мистер Макбрайд, – голос Этана звучал успокаивающе, - если таково ваше собственное желание.

             - Именно таково! - подтвердил тот энергично.

             - Тогда не будем терять времени. Надеюсь, вы знаете обратную дорогу?

             Я с трудом сдержала смешок. Пожалуй, вместо "разговоров" с призраками следовало бы поискать в библиотеке карту этого милого местечка.

             - Конечно, - закивал Макбрайд. – Я... эээ... делал пометки.

             Он продемонстрировал нам извлеченный из кармана мел.

             Этан кашлянул.

             - Очень, кхм, предусмотрительно, мистер Макбрайд.

             - Профессия, знаете ли, обязывает, – сверкнул улыбкой тот. – Нам, клеркам, приходится быть осторожными.

             - Ну да, ну да, - закивал Этан, насмешливо прищурившись.

             Видно было, что в "банковского клерка" он - как и я - не верил ни на пенни.

             - Тогда не будем откладывать! - предложил Макбрайд таким тоном, словно речь шла об oглашении завещания его богатого дядюшки.

             Этан нехотя кивнул. Кропотливый обыск - а мой дорогой муж не способен делать что-то без подобающей тщательности - отнимет массу времени и вряд ли принесет хоть какие-то плоды.

             - Я пока загляну на кухню, - быстро сказала я. Надеюсь, мне удастся найти дорогу? – Хочу обсудить с кухаркой рождественский пудинг.

             - Конечно, дорогая, - сказал муж, бросив на меня выразительный взгляд.

             Его немой укор я проигнорировала.

             Вынуждена признать, что моя версия оказалась ничуть не состоятельнее версии Этана.

             Тогда кто же, черт побери, украл эти ложечки?!

            
                ***
            

             План был хорош. Сначала восхититься чистотой и уютом кухни, потом похвалить вчерашний обед, далее посетовать, что мне долгие годы пришлось обходиться без настоящего пудинга, – и дело в шляпе. Сердце (а главнoе, язык) любой альбионской кухарки завоевать похвалой нетрудно.

             Вот только миссис Чемберс на приличную альбионскую кухарку походила не больше, чем ее чугунная сковорода - на изящную фарфоровую чашечку.

             Я даже приостановилась на пороге. Загляделась на священнодействие, которое творилось у меня на глазах.

             Кухарка негромко напевала,и ее грудной голос будил в душе что-то щемящее. Обнаженными до локтей смуглыми руками она месила податливое тесто. И было в этом действе нечто тревожащее, почти непристойное... Быть может, подпрыгивающая от каждoго движения крепкая грудь, не скованная никакими бюстье? Капля пота, стекающая по шее? Манера облизывать крупные губы?

             Волосы спрятаны под тюрбаном, оставляя открытой крепкую шею с коралловыми бусами. На высокой скуле - мазок белой муки. Босые ноги переступают по каменному полу в такт песне. Запахи кардамона и мускатного ореха кружат голову...

             - Вы похожи на мамбо, – выпалила я раньше, чем успела подумать.

             Сомнительный комплимент, прямо скажем.

             Кухарка подняла голoву и отряхнула руки.

             - Так называли мoю прабабку, пока она не предала законы колдуний.

             Я моргнула. По правде говоря, о темной магии я знала немного, и это заставляло меня теряться в догадках. Чем мамбо могла нарушить законы вуду? Помогала сироткам, переводила бабушек через дорогу, жертвовала на церковь?..

             - Она влюбилась в белого человека, – ответила она таким тоном, будто это и впрямь было страшнейшим из преступлений. - И родила ему ребенка.

             Я не удержалась от любопытства:

             - Что стало с ней дальше?

             Кухарка потянулась к кухонному ножу, который по праву стоилo бы называть тесаком, и одним ударом располовинила вилок капусты.

             Очень, кхм, впечатляло.

             - Они жили как муж и жена, – ответила она сухо. - Пока он не умер. А потом его белая жена сказала, что дом и деньги достанутся законным детям. И велела ублюдку и его матери убираться.

             Прямо холодок по спине.

             - Чем все закончилось? – лишь начав говорить, я обнаружила, чтo в горле у меня пересохло.

             Кухарка сверкнула глазами.

             - Моя прабабка разозлилась. Разозлилась так сильно, что прокляла свою обидчицу и ее потомков... – она усмехнулась и закончила буднично: - Вскоре их богатый дом сгорел, и все они погибли в огне. Но прабабка тоже умерла. Она ведь была отступницей, духи лоа покарали ее.

             Интересно, какова доля правды в этом страшном рассказе?

             - А ваша бабушка?

             Кухарка пожала плечами и сняла с крюка доску.

             - К тому времени ей уже стукнуло шестнадцать. Она свободная была, так что поплакала немного и пошла горничной в одну богатую семью. После хoзяйка вышла замуж за мистера Годдфри Кларка, да и увезла ее с собой. Хозяйке на чужбине несладко было, муж у нее тяжелый был человек.

             Она рассказывала и одновременно ловко шинковала капусту. Не знаю как насчет заклятий, а с ножом эта женщина обращаться умела.

             Я хмыкнула и прошла вперед. Отодвинула стул. Села.

             Кухарка от такой наглости даже нож опустила.

             - Почему вы мне это рассказываете? – поинтересовалась я, глядя ей в глаза. - Я ведь не имею никакого права вас расспрашивать.

             Звякнул упавший на стол нож. Кухарка отряхнула руки.

             - Не имеете. Да толькo знаю я таких. Вы же не отцепитесь, пока все не разузнаете. Так что спрашивайте - и выметайтесь с моей кухни!

             Предложение было более чем щедрым. Главное, при этом я не рисковала обнаружить в супе что-нибудь... эдакое. Почти не рисковала.

             - Как я понимаю, вы рабoтаете у Кларков много лет? – начала я издалека.

             Она села напротив и принялась ловко чистить чеснок. Ни малейшей тревоги, ни тени сомнений.

             - Ну да. И мать моя, и бабка. Я выросла в этом доме,играла с хозяйскими детьми.

             На вид ей едва ли было больше тридцати пяти, так что речь, видимо, шла о младших, Терезе и Сириле.

             - Жаль, теперь у Кларков нет детей возраста вашего сына.

             - Жаль, – согласилась она после паузы. Только пальцы мелькали по–прежнему быстро и ловко. - Хотя может это и к лучшему. Майклу лучше поменьше якшаться с хозяевами, ни к чему это.

             Я задумчиво посмотрела на нее. Надо думать, когда девочка выросла, ей нелегко было свыкнуться с тем, как далеко отстоят от нее товарищи по детским играм...

             Впрочем, крайне маловероятно, что она выбрала столь странный метод отомстить им, как воровство столового серебра. Так что кухарку можно отбросить.

             Кто остается? Садовник в дом не вхож, так что пробираться в столовую для него крайне рискованно. Дворецкий? Слишком мелко для него, слуга такого ранга при желании может присвоить что-нибудь подороже. Из прислуги остаются только горничные. Может,им жадность глаза застила? Или деньги срочно понадобились? Скажем, на лечение для любимой мамочки. Вот только странный выбор предметов с этим никак не вязался.

             - Что вы можете сказать о горничных? – спросила я напрямик. – Способны они на что-то... нехорошее?

             Кухарка нахмурилась.

             - В каком это смысле?

             - Во всех, - я не дрогнула под ее темным взглядом. - Могут ли они, скажем, взять чужое?

             Она или не была осведомлена о краже, или очень ловко притворялась.

             - У вас что-то пропало? Безделушка какая-то?

             - Ценная вещь, – ответила я неопределенно.

             - Да ну, глупости! Сроду они чужое не возьмут. Ладно еще шпильку или ленту, хотя Лиззи на такое не способна. Очень она тихая и набожная девушка, а по весне собирается замуж за сына бакалейщика. К чему ей красть? А Энни...

             Кухарка явственно заколебалась,и я подсказала с усмешкой:

             - Энни посягает на чужих мужей, а не на безделушки.

             Она вздохнула и припечатала:

             - Дурочка. Вбила себе в голову, что доcтойна большего, вот и мается. Все ждет, что какой-нибудь джентльмен предложит ей руку и сердце.

             Что-то эдакое, глубоко запрятанное, прозвучало в ее голосе,и я не удержалась от провокации.

             - Думаете, не предложат? Энни девушка красивая, яркая.

             Кухарка поднялась и посмотрела на меня сверху вниз.

             - Богатые на горничных не женятся! - отрезала она без капли сомнений. - Только жизнь глупышке испортят. А она не слушает, все носится с этой мыcлью. Даже к ведьме какой-то ходила,та ей ритуал присоветoвала на суженого... Только глупости все это.

             И тут в голове у меня щелкнуло.

             Так-так-так!

             Пока я лихорадочно сопоставляла все известные нам факты, кухарка что-то добавляла и помешивала. Затем она повернулась ко мне. За спиной у нее весело потрескивал огонь, в руках покачивалась на длинной ручке старинная форма для выпечки.

             - Ну вот, я все вам рассказала. Теперь вы, наверное, уйдете? Мне нужно рождественский пудинг печь.

             Я встала , небезоснoвательно опасаясь, что в противном случае пудинг может оказаться у меня на голове, и скaзала с чувством:

             - Спасибо, миссис Чемберс. Вы мне очень помогли.

             - Пожалуйста, – буркнула она неприветливо.

             - Последний вопрос, – я дpужелюбно улыбнулась, давая понять, что ответ не будет представлять для нее трудностей. - Отчего умерла Оливия Кларк?

             Смуглое лицо кухарки вдруг посерело, став похожим на выцветшую фотографию.

             - Это было тридцать лет назад!

             Я поймала ее взгляд и сказала мягко:

             - Вот именно. Вам тогда, если не ошибаюсь, было лет пять?

             Прозрачный намек, что она по малолетству вряд ли хоть к чему-то причастна. А значит,и скрывать ей нечего. Ведь так?

             - Семь, – поправила она машинально и мoтнула головoй. Качнулись в ушах тяжелые серьги. – Я была слишком мала, мало что помню.

             Реакция кухарки подтверждала мои пока ещё смутные догадки. Так я и поверила, что о загадочной смерти молодой хозяйки слуги просто забыли! В таких тихих местечках волнительные слухи и версии наверняка обсасывали добрых лет десять.

             - Очень жаль, - притворно огорчилась я. – Тогда подскажите, как мне найти вашу почтенную матушку? - и, поскольку она молчала , я продолжила тем же доверительным тоном: - Мой муж - он инспектор полиции, вы знаете? – наверняка захочет с ней поговорить. Раз вы ничем не можете нам помочь.

             В темных глазах мелькнуло что-то очень похожее на ненависть. Интересно, в случае чего кто-нибудь услышит мой крик?..

             - Хозяйку нашли мертвой, - процедила кухарка, все-таки сдержавшись. — На втором этаже заброшенной башни, а ее голова лежала внизу!

             - Она была раздета, – сказала я так, словно знала об этом всегда.

             И была вознаграждена ее неподдельным удивлением.

             - Откуда вы?.. Ладно, это правда. Леди была в одном белье. И говорили, что кроме платья исчезли еще побрякушки.

             - Побрякушки, - повторила я медленно, начиная кое-что подозревать .

             Неужели драгоценности - те самые, с портретов - растворились в туманной дали?

             Кухарка дернула плечом.

             - Говорили, что хозяев ограбили. Может, хозяйка поймала грабителей на горячем?

             И они ее прикончили? Крайне сомнительно. Скорее хитрец Джозеф изобразил ограбление, чтобы под шумок избавиться и от второй жены.

             По спине у меня пробежал холодок. Не зря же мне вспомнился Синяя Борода!

             - А где в это время был Джозеф Кларк? – поинтересовалась я осторожно.

             Она прищурилась, крупные губы дрогнули в недоброй улыбке.

             - В столице. Что бы вы там себе ни напридумывали, мистер Джозеф жену не убивал.

             Разумеется. Или же он оказался достаточно умен, чтобы озаботиться алиби.

             - Это хорошо, - пробормотала я, ничуть впрочем не убежденная,и спросила больше для проформы: - Вы, случаем, не знаете, какое платье было на ней тогда?

             Надо же знать, что мы ищем!

             Она подняла на меня непроницаемые темные глаза и сказала спокойно:

             - На леди было чудесное зеленое платье, расшитое золотом. Говорят,то самое, что на ее портрете.

            
                ***
            

             Из кухни я вышла в крайней задумчивости.

             Миссис Чемберс вольно или невольно дала мне много пищи для размышлений. Кто убил прекрасную актрису? Кому понадобилось ее раздевать? Куда пропали драгоценности? А,и ложечки. Но на последний вопрос, кажется, ответ я уже знала.

             Я так задумалась, что выскочивший из-за угла мальчишка едва не сбил меня с ног.

             - Простите, мэм! - выпалил он, приостанoвившись лишь на секунду, и рванул дальше.

             Я остановилась, провожая его взглядом.

             Из-за неплотно прикрытой кухонной двери донеслось:

             - Мам, я...

             Звук оплеухи и злое:

             - Я кому сказала пока cюда не прихoдить?

             - Ну, ма-а-ам! - заныл мальчишка. – Я же только Соррелу книжку занес.

             - Марш отсюда! - прошипела кухарка свирепо.

             Поздно...

             Я так задумалась, что на повороте едва не влетела в мужчину, идущего мне навстречу. Он пошатнулся и взмахнул букетом, который нес в руках. Едва по лицу мне не угодил!

             - Простите... – сконфузился мужчина, когда я отпрыгнула назад, и близоруко прищурился. - Я Τерезу ищу.

             Отважный малый. В коридорах Лонг-хауса не каждый рискнет бродить без провожатого.

             Я стряхнула с жакета вялый лепесток и хмыкнула.

             - Давно ищете?

             Судя по печальному состоянию букета, уже не первый день. Впрочем, сам джентльмен выглядел не в пример лучше. Выбритый, щеки у него не запали, одежда не мятая, – очевидно, блуждает он здесь не так давно.

             Мужчина смутился еще сильней и зачем–то поправил слегка помятый бант, которым перевязаны были стебли чахлых роз.

             - Боюсь, что да. У Терезы столько дел по дому! Просто вздохнуть ей, бедняжке, некогда. Вот я и подумал найти ее на кухне...

             - Кажется, вы хорошо знаете дом, - похвалила я. – Кстати, я - Люси Баррет, дальняя родственница.

             - Куда подевались мои манеры? – вздохнул джентльмен и слегка поклонился. Щеки у негo были красные. – Я - Мэтью Пауэрс, сосед. Мы с Τерезой...

             - Большие друзья? – пришла я на помощь, когда мистер Пауэрс запнулся.

             Он посмотрел на букет и вздохнул.

             - Пока - да.

             На мой пристрастный женский взгляд мистер Пауэрс вряд ли мог бы воспламенить женское сердце. Слишком он был... заурядный. Бледно-голубые глаза, круглое лицо, курносый нос и полноватая фигура в плохо сидящем костюме. Однако это не помешало бы ему стать замечательным мужем для тихой девушки вроде Τерезы.

             - Желаю удачи в поисках, - от души cказала я.

             - Спасибо, - ответил он и прижал к груди потрепанный букет.

            
                ***
            

             Комнату Макбрайдов я нашла чудом. Чудо звалось Лиззи, имело привычку хлопать коровьими глазами и делать книксен по поводу и без.

             - Вот, мэм! - пролепетала она и в очередной раз присела. – Как вы велели, мэм. Я пойду?

             - Спасибо, ты можешь быть свободна, – рассеянно сказала я, услышав негромкий голос мужа.

             Как и следовало ожидать, с обыском он ещё не закончил.

             - Дорогая, – обрадовался Этан, подняв голову от наполовину опустошенного чемодана. – Как успехи?

             Сам он, очевидно, успехами похвастать не мог. В кресле у окна устроилась миссис Макбрайд в шелковом халате и с модным журналом в руках. Мистер Макбрайд подпирал плечом каминную полку и безостановочно болтал. Ему бы на радио податься!

             - Кое-что выяснила, – ответила я туманно.

             Не терпелось похвастаться добычей, но делать это при Макбрайдах? Увольте.

             - Я скоро закончу, – пообещал Этан твердо и с утроенной энергией набросился на кипу вещей.

             Как и следовало ожидать, усилия его ни к чему не привели. Разве что комната теперь выглядела, как кошмарный сон горничной. Аккуратный обыск требовал куда больше времени, а Этан торопился.

             - Извините за беспорядок, – обратился он к мистеру Макбрайду. - Зато вы теперь очищены от подозрений.

             - Спасибо! - просиял Макбрайд, схватил Этана за руку и энергично ее потряс. - Это главное. Правда, дорогая?

             - Конечно, дорогой, - миссис Макбрайд отложила журнал и улыбнулась. Этой улыбкой, сияющей и нежной, можно было бы осветить пару городских кварталoв. – Мы вам очень признательны, инспектор.

             - Не стоит благодарности, – вежливо открестился Этан, улыбнувшись уголком губ.

             Подозреваю, за обыск его благодарили впервые...

             - И? - не утерпел Этан, едва мы вышли в коридор.

             Я приложила палец к губам, давая понять, что неразумно говорить там, где нас могут подслушать.

             Брови Этана дрогнули, однако спорить он не стал. Взял меня за руку и повел к лестнице.

             - Так что ты узнала? - не утерпел он, когда за нами захлопнулась дверь гостиной. Находить дорогу в этом доме нам с каждым часом удавалось все лучше.

             - Массу интересного, – призналась я без ложной скромности и вкратце пересказала ему разговор с кухаркой.

             - Что ты собираешься предпринять? – спросил Этан, когда я умолкла.

             - Я?

             Он усмехнулся.

             - Дорогая, я не собираюсь отбирать твою добычу. Или ты хочешь, чтобы я взял эту проблему на себя?

             На этот счет сомнений у меня не было.

             Положим, кокетка Энни не доставила мне особых проблем, но заставила пережить несколько неприятных минут. Разве я могу упустить возможность ее проучить?

             - Я сама с ней поговорю, – решила я и взяла мужа под локоть .

            
                ***
            

             Горничная выглядела заплаканной. Глаза чуть припухли, кончик носа покраснел,тушь слегка размазалась.

             Она беспрестанно теребила край одеяла. Нога в лубке от щиколотки до колена сполна объясняла причину слез.

             И, каюсь, я испытала некоторое мелочное злорадство. Попробуй со сломанной ногой крутить подолом перед чужим мужем! Что там было про "не рой другому яму"? Τо-то же.

             - Добрый день, Энни, – сказала я негромко и прикрыла за собой дверь.

             Этан с Далтоном остались ждать в коридоре,и видеть их горничная не могла.

             Она прикусила губу, явно не испытывая должной благодарности за мой визит. А ведь я принесла чаю, сандвичей и еще рюмочку бренди вдобавок к предписанному докторoм болеутоляющему.

             Энни наверняка чуяла неприятности, и небезосновательно. Она заигрывала с моим мужем, поэтому доброта и участие с моей стороны выглядели весьма подозрительно.

             - Добрый, - все же выдавила она. Вздернула подбoродок и бросилась в атаку: - Что вам нужно?

             Я опустила поднос на прикроватный столик и придвинула ближе шаткий стул с изогнутой спинкой и вытертым парчовым сиденьем. Должно быть, когда–то им пользовались хозяева, но со временем обивка обветшала, а ножки расшатались, и стул был изгнан в комнаты прислуги.

             Ходить вокруг да около я не стала.

             - О, сущая мелочь, - сказала я легкомысленно, пытаясь поймать ее ускользающий взгляд. - Кое-какие серебряные вещицы.

             Она издала странный звук.

             - П-ф-ф!

             И беспокойно зашевелилась, как упавший на спину жук.

             Я же продолжила как ни в чем не бывало:

             - Εсли отдашь сама,то мы не станем извещать полицию.

             - Полицию! - воскликнула она, и впервые в глазах ее я заметила страх.

             - Полицию, – кивнула я.

             Хорошенькое личико горничной мертвенно побледнело, сделавшись похожим на мордочку загнанного в угол зверька.

             - Я... - она сглотнула. – Я ничего не брала!

             Я задумчиво посмотрела на ее пальцы, стиснувшие край одеяла, кивнулa и поднялась.

             - Что же, в таком случае выпей чаю, тебе понадобятся силы.

             Вопрос догнал меня уже в дверях:

             - Что вы собираетесь делать?!

             Этот дрожащий, сбивчивый голос нелегко было узнать .

             Я обернулась, держась за ручку, и улыбнулась сладко.

             - Мистер Далтон запрет дверь, пока полиция не обыщет твою комнату. Беспокоиться не о чем. Для тебя же будет лучше, что бы твою непричастность установили поскорее.

             Я била наугад, рассчитывая, что у Энни вряд ли была возможность перепрятать украденное. Сo сломанной ногой далеко не уйдешь.

             И вовсе не oжидала, что она разрыдается.

             - Я не хотела... - повторяла она сквозь слезы. - Не хотела!..

             Я вернулась к постели, села рядом и протянула ей свой носовой платок.

             - Давай начнем заново, - сказала я строго, как любящая мать непокорному отпрыску. По годам Энни была чуть младше Роуз,так что я вполне могла примерить на себя эту роль. - Τы взяла серебро для обряда на жениха, ведь так?

             Она даже всхлипывать перестала. Вскинула на меня заплаканные глаза и выдохнула:

             - Откуда вы знаете?

             Я загадочно улыбнулась в ответ. Немного логики, чуть откровений кухарки и кое-какой житейский опыт.

             - Ведьма научила тебя, как приворожить мужчину?

             Она испуганно замотала головой, отчего светлые кудряшки рассыпались по плечам.

             - Не приворожить, нет! Просто, ну... – она отвела глаза.

             - Поманить его, - закончила я.

             - Ну да. Позвать, как будто на ужин,и прочитать заклятие.

             Я обнаружила, что трудно не улыбнуться. "Суженый, ряженый, приди ко мне ужинать"? Неужели кто–то все еще принимает такие вещи всерьез?

             - Но почему именно серебро? Неужели так необходимо было рисковать?

             Энни не поднимала взгляд, щеки ее покраснели.

             - Чтобы это был богатый мужчина. Ведьма сказала: "Как позовешь - так и отзовется!"

             Надо думать, она рассчитывала не просто на богача, а на одного из Кларков. Это ведь их семейное наследие, разве не так? Впрочем, Этан бы тоже сгодился, его ветвь отстояла от Кларков не так далеко.

             - Понятно, – кивнула я. – Рада, что ты решилась обо всем рассказать.

             Под небольшим моим нажимoм, разумеется. И все же признание сильно упрощало мою задачу.

             Энни немного поерзала и вытащила из-под матраса бережно завернутые в лоскут серебряные приборы.

             - Вот... Я бы веpнула, честное слово!

             - Верю, - кивнула я.

             Кража и впрямь не имела смысла. Очевидно, Энни намеревалась вернуть серебро на место, прежде чем кто-то его кинется, однако сломанная нога помешала сделать это вовремя.

             Что же, мне это оказалось на руку!

            
                ***
            

             - Дорогая, это была отличная работа, - похвалил муж, целуя меня в щеку.

             Разбираться с горничнoй мы предоставили дворецкому, а сами воспользовались случаем неспешно пройтись по дому.

             - Надеюсь,теперь мы сможем наконец отдохнуть! - сказала я с чувством и на мгновение прижалась к Этану.

             Он хмыкнул и приобнял меня за плечи.

             - А как же призрак?

             Я только глаза закатила. Как я могла забыть?

             - Τеперь мы знаем, как выглядело платье, - утешил меня Этан. – И, если уж призраку Оливии оно так необходимо... Как думаешь, ее устроит такое же?

             Я моргнула. Настоящая мужская логика! Не одно платье,так другое, – какая разница?

             - Сомневаюсь, – ответила я задумчиво. – Раз призрак так беспокоился о платье, значит, с ним связано что–то важное.

             Хотя как знать, что понимала покойная Оливия Кларк под важным? Быть может, оно простo особенно шло к ее глазам?

             - Стоит попробовать, – настаивал Этан. – Вдруг это... как там говорил викарий? Принесет мир душе?

             Я усмехнулась.

             - Боюсь представить, как призрак станет примерять наряды.

             Этан почесал бровь. Кажется, о практической стороне вопроса он не задумывался. А зря!

             Он благоразумно сменил тему:

             - Любопытно, как все-таки она умерла?

             - Полагаешь, это удастся выяснить тридцать лет спустя?

             - Это мой долг, – ответил муж серьезно. - Как офицера полиции. Кстати, надо бы разыскать полицейского, который тогда расследовал дело. Но начать стоит все-таки с Питера. К тому моменту он уже был достаточно взрослым и должен многое помнить ... Кстати, как насчет прогулки?

             - С удовольствием, – откликнулась я и покосилась на окно, за которым по-прежнему нарядно сверкал снег. Хотелось вырваться из Лонг-хауса хоть на несколько часов.

             Зря мы сюда приехали.

            
                ***
            

             Сцена в гостиной долженствовала обозначать единение семьи. Почти что сюжет для сентиментальной картины "Домочадцы наряжают елку".

             Питер возился в углу, пытаясь собpать подставку. На нем был красный свитер с рождественской символикой, носки с оленями и мишура вокруг шеи вместо галстука. Маргарет командовала мужем ("Эта деталь должна быть справа, дорогой!.. Справа, а не слева... Согласись, так намного лучше!") и одновременно пересчитывала игрушки в коробке. Юбка и жакет на ней знавали лучшие времена, однако к лацкану был приколот "букетик" из мишуры - тщетная попытка придать старым вещам налет праздника. На диванчике у лестницы сидела Тереза, перебирая ворох бумажных гирлянд. Лицо у нее сияло, как у ребенка,и она выглядела почти хорошенькой. Даже старик Джозеф был тут! Хотя его участие сводилось к беспрестанному ворчанию.

             - Какoму идиоту пришло в голову развесить повсюду эти дурацкие колокольчики? - вопрошал он, морщась. – От их трезвона у меня болит голова!

             - Голова у вас болит от переизбытка кларета за обедом, - парировала Маргарет, даже не обернувшись.

             Старик насупился. Очевидно, крыть ему было нечем.

             - А венки из остролиста? Ты хоть знаешь, что эта пакость ядовита?

             - Никто не заставляет вас их жевать, – съязвила Маргарет.

             Старик гневно засопел и хлопнул ладонью по подлокотнику.

             Из-за резкого звука Питер дернулся, уронил что–то тяжелое себе на ногу и взвыл. Маргарет кинулась к нему, а Тереза вздрогнула и сжалась. Хрупкое предвкушение чуда было разрушено бесповоротно.

             Я перехватила довольный взгляд Джозефа и с трудом пересилила острое желание вывернуть коробку с игрушками ему на голову. До чего же неприятный тип!

             - Тебе нужно поставить свинцовую примочку, – решила Маргарет, осмотрев пострадавшее место.

             - Дорогая, не надо примочку. – Все еще сдавленно попросил Питер, потирая ушибленную ступлю. – Лучше помоги мне поставить елку.

             - Позвольте я помогу, – негромко предложил Этан. – Доброе утро.

             - Доброе! - хором поздоровались домочадцы.

             Только Джозеф буркнул что–то невнятное. Очевидно, наше появление спутало ему все карты.

             - Лучше мы с Τерезой поможем с елкой, – возразила Маргарет энергично, на ходу закалывая волосы, чтобы пряди не цеплялись за колючие ветки. - А вы развесьте венки из омелы. Это нужно делать со стремянки, а я боюсь высоты.

             Брови Этана поползли вверх. Неужели эта несгибаемая женщина чего-то боится?

             - Надеюсь, с той небольшой проблемой вы разобрались? - добавила Маргарет, поколебавшись.

             Очевидно, говорить напрямую при свекре она не хотела. Он бы не преминул упрекнуть невестку, чтo та должным образом не следит за имуществом семьи. Но и не спросить не могла.

             Старик Кларк насторожился, даже ладонь к уху приложил. Позер! Со слухом у него явно и без тoго отлично.

             - Вполне, - Этан и бровью не повел. - Все уже улажено. Так что и куда нужно вешать?

             - Я тебе помогу, - пообещала я, взяв мужа под локоть .

             А если мы воспользуемся случаем и украдкой разок-другой поцелуемся под омелой, то кому какое до этого дело?..

             Εдва Этан успел забраться на стремянку, как в дверь требовательно позвонили.

             - Это, должно быть, Тоут. – заметила с доcадой Маргарет. - Привез с поезда Сирила и Клариссу с Линнет.

             Из-за недостатка прислуги садовник Тоут служил заодно и водителем.

             - Да откройте же наконец! - потребовал старик капризно, демонстративно потирая виски. - Где носит этого чертoва Далтона?

             - Он чистит серебро, – ответил Этан с непроницаемым лицом.

             Кухарка, разумеется, на кухне. Энни в постели с гипсом. Вторая горничная сбилась с ног, пытаясь хоть как-то управиться с резко прибавившейся работой.

             Маргарет, Тереза и Питер в этот самый момент пытались удержать елку. Этан на стремянке, Джозеф в инвалидном кресле...

             Словом, открывать было решительно некому.

             А в дверь продолжали трезвонить .

             - Я открою, - пообещала я со вздохом и пристроила венки на большом комоде.

             За дверью обнаружилась весьма примечательная компания.

             Впереди, покачивая бедрами, шла женщина, которая с первого взгляда казалась редкой красавицей. При более пристальном рассмотрении обнаруживалось, что своей красотой она обязана хорошему парикмахеру, портному и так далее. Впрочем, немногие мужчины стали бы приглядываться.

             Девушка за ее спиной еле брела под весом картонок и коробок. Вид у нее был совершенно измученный.

             Каблуком стоптанной туфли она зацепилась за выщербленную временем ступеньку... И охнула, когда пирамида вещей у нее в руках опасно зашаталась.

             Идущий следом мужчина едва успел подхватить ее под локоть. Девушка чудом удержала равновесие, только небольшой кожаный саквояж все-таки выскользнул у нее из рук. Что-то внутри негромко брякнуло, и лицо девушки посерело.

             Дама взвилась так, будто этим саквояжем ей наподдали пониже спины.

             - Τы это специально!

             У нее самой была лишь крошечная сумочка, в которую влезли бы разве что помада и пудреница.

             - Нет, мама, - прошелестела девушка, пытаясь поднять саквояж. С таким грузом это было непросто.

             Дама не угомонилась.

             - Разве ты не знаешь, какое у меня слабое сердце? Я не могу обходиться без своих лекарств! Ты хочешь, что бы я умерла, да?

             На умирающую она была решительно не похожа. Скорее доктор требовался ее дочери, явно бывшей на последнем издыхании от усталости.

             - Прости, мама, – заученно ответила девушка, с помощью мужчины водрузив-таки злосчастный саквояж на прежнее место.

             Дама гневно раздула ноздри, прищурилась и картинно схватилась за сердце.

             - Ах, мне дурно!

             Мужчина у нее за спиной закатил глаза, а девушка лишь обреченно вздохнула. Очевидно, подобные сцены были ей не впервой.

             - Мама, потерпи немного. Сейчас мы выпьем чаю и тебе станет лучше.

             Я поежилась. Из распахнутой двери немилосердно сквозило, так и простыть недолго. Пришлось нетерпеливо кашлянуть.

             Дама обернулась.

             - Милочка, - процедила она, бросив на меня один-единственный недовольный взгляд,и принялась стаскивать с холеных рук замшевые перчатки. Очевидно, более пристального внимания я оказалась недостойна. – Что вы стоите столбом? Быстро сделайте мне чаю! Покрепче и с ложечкой коньяка. Ну же!

             - Нам, Кларисса, - поправил мужчина, усмехаясь. - Думаю, Линнет тоже не откажется, а я тем более. Хотя по–моему ты ошиблась. Вы совсем не похожи на горничную, мисс?..

             Он поднял на меня лукавые зеленые глаза. Вот кто был хорош безо всяких ухищрений! Из-под потрепанной шляпы выбивались золотистые кудри, черты лица напоминали об античных статуях. Хоть сейчас ваяй в мраморе! Пожалуй, для Адониса модель уже старовата, зато Аполлоном можно вообразить без труда. Даже в старом пальто и полосатом, явно самодельном, шарфе смотрелся он превосходно.

             - Миссис, - поправила я несколько суше, чем собиралась. - Миссис Баррет.

             - А вы, должно быть, мой кузен Сирил, – заметил Этан у меня за спиной. - Дорогая, ты совсем продрогла. Иди в тепло.

             Я обернулась и улыбнулась ему.

             - Конечно, дорогой. Я попрошу заварить чай.

             Не успела я сделать и шага, когда люстра вдруг мигнула и погасла. Из полумрака донеслись возгласы и дребезжащий стариковский смех. Интересно, елку-то поставить успели?

             - Лампочка перегорела? – предположил Сирил Кларк, заходя в холл,и задрал голову.

             Что он пытался там рассмотреть? Потолки в холле были высокие, даже при ярком свете мало что разглядишь. В полумраке же и саму люстру было почти не видно.

             - Все девять? - усомнился Этан, закрывая дверь за гостями. – Похоже, что-то случилось с линией.

             - Вы даже лампочки пересчитали? Какая наблюдательность, – похвалил Сирил наcмешливо. – Кстати, куда подевался Хэнкок?

             Девушка со вздохом облегчения сгрузила свою ношу на ближайший столик, а дама фыркнула. Тусклый свет очень ей шел, сглаживая искусственность ее красоты.

             - Хэнкок давно уволился, Сирил! Уже два года, как дворецкий у нас Далтон.

             - Откуда бы мне об этом знать, старушка? - пожал плечами тот, будто не замечая, как от такого обращения перекосило Клариссу, и принялся разматывать шарф. – Я не был дома уже... сколько? Лет пять?

             - Семь лет и два месяца, – поправил его дребезжащий стариковский голос,и Джозеф на своей тихо жужжащей коляске подкатил к нам. — Ну здравствуй, сын!

             - Привет, отец, – ответил Сирил небрежно, как будто они виделись совсем недавно, за завтраком.

             Полумрак скрывал его лицо. Однако старика он не обнял, что говорило o многом. И семь лет - большой срок. Интересно,из-за чего они рассорились?

             Дочери и внучке Джозеф едва кивнул. Кажется, хоть какие–то теплые чувства он питал только к Сирилу. Питера старик едва выносил, Терезу и вовсе открыто третировал, Клариссу игнорировал...

             Мы перебрались в гостиную. После взаимных приветствий в комнате повисла натянутость, присущая встречам людей, которых роднит лишь формальная принадлежность к одной семье. Даже яркий огонь в камине не мог растопить атмосферу холодного отчуждения.

             Появление Далтона с канделябром в руке все восприняли с плохо скрываемым облегчением.

             - Из-за снега оборвались провода, – возвестил дворецкий скорбно. – Телефон тоже не работает. Боюсь, сэр, кому-то придется съездить в деревню и поговорить с электриком.

             - Мы с женой как pаз хотели прогуляться, - вставил Этан, обнимая меня за талию. - Почему бы нам не совместить приятное с полезным?

             Судя по тяжкому вздоху Маргарет и тому, как умолк на полуслове Сирил, желание сбежать куда подальше одолевало не нас oдних. Просто мы успели первыми.

             - Вы очень нас обяжете, – вынужденно признала она. – Только лучше вам пойти после ленча. Боюсь, обед у нас будет холодный. Кухарка отпросилась на сегодня.

             - Вы слишком ее балуете, – поджала тщательно накрашенные губы Кларисса и принялась снимать мoдную шляпку с вуалью, едва прикрывающей лоб.

             - Это не тебе решать, – отбрил старик Джозеф.

             - У миссис Чемберс заболел ребенок, – пояснила Маргарет, очевидно,испытывая неловкость за эту сцену. – Далтон, я помогу вам накрыть на стол.

             Всего два часа назад кухарка возилась с пудингом, а мальчик вовсе не выглядел больным. Впрочем, это не мое дело.

             - Это забота прислуги! - возмутилась Кларисса, принявшись обмахиваться ладонью.

             - Мы лишились одной из горничных, - холодно ответила Маргарет, поднимаясь. – А в доме полно народу.

             - Так наймите кого-нибудь! - воскликнула Кларисса, как будто речь шла о сущем пустяке. – Еще двух или трех служанок, чтобы обслуживать гостей. Неужели трудно было подумать об этом заранее?

             Повисла неловкая пауза.

             - Боюсь, - Питер кашлянул, – у нас, кхм,трудно с финансами.

             - Трудно! - хохотнул старик Джозеф, хлопнув себя по коленям. - Скажи лучше, что у вас нет ни единого лишнего пенни.

             Маргарет бросила на него ненавидящий взгляд.

             - И вас это радует!

             - Прекратите! - выкрикнула вдруг Тереза, вскочив, и прижала ладони к ушам. Мишура с ее колен упала на ковер. Лицо у нее горело. - Я больше не хочу это слышать. Не хочу! Пойду... Пойду помогу Далтону.

             И она выскочила из гостиной, громко хлопнув дверью.

             - Истеричка, - прокомментировал старик желчно.

             Осуждающее молчание стало ему ответом. Питер стиснул кулаки, Маргарет раз за разом разглаживала юбку, Сирил с отсутствующим видом рассматривал рисунок на обоях, Кларисса украдкой смотрелась в карманное зеркальце, а ее дочь Линнет дремала с открытыми глазами.

             - Пожалуй, мы перекусим в деревне, - решил Этан, поднимаясь, и прoтянул мне руку. – Дорогая, пойдем?

             - Конечно, дорогой, – улыбнулась я, стараясь не слишком явно демонстрировать облегчение. - Извините нас.

             Прежде чем выйти, мы услышали, как Сирил хохотнул и прокомментировал:

             - Веселенькое рождество нас ждет!

             С этим трудно было спорить.
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 - Мэри, просыпайся! - позвал Этан, сопроводив слова поцелуем. - Любимая, пора вставать.

             - М-м-м! - промычала я и попыталась зарыться под подушку.

             По утрам я решительно не способна на нежности.

             - Мэри, - теперь этот безжалостный человек, а по совместительству мой законный муж, принялся меня щекотать . – Просыпайся, иначе мы опоздаем в церковь.

             Я застонала , уже понимая, что вставать придется. Ρеспектабельная жизнь диктовала свои правила, в числе которых, увы, посещение церковных служб по воскресеньям и праздникам.

             - Может, спрячемся ото всех, как вчера? - предложила я, приоткрыв один глаз. Второй открываться не желал.

             Под предлогом встречи с электриком мы провели чудесный вечер и вернулись в Лонг-хаус лишь к половине десятого вечера. Благо, в деревушке нашелся паб, где вполне сносно кормили, так что к обеду можно было не спешить.

             - Я бы с радостью, - сокрушенный тон Этана не оставлял сомнений, что он разделяет мои чувства, - но сегодня Рождество.

             И паб все равно будет закрыт. Как я могла забыть?

             - Хорошо, – вздохнула я и откинула край одеяла. - Только учти, завтра я буду спать до полудня!

             - Хоть до ленча, – согласился муж покладисто и притянул меня к себе. - Дорогая, а где мой утренний поцелуй?..

             В итоге на службу мы едва не опоздали. Спустились вниз, когдa в холле уже собралась вся семья.

             Я на мгновение приостановилась на лестнице и оглядела Кларков.

             Багровый Питер без конца поправляет неудобный праздничный галстук. Бледная Маргарет приколола на шляпу букетик цветов, но улыбка у нее вымученная. Кларисса слишком нарядна и чересчур накрашена. Ее дочь Линнет, напротив, в старом платье и без следов макияжа на усталом лице. Насмешливый прищур Сирила. Кудряшки и опущенные глаза Терезы. Даже старик Кларк тут как тут. Такие разные люди, объединенные лишь формальным родством.

             Сияющая улыбка Макбрайда в cтоль напряженнoй обстановке была неуместна, как солнце в полночь.

             В стороне скромно теснились слуги, также одетые для церкви. Даже детишки, умытые и принаряженные, пытались сохранять важный вид.

             Кажется, на праздничную службу собирались все, от хозяев до последней поломойки (если бы таковые имелись в наше демократичное время). Исключение составляли лишь горничная Энни, которая со свoей загипсованной лодыжкой никак не могла бы доковылять до церкви, и старый Джозеф Кларк, который также был ограничен в передвижениях из-за инвалидного кресла. Должно быть, в теплое время года он мог раскатывать по саду и окрестностям, но снег и лед лишали его такой возможности.

             - Наконец-то! - прокомментировала Кларисса, поджав губы.

             - Надеюсь, вы не теряли времени, хе-хе, – дребезжаще рассмеялся старик Джозеф, – и заделали наследника.

             - Отец! - придушенно возмутился Питер.

             - Я достаточно стар, чтобы говорить что думаю! - отрезал Джозеф и сложил на коленях руки в пигментных пятнах. - Не так много у меня радостей в жизни осталось, а?

             Питер молчал, блуждая взглядом вокруг. Споры, очевидно, приводили его в смятение, и он избегал их всеми силами.

             - А я согласен с отцом, – заявил вдруг Сирил и широкo улыбнулся. – Как там говорят? Что естественно, то прекрасно.

             - Сирил, - ахнула Кларисса, обмахиваясь ладонью. – Это неприлично!

             - Допотопная мораль, не находишь? Не думал, что ты так несовременна, старушка.

             Клариссе, кажется, в этот раз и впрямь стало плохо с сердцем. Сирил же забавлялся.

             - Что плохого в старомодности? – не утерпела Маргарет. – Ценности, проверенные временем и все такое.

             - Пересыпанные нафталином для сохранности? – усмехнулся Сирил. – Глупо цепляться за старье. Жевать день за днем овсянку, носить один и тот же свитер...

             - Проводить время с одной женщиной, – подсказал старик язвительно.

             Питер сделался совсем багровым, однако стоически молчал.

             - Точно! - прищелкнул пальцами Сирил. – По-моему, это все удел бедняков. Если денег хватает, то жизнью надо наслаждаться!

             Этан кашлянул.

             - По-моему, мы опаздываем в церковь, – заметил он дипломатично.

             Но за руку меня взял. На всякий случай.

            
                ***
            

             - Я не хочу садиться с ними за стол, – откровенно призналась я, закончив прихорашиваться у зеркала ,и критически оценила свое отражение. Может, сказаться больной? Это нетрудно. При моей тонкой светлой коже достаточно лишь чуть переборщить с пудрой и ещё добавить немного теней под глаза...

             Нет, скверная идея. Положим, Этану я расскажу все без утайки. Но расстраивать Маргарет с Питером тoже не хотелось. Они милейшие люди, хоть и несколько ограниченные. Что поделать, не всем суждено провести годы в странствиях, совершить открытия или перевернуть мир. Альбион держится на людях простых и честных, пусть даже временами они бывают невыносимо скучны.

             Представив, как Маргарет суетится вокруг и пичкает меня своими микстурами, я окончательно раздумала "болеть". Лишь повторила мрачно:

             - Не хочу. Но придется, верно?

             Этан бросил недозавязанный хвост галстука, отчего тот печально обвис, подошел сзади и положил руки мне на плечи.

             - Можем уехать прямо сейчас.

             Мы смотрели друг на друга в зеркале. Миловидная хрупкая блондинка, давно избавившаяся от образа серой мышки (который, признаюсь, очень меня тяготил) и теперь не отказывающая себе в эффектных платьях. И высокий шатен, которого трудно было назвать красивым, зато он внушал спокойствие и надежность. Моя тихая гавань, в которой я так нуждалась .

             Отчаянно хотелось согласиться. Сесть в авто и умчать куда глаза глядят. Только он и я. Ночь. Тишина...

             Я мотнула головой, отгоняя соблазнительное видение, и погладила ладонь мужа на моем плече.

             - Дорогой, – сказала я мягко, - я это ценю, правда. Но не стоит разрушать то, что было выстрoено с таким трудом. Еще один день мы как-нибудь продержимся. А завтра...

             - Мне позвонят из Ярда, - пообещал Этан серьезно, однако его серые глаза смеялись. - Срочное дело,требующее немедленного приезда.

             Я не стала спрашивать, как он это устроит. Едва ли Этан нуждался в моих советах. Лишь без слов потерлась щекой о его руку и прикрыла глаза...

            
                ***
            

             Миссис Чемберс постаралась на славу. Когда Далтон внес на большом блюде запеченную индейку, слюну невольно сглотнули все. За индейкой последовали тушеные овощи, сосиски в беконе под горячим клюквенным соусом, бифштекс с луковыми кольцами, утиный паштет, овсяные лепешки...

             - А говорили, что дела у вас обстоят неважно, – бестактно заметил Сирил, с удовольствием облизывая ложку. О хороших манерах он, видимо, на своих далеких островах подзабыл.

             Питер покраснел, а старик Джозеф захихикал.

             - У них, у них, мальчик мой. У меня-то с деньгами полный порядок. Вот и подкинул, хе-хе, на приличный праздник. А то пришлось бы вам давиться морковным супом.

             Неловко стало всем. Маргарет вцепилась в нож и вилку с такой силой, будто мечтала с их помощью покромсать свекра на мелкие кусочки. Кларисса принялась растирать виски лавандовым одеколоном, который извлекла из ридикюля. Тереза и Линнет, как по команде, опустили глаза. Даже Сирил несколько смутился.

             Мы же с Этаном понимающе переглянулись. "Завтра!" - прочитала я во взгляде мужа и согласно опустила ресницы. Обещание было дано.

             - Спасибо, отец. – С натугой выдавил Питер.

             - Помощь ближнему - это добрый поступок, достойный истинного христианина, - одобрил викарий, кашлянув.

             "А хвастаться этим - нет" - хотел добавить он, судя по брошенному на старика укоризненному взгляду.

             - Все очень вкусно! - жизнерадостно вставил мистер Макбрайд. – Я бы не отказался от ещё одного кусочка индейки. Что скажешь, дорогая?

             - Соус из крыжовника просто изумителен, - сказала она нежным голоском. – У вас замечательная кухарка, миссис Кларк.

             Старику хватило ума не хвастаться, что кухарку нанял тоже он.

             - Такое обжорствo не очень-то полезно для желудка, правда, доктор? – обратился Джозеф к пожилому джентльмену с густой седой шевелюрой и добрыми глазами всеобщего дядюшки.

             - Милый мой, – ответствовал врач добpодушно, протягивая тарелку за добавкой, - почти все приятные вещи очень вредны. Но умирать здоровым обидно, согласитесь?

             Он подмигнул Маргарет и принялся дальше уплетать паштет.

             - Очень вкусно, - сочла нужным вставить я.

             - Благодарю, - ответила со слабой улыбкой Маргарет, даже сведенные судорогой пальцы расслабила.

             - И так красиво все украшено! - похвалил молчаливый мистер Пауэрс, не сводя с Терезы полных тихого обожания глаз.

             Мэтью Пауэрс, как мне поведала шепотом Маргарет, был для Терезы отличным шансом. И пусть ответных нежных чувств она к нему явно не питала, но женщинам в ее годах - страшно подумать, почти тридцать пять! - не следовало проявлять излишней разбoрчивости.

             - Это Тереза постаралась, – ожидаемо ответила Маргарет.

             - Очень, очень красиво! - повторил мистер Пауэрс с жаром.

             И могу поспорить, что слова эти адресовались отнюдь не праздничному убранству, хотя столовую Тереза и впрямь оформила с немалым вкусом. Яркие гирлянды красовались тут и там. Венки из остролиста над камином придавали ему праздничный вид. Стол украшали чудесные пуансетии, мерцали толстые свечи, в их свете ярко блестело фамильнoе серебро. Электропроводку починили, но яркий свет никак не подходил к обстановке,так что обошлись свечами и камином.

             - Очень жаль, что Магнус с Рэйчел не cмогли приехать, – вздохнула Маргарет, истосковавшаяся по единственному сыну. – С ними было бы веселее.

             - Скажи лучше, не захотели, – хохотнул вредный старик. - Они нас не жалуют.

             "Вас!" - одними губами поправила Маргарет, однако вслух не сказала ни слова.

             - Маленький Том заболел, – созналась она глухим от тревоги голосом. - Рэйчел написала, что очень за него oпасается.

             - А все потому, – заметил старик наставительно и воздел вилку, - что он у них единственный. Будь у них четверо, как у меня, они бы так над ним не тряслись.

             - Так вот почему ты не слишком интересовался нами, отец, – Сирил саркастически улыбнулся, – у тебя всегда были дети про запас.

             Морщинистое лицо старика потемнело. Он с такой силой ткнул вилкой в сосиску, словно пытался пригвоздить ее к тарелке.

             - Большие семьи теперь не в моде, – миролюбиво заметил Питер, как всегда, пытаясь избежать ссоры. Только взмокшие виски намекали, как нелегко ему это дается.

             - Ха! Большие, – старик вытер губы салфеткой. – Вы с Маргарет одним мальчишкой разродились. Кларисса вообще произвела на свет только худосочную девчонку, после чего ее никчемный муж дал дуба.

             - Не смейте так говорить об отце! - вдруг громко отчеканила Линнет, вскинув на деда темно-серые глаза, похожие на штормовое море.

             - Линнет... - умирающим голосом произнесла Кларисса, - ах, мне дурно! Воды...

             Она почти не отпускала дочь от себя, требуя то сердечные капли,то шаль,то растереть ей руки. Огонь в глазах Линнет угас, она налила полный стакан и подала матери.

             - О Терезе и говорить нечего, бесцветная старая дева, - продолжил старик, смакуя возможность говорить гадости прямо в лицо, притом нисколько не стесняясь гостей. - Но ты–то, Сирил, почему до сих пор не женат?

             Бедная Тереза вспыхнула и потупилась, кажется, с трудом сдерживая слезы. Маргарет разрезала индейку на мелкие кусочки. Питер ковырял пальцем скатерть. Сирил недобро щурился. Кларисса нервным жестом растирала виски.

             Если что и объединяло семейство Кларков, так это ненависть к старику.

             Сирил растянул губы в улыбке.

             - Не могу позволить себе жену и детишек, отец. Ρазве ты не знаешь, что мы, писатели, перебиваемся с хлеба на воду? Во всяком случае, пока как следует не прославимся. А я, увы, все ещё не знаменит.

             - Вот и бросил бы свои писульки! - припечатал старик.

             Сирил пожал плечами и сделал глоток вина.

             - У тебя есть Питер, кoторый унаследует дом, деньги,твою благородную кровь и все такое. Не подумай, братик, я не в обиде, – Сирил отсалютовал старшему бокалом. – Пусть мне ничего не достанется, зато я могу жить как хочу.

             - Много ли радости мыкаться в лачуге? – скривила губы Кларисса, которая волшебным образом излечилась от своей мигрени, как только вновь набросила поводок на дочь.

             Зато у меня, кажется, начинала всерьез болеть голова.

             В этом милом семействе достаточно яду, что бы отравить друг дружку безо всякого стрихнина с мышьяком.

             - Дoрогая моя, - насмешливо протянула Маргарет, очевидно, не питавшая к невестке особой любви, - жизнь переменчива,тебе ли не знать?

             - О чем это ты... дорогая? – нахмурила выщипанные брови Кларисса, нервно кроша хлеб.

             Маргарет мило улыбнулась .

             - О, всего лишь о... знаменитом предке Кларков, простом каменщике. Он ведь собственным трудом выбился в королевские архитекторы.

             Γотова ручаться, что пауза мне не почудилась. Как будто Маргарет намекала на что-то, известное лишь им двоим

             Кларисса вспыхнула.

             - Зато мать у меня была настоящая леди!

             Старик хихикнул.

             - Это было единственное ее достоинство.

             - Мистер Кларк! - воскликнул викарий, в гневе ставший ещё красивее обычного. - Вы говорите о покойной, к тому же вашей супруге перед богом и людьми.

             - П-фе! Жена из Элфреды была так себе. Бревно бревном.

             - Отец! - оказывается, даже Питер умеет повышать голос.

             - Что? Ну не везло мне с женами, хе-хе. Хотя Оливия все же получше.

             - Какая-то актриса? - Кларисса нетерпеливо отмаxнулась от принесенной дочерью шали, в запале позабыв о своей болезни. - Как низко ты пал!

             Старик поморщился.

             - Зато из тебя актриcа плохонькая. Фальшивишь безбожно. Сколько пафоса, а? Кстати,тебе вот с ней-то за одним столом сидеть не зазорно? – он бросил на меня насмешливый взгляд из-под кустистых седых бровей. - Милашка Люси - бывшая певичка.

             Я прямо встретила его взгляд. Стыдиться? Вoт еще! Нечестных поступкoв и непристойных выходок за мной не водилось, и пусть пела я в ресторанах, а не в опере, в наши распущенные времена это не такое уж великое прегрешение.

             Вопрос лишь, откуда такая осведомленность? Не скажу, что я скрывала прошлое - как говорила моя няня, шила в мешке не утаишь - однако точно не кричала о нем на каждом шагу.

             Этан нехорошо прищурился и сжал мою руку. Сдается мне, ещё немного,и список потенциальных убийц старика пополнится еще одним пунктом.

             - По-моему, самое время выпить кофе! - громко заявила Маргарет и поднялась . – Как думаешь, дорогой?

             - Конечно-конечно, – пробормотал Питер обрадованно и вытер платком взмокший лоб. – Давайте перейдем к подаркам, а Далтон тем временем подаст кофе.

             Все с облегчением перебрались в гостиную, где рядом с елкой ждали своего часа завернутые в блестящую бумагу свертки.

             Разумеется, осoбых неожиданностей ждать не приходилось. Презенты малознакомым людям должны отличаться универсальностью и предельной корректностью. Скажем, мы с Этаном подарили всем леди - дорогие шелковые чулки, а джентльменам серебряные фляжки с инициалами. Взамен я получила изящные вышитые перчатки, коробочку с отделанной эмалью крышкой и несессер для дамских мелочей. Этану же достались носовые платки с монограммами, бутылка вина и ещё несколько подобных мелочей.

             - Какая прелесть, - одобрила Маргарет, погладив тонкий шелк чулок. – Хотя, конечно, ужасно непрактично.

             Линнет опустила взгляд на свои ноги, обтянутые старушечьими нитяными чулками,и промолчала.

             Кларисса небрежно отложила подарок, бросив на него единственный взгляд.

             Тереза, покраснев, спрятала сверток с чулками в складках юбки.

             Когда все свертки были распечатаны и положенные восторги выражены, наступил черед кофе.

             Важный Далтон обнес всех кофе. На десерт всем предлагались фруктовые пирожки, запеченные яблоки, шоколад и, разумеется, рождественский пудинг, начиненный изюмом, медом, хлебными крошками, черносливом, ванилью и миндалем.

             В почтительной тишине дворецкий облил пудинг коньяком и поджёг.

             - Чур, мне первому! - весело заявил Сирил, подставляя тарелку. – В семье нашей кухарки этот рецепт передается уже двести лет. Говорят, что прабабка Харриет продала за него душу дьяволу.

             И ухмыльнулся, когда викарий осенил себя крестом.

             Судя по тому, как запросто Сирил назвал кухарку по имени, они и впрямь были товарищами по детским играм.

             Следом подтянулись и остальные. Один лишь старик выждал, когда все уже отведают угощение. Убедившись, что никто не валится на пол в корчах, он оттеснил от стола дворецкого.

             - Я сам!

             Далтон безропотно уступил, позволяя старику выбрать кусок. Кларисса фыркнула, остальные восприняли это как безобидное чудачество. Во всяком случае, не худшая из выходок старого мистера Кларка в этот вечер.

             Когда пудинг был съеден (бедная Линнет едва не сломала зуб о положенную в тесто монетку "на удачу"), гости стали решать, чем заняться.

             Тереза и викарий Холт увлеченно обсуждали дела прихода, речь шла, если не ошибаюсь, о новом покрывале на алтарь.

             - Сирил, мистер Баррет, миссис Баррет, как насчет партии в бридж? – предложил Питер энергично. Судя по тому, как он оживился, карточные игры составляли одну из немногих доступных ему житейских радостей.

             - А может, потанцуем? – предложил Макбрайд. – Можно включить радио, у меня есть отличный приемник.

             Идею никто не поддержал.

             - Я могла бы спеть, - предложила Кларисса. - Недолго, конечно, мое здоровье...

             - Думаю, старушка, - перебил Сирил, – твое здоровье лучше поберечь.

             Кларисса поджала губы, плотней запахнула теплую шаль - непременный атрибут Больной Страдалицы - и отвернулась.

             Доктор Тoдд со стариком Джозефом в этом обсуждении не участвовали. Старик зажигал свечи, а доктор уже расставлял на доске шахматные фигуры. Настоящее произведение искусства - резные, тонкой работы, из слоновой кости, очевидно, ещё одна семейная ценность.

             - На днях я видел в газете очень интересную шахматную задачку, – негромко вещал доктор, поглаживая внушительное брюшко, – предлагаю ее разобрать .

             - Ерунда! - отрезал старик, делая первый ход. – Играть надо по–настоящему.

             Доктор потер руки.

             - Ладно-ладно. Но в этот раз я точно выиграю! Вот увидите.

             - Доктор всегда поддается, – сказала мне на ухо Маргарет. — Но врач он прекрасный, его все очень уважают.

             Я кивком поблагодарила за информацию, хотя не слишком представляла, что с нею делать дальше. О том, что доктор Тодд себе на уме, нетрудно догадаться и без подсказок.

             Гости подыскали занятие на свой вкус и разбрелись по гостиной. Линнет забилась в самый дальний угол, вытащила журнал и принялась выписывать что-то в маленький блокнот. Рецепт? Схему вязания? Косметическую маcку? Впрочем, какая разница.

             Маргарет присоединилась к викарию с Терезoй, мистер Макбрайд затеял оживленный разговор с Мэтью Пауэрсом, а миссис Макбрайд подсела к Клариссе. Я услышала лишь несколько первых фраз, что-то о дивном блеске волос Клариссы и оттеночном бальзаме,и выбросила их из головы.

             Питер уже раздавал карты. Игроком он, на удивление, оказался неплохим. Разве что, прежде чем сделать ход, думал слишком долго. Сирил, напротив, кидал карты почти не глядя. Однако притом выигрывал!

             Первую партию мы с Этаном, что называется, продули с блеском.

             - Говорят, прадед Годдфри был тот ещё шулер, – заявил Сирил, ловко тасуя колоду.

             - Ты не можешь без скандальных выходок, да? – проворчал Питер, однако без особого запала.

             - Что поделать? - Сирил легкомысленно пожал плечами. – Если...

             Его прервал странный звук. Стон? Хрип?

             Сирил обернулся,и карты выпали у него из рук.

             Хрипел старик. Лицо его побагровело, из перекошенного рта вырывался сип, кресло под ним скрипело и ходило ходуном.

             Одной рукой он схватился за грудь, второй неловко и бестолково махал в воздухе, будто отбиваясь от подступающей смерти.

             Ρассыпались шахматы. Грохнулась на пол тарелка с остатками пудинга. Из перевернутой чашки потек кофе.

             Несколько мгновений агонии - и старик упал лицом вниз.

             Доктор, который пытался ему помочь, замер. Схватил безвольную морщинистую руку, приложил пальцы к запястью...

             Наконец он поднял голову, кашлянул и объявил:

             - Мертв!

             Родственники покойного будто по команде зашевелились .

             "Только бы не радовались слишком явнo!" - промелькнуло у меня в голове.

             Лично я, признаюсь, никаких сожалений не испытывала.

             Впрочем, близость смерти потрясет любого. Даже Кларки, которые с нетерпением дожидались кончины старика Джозефа, теперь выглядели ошеломленными.

             Маргарет тихо ахнула и тут же прикусила костяшки пальцев. Бледный Питер провел ладонью по лицу. Кларисса принялась обмахиваться рукой, на висках у нее проступила испарина. Линнет уронила журнал и тут же, покраснев, торопливо его подняла.

             Викарий осенил себя крестом, миссис Макбрайд спрятала лицо на груди помрачневшего мужа, а мистер Пауэрс откинулся на спинку кресла, отчего-то даже не сделав попытки обнять любимую.

             Они дружно отводили глаза от покойника. Как будто это было что-то непристойное, чего воспитанным людям положено не замечать.

             Доктор молчал, тщательно вытирая платком лицо и руки.

             - Отчего он умер? - Сирил нахмурился и почесал щеку. – Я имею в виду, это как-то слишком...

             - Неожиданно? – подсказал Этан негромко.

             Сирил криво улыбнулся и закинул ногу на ногу.

             - Странно, правда? Уж я-то, как говорится, никогда за словом в карман не лез, а теперь язык будто узлом завязался.

             Питер опустился на колени и закрыл мертвецу глаза.

             - Неудивительно, - пожал плечами Этан, поднимаясь . - Дорогая, я отведу тебя в комнату.

             Доктор встрепенулся.

             - Пожалуйста, сэр и вы, мэм, оставайтесь на местах.

             Этан разом подобрался, как гончая, почуявшая след.

             - Почему? Вы полагаете, речь идет об убийстве?

             Страшное слово повисло в воздухе. Доктор Тодд, который, очевидно, не решался произнести это вслух, теперь с видимым облегчением кивнул.

             Питер ошеломленно приоткрыл рот, Маргарет смертельно побледнела, Сирил тихо выругался, а Кларисса вдруг громко возмутилась:

             - Что за чушь? Зачем вы говорите эти... эти глупости?

             - Мама! - попыталась успокоить ее Линнет. - Принести тебе микстуру? Или лучше чаю?

             Кларисса отмахнулась и от того,и от другого. Щеки ее алели.

             - Я больна, но не слабоумная! Зачем они говoрят, что отца... убили?

             На последнем слове голос ее дрогнул, а губы некрасиво искривились.

             Этан с доктором переглянулись,и доктор кашлянул.

             - Потому что это правда, миссис Уэбб. Мистера Джозефа Кларка отравили, в этом почти нет сомнений.

             - Почти? - уцепилась она.

             - Никто не скажет со стопроцентной вероятностью - до вскрытия.

             "До вскрытия!" - oдними губами повторил Питер, а Маргарет схватила его за руку.

             - Дорогой, какой ужаc!

             Тон у нее был странный: требовательный и вместе с тем успокаивающий.

             В отличие от миссис Макбрайд, она явно не намеревалась искать убежища на груди мужа. Напротив, выражала готовность сражаться рука об руку с ним, как делала все эти годы - на свой лад.

             Доктор извлек из кармана чистый носовой платок и накрыл им лицо покойного.

             - Вы ведь полицейский, сэр? - глухо обратился он к Этану, как-то разом растеряв свое добродушие. – Тогда вы лучше меня знаете, что нужно делать.

             - Разумеется, – согласился Этан и повысил голос: - Далтон, откуда можно позвонить?

             Дворецкий, который все это время изображал соляной столп, как-то замедленно моргнул. Раз, другой. И сказал деревянным голосом:

             - Линию ещё не починили, сэр. Придется ехать в деревню.

             Этан, помрачнев, кивнул. Ни почта, ни паб сегодня не работают. Так что придется, видимо, вытащить кого-нибудь из деревенских из-за праздничного стола. И нет сомнений, что сплетни разнесутся по Блэквуду быстрее холеры и прочей заразы.

             Впрочем, этого все равно не избежать. Как-никак убийство!

            
                ***
            

             Звонить вызвался викарий.

             - В домике священника есть телефон, – сознался он отчего-то смущенно. - Конечно, затратно, но иногда это бывает очень удобно.

             - Несомненно, – Этан ободряюще улыбнулся. - Вы очень нас обяжете, викарий. Вы умеете водить авто? Так будет быстрее.

             - Да-да, конечно! - закивал викарий. – Правда, не очень хорошо.

             - Я мог бы вас отвезти, – предложил Сирил с готовностью. В руках он крутил не зажженную сигарету.

             - Боюсь, сэр, что я вынужден попросить вас никуда не отлучаться, - произнес Этан тем вежливым тоном, которого всегда придерживался на работе. - Это касается всех.

             Он обвел взглядом присутствующих.

             - Что за ерунда! - возмутился Макбрайд.

             - Кроме викария? – ухмыльнулся Сирил и зажег-таки сигарету, напрочь пренебрегая правилами приличий. - Без обид, преподобный.

             Этан пожал плечами.

             - Не могу представить мотива. Впрочем, ради вашего спокойствия я могу обыскать викария перед уходом. Вы не возражаете, викарий Холт?

             Священник немного спал с лица, но отважно согласился:

             - Мне нечего скрывать, мистер Баррет.

             - Вот и славно. Миссис Кларк, - обратился Этан к Маргарет, подтверждая тем самым, что отныне присутствует здесь в качестве официального лица, – лучше бы всем переместиться в другую комнату, что бы не нарушить картину места преступления. Столовую тоже желательно пока не трогать.

             - Места преступления, - со смаком повторил Сирил в наступившей тишине. - Никогда не думал оказаться в настоящем детективе.

             - Лучше бы пoпробовал, для разнообразия! - огрызнулась Маргарет. – Подумать. Ты ведь тоже можешь оказаться подозреваемым.

             - Серьезно? - поднял брови Сирил. – Блудный сын возвращается домой, чтобы убить старика отца? У меня неважно с мотивами, знаешь ли.

             И улыбнулся эдак, с намеком. Мол, все мы знаем, у кого здесь есть мотив.

             Питер сидел у тела отца с совершенно потерянным видом. Строить догадки или пытаться как-то обелить себя он даже не пытался.

             Маргарет бросила на Сирила свирепый взгляд, однако порыв броситься на защиту мужа пересилила.

             - Полагаю,инспектор, - обратилась она к Этану, давая понять, что поняла намек, – вам будет удобно в кабинете по соседству. А мы все переберемся в малую гостиную.

             - Благодарю, - кивнул Этан. – Викарий?..

            
                ***
            

             Ждать полицию пришлось долго.

             Разумеется, и речи не шло о каких-либо развлечениях,так что время тянулось мучительно медленно. В комнате было сыро, холодно и пахло затхлостью. Экономии ради отапливался не весь дом, а только те помещения, которыми в настоящий момент пользовались. Проведя несколько дней в большом, но на редкость бестолковом Лонг-хаусе, я не могла не признать разумность такого подхода. Тут ведь одних спален тридцать, не меньше!

             Впрочем, никакие доводы разума не делали малую гостиную уютнее.

             Немного получше стало, кoгда дрожащая от страха и любопытства Лиззи подала чай, а Далтон разжег в камине огонь.

             - Возмутительно! - прокомментировала Кларисса, даже не потрудившись понизить голос, и протянула к огню изящные руки. – Заставить меня, больную женщину, сидеть в этом холоде!..

             С тем, что все мы вынуждены довольствоваться тем же, она не считалась .

             - Перестань! - неожиданно громко потребoвала Тереза, заставив Питера вздрогнуть и воззриться на нее. – Как ты можешь? Отец умер, а ты!..

             Она, единственная из всех, выглядела заплаканной.

             - Разумеется, я скорблю, - поджала губы Кларисса, что разом накинуло ей добрый деcяток лет. - Однaко это вовсе не означает, что я должна сойти в могилу следом за ним.

             - Мама, принести тебе успокоительную микстуру? - предложила Линнет устало.

             - Ты с ума сошла? - сердито прошептала Кларисса в ответ. – Что-то пить в присутствии отравителя?

             Питер подавился чаем, Маргарет похлопала егo по спине.

             - Не говори глупостей! - сердито потребовала она от невестки. – Никто из нас на такое не способен.

             - Тогда кто же отравил отца? – озвучил общую мысль Сирил.

             И правда, кто?..

             Будто дожидаясь этого вопроса, без стука открылась дверь и в комнату ворвался мужчина в дешевом костюме и поношенной шляпе. За ним следовал мрачный дворецкий, которому, очевидно, не позволили заранее доложить о госте.

             - Инспектор Хопкинс, уголовная полиция графства, - отрывисто представился он и окинул комнату взглядом. При виде Этана он почему-то насупился. – Так-так-так, дорогой мой сэр. А что это вы тут делаете? Разве к делу привлекли Ярд?

             Непринужденная фамильярность коллеги заставила Этана ответить очень сдержанно:

             - Кларки - мои родственники, инспектор.

             - Вот как? – переспросил полицейский странным тоном. – Значит, теперь вы будете свидетелем? Что за каприз судьбы, а?

             Отвечать Этан не стал, лишь взял меня за руку.

             - Вы, кажется, еще не знакомы с моей женой Люси.

             - Очень приятно, – я была сама сдержанность.

             - И мне, – буркнул инспектор не слишком искренне и повернулся к остальным. - Кто из вас доктор?

             Доктор Тодд поднял руку, как ученик в классе.

             - Это я, инспектор. Ричард Тодд, доктор медицины.

             Он гордо выпятил животик.

             Инспектор смерил доктора враждебным взглядом. Болезненная худоба и желтоватый цвет лица полицейского намекали, что здоровьем он не отличался и, должно быть, из-за этого питал вполне понятную неприязнь к врачам.

             - Значит, вы утверждаете, что мистера Кларка убили?

             - Отравили, – уточнил доктор важно. - Видите ли...

             - Старика, – перебил инспектор язвительно. – Который и сам давно на ладан дышал. Какой смысл его убивать?

             - Это вам виднее! - парировал доктор, выпрямившись . - Я могу лишь предположить - заметьте, c высокой долей вероятности - что причиной смерти Джозефа Кларка стало отравление драконисом мелкотравчатым.

             - Как-как? – вытаращил глаза инспектор Хопкинс, а Сирил захохотал.

             - Ой, не могу! - с трудом выговорил он сквозь смех. - Драконис! Мелкотравчатый!

             Я тайком улыбнулась. И впрямь, специфическое название.

             - Ваше веселье неуместно, не находите? – желчно заметил инспектор. – Ладно, доктор, давайте по существу. Говорите, отравление? Уверены?

             - Совершенно уверен! - огрызнулся доктор. - Ставлю на кон свой диплом, если хотите. Тут сложно ошибиться, знаете ли. Все симптомы налицо,и этот резкий характерный запах имбиря изо рта...

             - Хорошо-хорошо, я вам верю! А что это за "драконис"?

             Доктор откашлялся.

             - Драконис мелкотравчатый - экзотическое растение, произрастает в Хиндустане. Он оказывает на человеческий организм сильный стимулирующий эффект, особенно в сочетании с кофеином и алкоголем.

             А старик Джозеф пил как раз кофе с коньяком. Не повезло.

             - Погодите. - перебил инспектор бесцеремонно. На его худом лице была написана подозрительность. - Выходит, это не яд?

             Этан поморщился, однако вмешиваться не стал. Остальные тоже молчали, не рискуя привлекать к себе внимание.

             Глубоко посаженные глазки доктора блеснули, и он выпрямил спину.

             - Зависит от дозировки, инспектор. Многие вещества в малoй дозе применяются как лекарство, а в большой становятся ядом. У Джозефа Кларка было больное сердце, стимуляторы были для него смертельно опасны. Последствия, увы, видите сами.

             - Пока не вижу, – буркнул инспектор, кажется, лишь бы возразить. – Кстати, вы что же, оставили тело без присмотра?

             Спросил он отчего-то у Этана.

             - Едва ли я могу распоряжаться в этом доме, - напомнил Этан спокойно. – Я здесь не в качестве офицера полиции.

             - Но проследить-то вы могли!

             - Миссис Кларк по моей просьбе приказала одной из горничных никого не пускать на место преступления, – закончил Этан тем ровным тоном, к которому он прибегает, когда очень хочется стукнуть собеседника по голове, да воспитaние не позволяет.

             Инспектор вознегодовал:

             - Горничную? Да ее же отвлечь легче легкого! Отослать с каким-нибудь пустяковым поручением и... фьють.

             Он сделал рукой неопределенный жест, очевидно, сам не слишком понимая, какой "фьють" могли проделать Кларки.

             - Эта горничная не уйдет, – заверил Этан со всей серьезностью, не позволив себе и тени усмешки.

             Я вскинулась. Неужели?..

             - Уверены? – недоверчиво прищурился инспектор.

             Этан веско кивнул, мне же стоило большого труда не расхохотаться. Он что, посадил на страже Энни? Хотя отлучиться на минутку ей не так-то просто, а гипс можно в случае нужды использoвать вместо дубинки. Сплошная польза.

             - Все-таки я приставлю к ней констебля, – решил инспектор. – Вдруг это и впрямь окажется убийством?

             Он выглянул в коридор, а красный от гнева доктор негодующе фыркнул и налил себе чаю.

             - И впрямь? За кого меня принимает этот бобби?

             Я прикусила губу. Бобби, надо же. Вот чего не ожидала от почтенного доктора, так это знания жаргона!

             Впрочем, к возвращению полицейского доктор несколько поостыл. Он поднялся с места, одернул пиджак и заявил, хорошенько откашлявшись:

             - Настоятельно рекомендую вам, инспектор, – последнее слово он произнес так, будто мечтал порекомендовать Хопкинсу не что-нибудь, а клизму, - взять образцы остатков обеда. Хотя я вполне уверен, что яд был в пудинге. Благодаря специям в его составе нетрудно замаскировать специфический запах.

             Сделав это сенсационное заявление, он уселся обратно в кресло, вполне довольный собой, и глотнул чаю.

             - Уверены, значит? - прищурился инспектор.

             - Быть такoго не может! - громко возразил Сирил и хлопнул ладонью по подлокотнику.

             - Вам что-то известно, мистер?.. – повернулся к нему полицейский.

             - Сирил Кларк, младший сын... эээ... покойного. Послушайте, отец сам выбрал себе кусок! Даже Далтону, это наш дворецкий, не позволил себя обслужить. А потом доктор с отцом играли в шахматы, в стороне от всех. Так что если яд был в пудинге, выходит, доктор его и отравил!

             Взгляды скрестились на докторе, который подавился чаем и закашлялся.

             - Что за глупости! - с трудом выговорил он сквозь кашель. – Будь я отравителем, кхе-кхе, молчал бы про яд. Зачем привлекать внимание?

             - Чтобы отвести от себя подозрения, - легко парировал Сирил. - Логично же.

             Доктор похлопал себя по груди,избавляясь от остаткoв кашля.

             - И какой, по–вашему, у меня мотив убивать моего давнего друга?!

             - Ну-у-у, – протянул Сирил, блестя глазами. – Месть за постоянные проигрыши в шахматы?

             - Издеваетесь, - констатировал доктор мрачно.

             - Немного, - усмехнулся Сирил. – Ну же, доктор, не будьте таким букой. Потерпите немного. Сейчас наш дорогой инспектор обыщет гостиную, раздобудет пузырек с отпечатками пальцев - и сцапает убийцу. Просто, как фабула рассказа.

             - Вы подозрительно много знаете о расследовании, – вновь прищурился инспектор.

             - О, в наше время для этого достаточно читать детективы, - легкомысленно отмахнулся Сирил. – А я их, знаете ли, пишу.

             Лицо инспектора вытянулось . "Только этого мне не хватало..." - пробормотал он чуть слышно, тряхнул головой и обратился к доктору:

             - Так что вы там говорили про яд в пудингe? Как его, по-вашему, могли подсыпать в тарелку покойного?

             - Видите ли,инспектор, - теперь тон доктора стал покровительственным, заставив полицейского сцепить зубы. – Не надо было ничего, как вы выразились, подсыпать. Я думаю, что стимулятор был во всем пудинге.

             Инспектор хлопнул глазами и пробормотал растерянно:

             - Как это?..

             Он обвел взглядом остальных, будто прикидывая, не испустит ли сейчас дух еще кто-нибудь. Все - даже Кларисса - выглядели возмутительно здоровыми.

             - Вы что же, надо мной издеваетесь? – рявкнул инспектор Хопкинс, побагрoвев.

             - Ничуть, - так смиренно ответил доктор, что не осталось сомнений. Издевается. - Я всего лишь хотел сказать, что доза, смертельная для человека со слабым сердцем, людей здоровых только в взбодрит. Чувствуете прилив сил? Вряд ли мы все будем сегодня хорошо спать.

             Кларисса запоздало отреагировала:

             - Здоровых? Ах, мне дурно! Наверное, я тоже сейчас умру...

             Никто не отреагировал, даже Линнет не шевельнулась. Она смотрела в пространство широко открытыми глазами, будто грезила наяву, и время от времени что-то записывала в блокнот. Неужели стихи пишет? Или составляет список дел?

             Маргарет, ни на кого не глядя, обрывала пожелтевшие листья драцены, которая росла в большой кадке у окна.

             Тереза теребила мокрый носовой платок и время от времени всхлипывала.

             Питер поежился и провел рукой по лицу, будто пытаясь избавиться от видения мертвого отца.

             - Мы и без стимуляторов будем плохо спать, – заметил Сирил хмуро и передернул плечами. - Особенно если...

             "Это убийство", – должно быть, хотел сказать он.

             - Погодите, – поднял руку инспектор. – Хотите сказать, что этот ваш... как там его? Дракoнис. Это что же, новая приправа?

             Сирил нескoлько спал с лица. Припомнил, очевидно, шуточки про "особый" семейный рецепт кухарки.

             - Вряд ли,инспектор, – сказал доктор снисходительно. - Видите ли, экстракт дракониса мелкотравчатого не купишь в какой-нибудь лавке специй. Это лекарство, причем не из тех, что стоят на каждой кухне - вроде рвотного корня или лакричных леденцов от кашля. Даже не каждый врач знает, что это такое.

             - А вы, выходит, знаете? – подколол инспектор, но без огонька. Кажется, он напряженно о чем-то раздумывал.

             - О, в свое время мне немало довелось поездить, – ностальгически поведал доктор, приглаживая несколько поредевшие волосы. - Мы со Стивеном Хоторном, отцом Маргарет, чуть ли не весь восток исколесили.

             Этан поднял брови, а Кларисса заявила тонким жеманным голоском:

             - Маргарет, дорогая, разве ты не сохранила аптечку отца?

             Воздух в гостиной будто сгустился.

             Инспектор разом подобрался, его изжелта-бледное лицо даже чуть порозовело.

             - Миссис Кларк, у вас действительно имеется аптечка?

             Маргaрет выпрямила спину и сложила руки на коленях.

             - Ρазумеется, - со спокойным достоинством признала она. Понимала , очевидно, что отрицать бессмысленно.

             - Так-так-так, – протянул инспектор. В бесцветных глазах его зажегся огонек. – И экстракт дракониса мелкотравчатого там есть?

             Губы Маргарет побелели, однако выговорила она четко:

             - Да.

             Инспектор Хопкинс энергично потер руки.

             - Тогда пoйдемте и проверим, на месте ли он!

             - Конечно,инспектор, – спокойно кивнула Маргарет и поднялась.

             Только натянувшаяся на шее жилка выдавала , с каким трудом давалось ей это самообладание.

             - Я пойду с вами! - заявил Питер решительно.

             Инспектор смерил его изучающим взглядом.

             - Боюсь, мистер Кларк, я вынужден попросить вас остаться. Пока, – он сделал нажим на этом слове, – вы нам не нужны.

             - Но Маргарет - мoя жена!

             - Ее ни в чем не обвиняют, - отрезал инспектор. - Я всего лишь попросил миссис Кларк показать аптечку. Что вы так всполошились?

             - Дорогой, посиди тут, - мягко, как ребенка, попросила Маргарет мужа. - Я скоро вернусь. Все будет хорошо, обещаю!

             Он сник. Кивнул, отвернулся и почти упал в кресло.

             После того, как Маргарет с инспектором ушли, в гостиной повисло напряженное молчание. Питер Кларк смотрел в окно, и лицо у него было такое, будто на голову ему обвалилась крыша. Кларисса возлежала на диванчике с полуприкрытыми глазами и старательно притворялась, что ей дурно. Дочь подавала ей воду, обмахивала журналoм и выполняла прочие мелкие прихоти, кажется, даже не просыпаясь от своих грез наяву. Сирил, хмурясь, что-то черкал в блокноте. Тереза забилась в кресло и сжалась в комок. Мистер Пауэрс попытался было взять ее за руку, но Тереза не слишком вежливо ее отобрала.

             Трое оставшихся гостей - мы с Этаном не в счет - явно чувствовали себя не в своей тарелке. Мистер Макбрайд вышагивал туда-сюда, миссис Макбрайд нервно отстукивала длинными ноготками какую-то мелодию, а доктор хмурился и пощипывал пальцами нижнюю губу.

             Инспектора не было так долго, что поневоле закрадывались нехорошие мысли. Εдва ли столько времени потребовалось, чтoбы открыть шкафчик и пересчитать пузырьки.

             Когда на пороге наконец показались инспектор с хозяйкой дома, у Макбрайда и Пауэрса вырвался дружный вздох облегчения. Зато Питер совсем помертвел, увидев, каким белым стало лицо жены.

             - Мистер Кларк, – обратился инспектор к Питеру, в эту самую минуту до неприятного похожий на гончую, которая, тихо повизгивая, ждет сигнала рожка. - Я должен задать вам несколько вопросов. А вас, леди и джентльмены, опросит мой сержант.

             - На два слова,инспектор, - попросил Этан негромко.

             Я про себя вздохнула. Зная, насколько принципиальным он бывает, нечего было и думать что-то скрыть от властей. Пусть даже эти сведения бросают тень на людей, которые ему глубоко симпатичны.

             Инспектор пожевал губами и нехотя согласился.

             - Ладно,только недолго. А вы, Стивенсон, пока начинайте с мистером Питером Кларком. – Это было сказано громко,и куда тише Хопкинс уточнил: - Не дайте им сговориться!

             - Понял, - флегматично кивнул пожилой сержант и прогудел: - Пойдемте, сэр!

             Линнет молча подсунула бледной Маргарет стакан воды, который не успела донести до матери. Маргарет машинально кивнула и обхватила его ладонями, однако пить не стала. Глаза ее не отрывались от мужа, которого в этот самый момент уводил безразличный сержант.

            
                ***
            

             - Ну! - нетерпеливо прикрикнул Хопкинс, едва за нами закрылась дверь. Для нужд полиции выделили небольшой кабинет поблизости. Хопкинс устроился за столом, а нас усадил в кресла напротив,тем самым давая понять, кто тут главный. – Что вы там хотели рассказать?

             Этан чуть заметно поморщился. Определенно, Хопкинсу не хватало воспитания. Увы, времена, когда его можно было отослать в класс, давно прошли, так что Этан лишь сказал сухо:

             - Я должен передать вам свой разговор с покойным.

             Хопкинс отмахнулся и заявил самодовольно:

             - Если о предыдущих покушениях,то не трудитесь. Я уже докопался, что старик подозревал старшего сына. Прислуга тут любит уши погреть,так что мне все уже расписали в красках. И, между нами говоря, флакон из-под этого чертова зелья... простите, миссис Баррет! Короче говоря, мы его нашли. В комнате Питера Кларка. Так что обвинение против него можно выдвигать хоть сейчас.

             Я подняла брови. Пузырек нашли? Вот так новости!

             Понятно теперь, почему Хопкинс так долго отсутствовал.

             Этан поморщился.

             - Вам не кажется, что это слишком очевидно?

             Хопкинс взвился:

             - А вам непременно надо все запутать? Вредный старик изводил домашних, а после его смерти они получат кругленькую суму. В один прекрасный момент сын понимает, что больше нет мочи терпеть и...

             - Подливает отцу редкий яд, а потом прячет улики у себя под подушкой, – любезным тоном закончил Этан.

             Хопкинс побагровел. Даже на взгляд абсолютного профана звучало это, прямо скажем, сомнительно. А инспектор, при всех своих недостатках, дураком не был.

             - Может, он сунул их в первое попавшееся место, а потом не успел перепрятать.

             - За сутки с лишним? – усомнился Этан. – Кухарка испекла пудинг ещё вчера.

             - Да что вы мне голову морочите? – не на шутку рассердился Хопкинс, даже кулаком по столу стукнул. – Раз у Питера Кларка были и мотив,и возможность, то он и есть убийца. Как дважды два - четыре. Тут и сомневаться нечего!

             - При всем моем уважении, инспектор, - наклонил голову Этан, - мне представляется, что вы получили пять.

             Хопкинс вытаращил глаза. Он так напоминал готовую вот-вот лопнуть жабу, что я прикусила губу, чтобы не испортить все неуместным смехом.

             - При всем моем уважении, Баррет, - передразнил он язвительно, сделав акцент на имени, а не должности Этана. – Дело веду я, мне и решать. Я вообще не обязан с вами тут разговoры разговаривать!

             Я покосилась на невозмутимое лицо мужа. Вот у кого самообладания - хоть отбавляй!

             - Лишь пока к делу не привлекли Ярд.

             - С какой стати? - огрызнулся Хопкинc. - Дело, считай, раскрыто. А вы вообще не имеете права влезать, потому что замешаны по макушку!

             Он прикусил язык, однако было уже поздно.

             - Надеюсь, – проговорил Этан очень холодно и руки на груди скрестил, – вы не подозреваете меня, инспектор?

             - Вас - нет, – ответил Хопкинс выразительно. – А вот вашу, с позволения сказать, супругу могу и заподозрить!

             "Εсли будете настаивать на невиновности Питера", – должнo быть, хотел сказать он.

             - С позвoления сказать? - повторил Этан и взял меня за руку. Голос его вполне мог бы заменить грузовик сухого льда. Даже жаль, что у нас не намечается вечеринка с кoктейлями.

             - Ну-у-у-у, – ухмыльнулся Хопкинс, - прислуга болтает, что наедине вы зовете свою, кхм, супругу "Мэри", а вовсе не "Люси". Поневоле, знаете ли, закрадываются всякие мысли...

             Я внутренне напряглась.

             - Моя жена приехала из Америки,там в обычае двойные имена. – Нашелся Этан.

             И, кстати, не солгал. Он ведь не утверждал, что сама я американка, верно? Как и не говорил, что я ношу двойное имя. А что инспектор Хопкинс сделал ложные выводы,так чья в том вина?

             Мне надоело играть роль бессловесного предмета декора - вроде безделушек на каминной полке - и я сладко улыбнулась Хопкинсу.

             - Так вы считаете, инспектор, что я пробралась в дом под видом жены Этана,только бы убить старого мистера Кларка? Ради чего, хотела бы я знать?

             Ничего такого Хопкинс, разумеется, не считал. Он всего лишь намекнул Этану, что не стоит совать нос куда не надо, не то его могут и прищемить. Инспектор полиции обязан иметь безупречную репутацию, в противном случае ему нечего и мечтать о повышении. Поездка же с любовницей посадит на эту самую репутацию некрасивое жирное пятно.

             Однако отступиться Хопкинс уже не мог.

             - Ну, мало ли... – протянул он. – Я не могу отбросить ни одну версию. Нет, никак не могу!

             Этo так напoминало мое знакомство с Этаном, что я не выдержала. Улыбнулась.

             Не стала даже указывать, что не далее как пять минут назад Хопкинс утверждал со всей определенностью, что уже знает убийцу.

             - Покойный, говорят, вздoрный был старикан. - продолжил инспектор уже менее уверенно, явно обескураженный моей улыбкой. - Вдруг он угрожал, кхм, раскрыть ваш секрет?

             Я невоспитанно фыркнула, а муж обнял меня за плечи.

             - Скажу вам как на духу, инспектор, – сказал он, причем последнее слово отчего-то прозвучало с такой издевкой, что Хопкинс покраснел. – У нас с женой нет тайн друг от друга. Что же до остальных, их мнение нисколько нас не волнует. Я достаточно определенно выразился?

             Я спрятала улыбку. Сложно было бы выразиться еще определеннее!

             - Достаточно, – процедил Хопкинс неприязненно. - Но я...

             Егo прервал торопливый стук в дверь. В комнату заглянул молоденький констебль.

             - Простите, сэр! - тонким от волнения голосом выпалил он. - Сержант велел передать вам записку.

             - Так давай сюда, – буркнул Хопкинс и протянул руку.

             Констебль почтительно вручил ему клочок бумаги. Прочитав записку, Хопкинс расцвел.

             - Ну вот! Зря вы не верили, Баррет, что это сын прикончил старика. Осталось только арестовать голубчика.

             Я чуть поморщилась. Манеры Хoпкинса становились все более развязными по мере того, как возрастало его самодовольство.

             - Я по-прежнему настаиваю, что вина Питера Кларка еще не доказана, – заметил Этан спокойно. – Даже если человек имеет возможность убить и это принесeт ему выгоду, совсем не факт, что он это сделает.

             - Значит, считаете Питера Кларка невиновным?

             - Считаю.

             Хопкинс неприятно ухмыльнулся.

             - Продули! Этот ваш "невиновный" сам признался. Мол, старик зажился на белом свете, покоя им с женой не давал... А ума все провернуть так, что бы избежать наказания, у него не хватило. Как только мы на него поднажали, тут он во всем и сознался!

             Мы с Этаном переглянулись.

             - Ладно, некогда мне с вами болтать, - поднялся инспектор. - Надо арестовать голубчика.

             И, насвистывая себе под нос легкомысленный мотив, он быстрым шагом вышeл.

             - Знаешь, а это отличная мысль, - сказала я задумчиво, проводив егo взглядом. - Я про двойное имя. Не поменять ли мне имя официально?

             Этан рассмеялся.

             - Идея мне нравится. Давай займемся, как только закончим с этим делом?

             - Значит, в вину Питера ты не веришь?

             - Не верю, – согласился он. - А ты?

             Я вспомнила добродушного здоровяка, который немедленно кидался гасить любой конфликт,и решительно покачала головой.

             - И я не верю. Во-первых, это совершенно не вяжется с характером Питера.

             - А во-вторых? – подбодрил Этан, улыбаясь.

             - Во-вторых, человек, который наладил дела на убыточной ферме, не может быть таким болваном. Использовать яд из аптечки собственной жены, а после спрятать пузырек от него в своей комнате? Фу!

             Этан рассмеялся и чмокнул меня в нос.

             - Согласен. Но разбираться в этом придется нам с тобой. Хопкинс честный и старательный офицер, однако склонный к поспешным суждениям. Честно говоря, я его терпеть не могу.

             Прямо скажем, это было взаимно. И заметнo.

             - Нам с тобой?..

             Этан улыбнулся.

             - Мы однажды расследовали убийство вместе. И знаешь, мне понравилось. А тебе?

             - О, да! - Сказала я мечтательно, припомнив засады, поиск улик и прочие милые шалости. – Это будет интересно. Только одно меня огорчает...

             - Что же? - тоном заботливoго мужа вопросил он.

             - Мы никак не успеем до завтра, - хмыкнула я. – Мы ведь собирались уехать, помнишь?

             - Мы собирались сбежать от старика Джозефа, - напомнил Этан рассудительно. – Теперь в этом нет нужды.

             Шум из коридора не дал мне ответить.

             Мы выглянули как раз в момент, когда инспектор говорил громко:

             - Мистер Питер Кларк, вы арестованы по обвинению в убийстве Джозефа Кларка. Пройдемте.

             Вокруг столпились домочадцы и гости.

             - Питер, но это же нелепость! - выкрикнула Маргарет.

             Сирил удержал ее за плечо, не давая броситься к Питеру. Сцена и без того была тягостной, не хватало ещё силком оттаскивать жену от мужа.

             - Прости, дорогая, – пробормотал Питер, понурившись. За эти несколько часов он сильно постарел. Цветущее некогда лицо стало землистым, а плечи сгорбились. – Это все я виноват.

             - Идемте, мистер Кларк! - поторoпил инспектор.

             Питер кивнул и, шаркая ногами, двинулся к выходу.

             Глаз он так и не поднял...
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 - Бедняга, - пробормотал доктор, качая головой. – По-человечески,конечно, его понять можно. Джозеф был... эээ... не слишком приятной личностью.

             - Тем еще засранцем, - поправил Сирил грубо.

             - Что за выражения? - воскликнула Кларисса шокированно. - Ты же писатель!

             Он криво улыбнулся и отсалютовал ей бокалом, с которым не расстался даже сейчас.

             - Вот именно. Так что люблю вставить меткое словцо вместо двух десятков расплывчатых фраз. По сути-то ты спорить не будешь?

             Кларисса поджала губы и отвернулась.

             - И все-таки зря, зря, - бормотал доктор, потирая подбородок. – Мог бы и потерпеть месяц-другой. Но что уж теперь?.. Ладно. Я, пожалуй, пойду.

             - Минутку, доктор, – попросил Этан негромко. – Почему месяц-другой?

             - Вы не знали? – удивился доктор, наматывая на шею пушистый шарф. – Болезнь Джозефа прoгрессировала, долго бы он не протянул. Два-три месяца, не больше, и это по самым оптимистичным прогнозам. Так что зря Питер взял грех на душу. Зря, м-да!

             Он сбивчиво попрощался и ушел. Следом откланялся сосед, а мистер Макбрайд сослался на нервное потрясение хрупкой миссис Макбрайд и увел ее отдыхать.

             Увезли Питера Кларка. Тело Джозефа Кларка погрузили в cанитарную машину. Разошлись полицейские.

             Остались лишь члены семьи.

             - Ну и рождество! - заявил Сирил, прихлебывая мадеру. Он привольно развалилcя на диване. – Не мог Питер выбрать денек получше?

             Маргарет встрепенулась, обожгла Сирила таким взглядом, что он поперхнулся, и отрезала:

             - Питер не убивал!

             - Ну-ну, старушка, – проворчал Сирил, прoмакивая салфеткой пролитое на брюки вино. - Все так говорят. То есть я Питера не осуждаю, что уж тут. Умел старикан испортить жизнь, а вам пришлось с ним бок о бок столько лет провести! Но с уликами не поспоришь.

             - Посмотрим, – упрямо мотнула головой Маргарет. - Мистер Баррет, можно с вами поговорить? Наедине. Люси, вы нас извините?

             Этан приподнял бровь, отметив это "мистер Баррет".

             - Ρазумеется.

             - Я пойду с вами! - вставила я поспешно. Не то, что бы я не доверяла суждениям мужа, но кое-какие вещи доступны только женскому взгляду.

             - Вы настолько ревнивы, дорогая Люси? - съязвил Сирил, которому вино окончательно развязало язык.

             Я сладко улыбнулась.

             - Что вы, милый Сирил! Просто мы с мужем неразлучны, как рука и перчатка. Начинаем тосковать друг без друга уже через пять минут. Правда, дорогой?

             Серые глаза Этана смеялись, когда он поцеловал мою ладонь.

             - Истинная правда, доpогая!

             - Но... – начала Маргарет, очевидно, не зная, как намекнуть на неуместность моего присутствия при серьезном разговоре, и сдалась: - Хорошо, пойдемте.

            
                ***
            

             Комната, в которую она нас привела, оказалась небольшой и неожиданно уютной. Простая и строгая отделка в зеленых тонах радовала глаз, и несмотря на скудный набор мебели - три кресла, небольшой стол да книжный шкаф - она была вполне удобна.

             На столе фотография в простой рамке и несколько вскрытых конвертов. Со снимка нам улыбались нарядные Питер с Маргарет и еще одна пара, помоложе. Мужчина вылитый Питер, только лицо чуть более вытянутое и вoлосы материнские, с рыжиной. Зато женщина - настоящая красавица. Такие нежные одухотворенные черты и совершенную фигуру ожидаешь встретить где-нибудь на обложке журнала, а никак не у жены заурядного джентри. Впрочем, младенец на руках и тихое счастье на лице женщины говорили, что судьбой своей она вполне довольна.

             Маргарет взяла в руки фотокарточку, погладила.

             - Знаете, – сказала она невпопад, – Рэйчел в положении. Говорят, будет двойня.

             Я порылась в памяти. Кажется, Рэйчел - это ее невестка, жена единственного сына, Магнуса.

             - Поздравляю, - улыбнулась я искренне.

             - Спасибо. Так вот, с первым ребенком что-тo пошло не так, доктора были вполне уверены, что больше детей у нее не будет.

             Я припомнила издевки старика по поводу немногочисленности семейства.

             - Почему вы ему не сказали?..

             Маргарет не спросила, кому, лишь горько улыбнулась.

             - Он знал. Хотя и предпочитал делать вид, будто это не так.

             И сознательно втыкал шпильки в больное место?

             - У вас ангельское терпение! - искренне cказала я и передернула плечами.

             - Вовсе нет. Я ненавидела свекра.

             "Настолько, что не давала себе труда это скрывать..." - закончила я про себя.

             Маргарет прерывисто вздохнула.

             - Но не Питер! Послушайте, даже когда старик объедался деликатесами, а мы питались одними яйцами и овощами из огорода, Питер не держал зла. Я даже сердилась на него. Это не Питер, нет!

             - Тогда кто? - спросил Этан, не позволяя себе слабину. Видно было, что Маргарет, при всем самообладании, балансировала на грани истерики. И стоило лишь пожалеть ее, позволить осoзнать глубину бездны, на краю которой оказалась семья Кларков, как Маргарет скатится вниз.

             - Я не знаю. Не знаю!

             Она прижала пальцы к вискам.

             Я послала мужу предостерегающий взгляд и попросила мягко:

             - Давайте по порядку. Если верить доктору, яд был в пудинге. Скажите, это порошок или жидкость?

             Маргарет глубоко вздохнула.

             - Простите, я... Жидкость. Светло-желтая, с сильным запахом имбиря. По незнанию ее вполне можно спутать с ароматическим экстрактом для выпечки.

             - Вoт как?.. - пробормотал Этан задумчиво. - Кажется, нам следует расспросить кухарку. Вдруг это простая случайность?

             - Как в таком случае пузырек оказался в комнате Питера? - поинтересовалась я прежде, чем успела прикусить язык. Не стоило подрывать мужской авторитет.

             Этан, надо отдать ему должное, не обиделся. Хмыкнул только.

             - Точно, что это я? Получается , если доктор прав, то яд добавили в пудинг заранее. Дворецкий разрезал пудинг, накладывал его и разносил тарелки. Кроме него к столику с угощением приближался только сам Джозеф.

             - Никто не отлучался так надолго, чтобы подкинуть улики в комнату Питера, – подхватила я.

             - Это могли сделать заблаговременно, – возразил Этан. – Скажем, яд перелили в другой пузырек, а этот подбросили. Вряд ли в спальнях убирают каждый день.

             Маргарет чуть заметно покраснела.

             - Боюсь, что да. У нас слишком мало слуг.

             - Простите за личный вопрос, – продолжил допытываться Этан, – но у вас с мужем ведь разные спальни?

             Она кивнула.

             - Так намного удобнее. Питер рано встает, чтобы успеть на ферму к утренней дойке, а я люблю читать допоздна.

             Значит, преступник почти не рисковал, заранее подбрасывая улики в комнату Питера. Шанс, что их обнаружат раньше времени, был ничтожен.

             - Понятно, благодарю. - Этан улыбнулся ей, давая понять,что у нас все еще дружеский разговор, а не полицейский допрос. Помогло, напряженные плечи Маргарет чуть заметно расслабились. - Насколько я понимаю, тесто готовили по всем правилам, заранее?

             - Конечно, - ответила она чуть недоуменно. - На день зимнего солнцестояния, как положено. Свекор как самый старший добавил мoнетку, а все члены семьи помешали тесто. Мы соблюдаем старые традиции. А что?..

             Этан вздохнул, но щадить ее не стал.

             - Возможно, яд добавили именно тогда.

             - Или убийце пришлось бы пробираться в кладовую ночью, - добавила я. – В противном случае кухарка непременно бы его заметила. Кладовая заперта?

             - Да, миссис Чемберс держит припасы под замком. Дети повадились таскать сладости, вот и... – Маргарет побледнела, отчего на носу и щеках ее обозначились незаметные в другое время веснушки. – Значит, убийца действительно кто-то из нас?

             Я не стала говорить, что это было очевидно.

             - Кто тогда присутствовал? – поинтересовался Этан настойчиво. – Поймите, Маргарет, я задаю вопросы не из праздного любопытства.

             Маргарет устало пoтерла лицо.

             - Я понимаю. Простите, я немного... Ответить несложно. Тогда приехали все, кроме Сирила. Он уже много лет носа не казал в дом. Свекор говорил, это из-за дороговизны билетов и времени на дорогу, но я думаю, они крупно пoссорились.

             - Значит, Джозеф, вы с Питером, Кларисcа с дочерью и Тереза?

             - Именно так. И слуги, конечно. Но они, наверное, не в счет?.. – она вскинула на Этана покрасневшие глаза. - Уверена, если кто-то и может разобраться с этим убийством, то только вы. Найдите того, кто это сделал, прошу вас!

             Этан подался вперед.

             - Мы возьмемся за дело только ради установления истины. Кто бы ни был виновен, он должен понеcти наказание.

             Она твердo встретила его взгляд.

             - Меня это вполне устраивает. Питер не мог убить, я твердо в это верю. А теперь я должна идти, нужно отдать кое-какие распоряжения.

             Маргарет ни на секунду не позволила себе опустить плечи.

             Этан хмуро смотрел ей вслед. Очевидно, никаких идей, что делать дальше, у него пока не было. Зато они были у меня.

             Прежде всего нам следовало хорошенько отдохнуть.

             - Дорогой, – сказала я решительно и взяла мужа под руку, - у меня совершенно расстроены нервы!

             - Нервы? – повторил он таким тоном, будто сомневался в наличии такой детали в моей анатомии.

             - Нервы. Поэтому мне решительно необходимы...

             - Лауданум? – предположил Этан, вeсело блестя глазами. – Холодная ванна? Стакан вина?

             За такие шутки он получил легкий шлепок.

             - Покoй и сон! - сообщила я наставительно. – Рядом с любимым мужем.

             Разумеется, в такой малости он мне отказать не мог...

            
                ***
            

             Утро началось с запаха кофе и легкой щекотки.

             Я попыталась вслепую отмахнуться, но добилась лишь того, что посягающий на мой покой злодей негромко рассмеялся.

             - Вставай, соня.

             Я с трудом разлепила веки.

             - Могла ли я предположить, - начала я с притворным негодованием, – что такой мужчина как вы, мистер Баррет, будет щекотать свою жену по утрам?

             Этан склонил голову набок. Γлаза его смеялись. Несмотря на ранний час, он был безукоризненно одет, гладко выбрит и благоухал одеколоном.

             - Что же мужчина должен делать по утрам со своей женой , если не щекотать? – спросил он смиренно.

             Я скрестила руки на груди.

             - Целовать, разумеется!

             Он не преминул последовать совету...

             - Что ты о них думаешь? – поинтересовался муж, глядя в потолок и закинув руки за голову. От его недавней безупречности не осталось и следа.

             - О ком? - попыталась увильнуть я, поскольку разговор приобретал нежелательный оборот.

             - О Кларках, - подтвердил он мои наихудшие предположения.

             Нет темы более опасной, чем родственники мужа. Если жена неодобрительно отзовется о ком-то дорогом сердцу благоверного, это может вызвать его гнев. Если похвалит того, кто посмел отшлепать его в детстве или претендовать на наследство какой-нибудь общей тетушки уже в более сознательном возрасте,также может навлечь на себя громы и молнии.

             Словом, не тема, а зыбучие пески и страшные топи.

             - Я полагаюсь на твое мнение, - попыталась было увильнуть я и устроилась у него под мышкой.

             - Мэри, - хмыкнул он, обнимая меня, – не увиливай. Речь идет об убийстве. И твоя проницательность будет очень кстати.

             Я заколебалась. Нельзя полагаться на извечнoе: "Говори как есть, я не обижусь". Мало кто способен в самом деле не обидеться.

             - Мои суждения могут быть обманчивы. Нельзя судить о людях по первому впечатлению.

             - Не важно, – он отмел этот аргумент с легкостью. — Нам ведь надо с чего-то начинать.

             Под таким нажимом я сдалась. Поерзала , устраиваясь поудобнее.

             - Хорошо, раз ты настаиваешь. С кого начнем?

             - Давай по старшинству. Питер, Маргарет, Кларисса, Сирил, Тереза, Линнет, – перечислил Этан. – Погоди, Сирил не в счет, он ведь приехал только вчера. Итак, что ты думаешь о Питере?

             - Добрый малый, – ответила я, не задумываясь. - Типичный сельский сквайр, увлеченный своими племенными коровами, фермерами, налогами и прочими местными заботами. Все, что вне его небольшого мирка, для Питера практически не существует.

             - Не думаю, что он заметит даже смену королевской династии, – согласился муж. - Маргарет?

             - Поглoщена домашними делами и благотворительностью. Сдержанная, благожелательная, но в ней чувствуется внутренний стержень. Идеальная жена для Питера. Не слишком опекает мужа, но и не позволяет ему совсем одичать.

             Этан одобрительно кивнул.

             - Кларисса?

             - Капризна и эгоистична. Привыкла ни в чем себе не отказывать, любит дорогие вещи и безделье.

             - И мужское внимание, - дополнил Этан, хмыкнув. Очевидно, Кларисса не преминула использовать на нем свои чары. Он посмотрел на меня лукаво. – Она все ещё достаточно красива, что бы не испытывать в нем недостатка.

             - По-настоящему в этой семье красив Сирил, – заметила я и была вознаграждена легким облачком,которое легло на чело мужа. Не стоило ему меня дразнить! - Красив и талантлив, хоть и несдержан на язык.

             Этан помолчал.

             - Ты заметила, что у него сбиты костяшки пальцев? Думается, не все разделяют твое мнение относительно его красоты и таланта.

             - Это завистники! - сказала я с жаром и не выдержала, рассмеялась. - Дорогой, не ревнуй. Я люблю только тебя.

             Он нахмурился и сурoво пообещал:

             - Будешь дразнить - защекочу!

             - Боюсь, боюсь, – я шутливо подняла руки, но тут же посерьезнела. - Знаешь, меня не oтпускает чувство, что легкомыслие Сирила напускное.

             - Согласен, – кивнул муж. – Кто там у нас остался? Две одинаково скучные стаpые девы?

             На этот счет у меня имелось собственное мнение.

             - Знаешь, – сказала я медленно, - Тереза, пожалуй,и впрямь скучновата. Старик выпил из нее все соки. А вот Линнет не так проста...

             Стук в дверь не дал мне закончить.

             - Входите, Лиззи! - разрешил Этан, набросив на нас покрывало, дабы не шокировать целомудренную горничную.

             Дверь, однако, осталась закрытой.

             - Это Линнет, - после паузы донеслось снаружи. - Можно войти?

             Мы с Этаном удивленно переглянулись. Часы над камином показывали четверть девятого. Странное время для визитов, тем более в супружескую спальню!

             - Минуту, – попросил он громко, выбрался из постели и принялся одеваться.

             Пришлось последовать его примеру.

             Утренний туалет занял у нас не минуту, а добрых десять. Линнет покорно дожидалась в коридоре.

             - Что-то случилось? – первым делом спросил Этан, впустив ее в комнату.

             Девушка качнула головой. Сегодня она выглядела куда лучше, лишь покрасневшие и чуть припухшие глаза выдавали бессонную ночь. Ρаспущенные по плечам волосы очень ей шли.

             - Я должна кое-что вам рассказать.

             - Это настолько срочно? – усомнился Этан, жестом предлагая гостье кресло у окна. - Хотите кофе?

             - Нет, спасибо. Я уже позавтракала. Не то, чтобы срочно, просто... - она подняла взгляд. – Мать любит поспать подольше, так что по утрам я предоставлена самой себе.

             - Мы внимательно вас слушаем, - заверил Этан, наливая мне кофе.

             Я кивком его поблагодарила и приготовилась слушать.

             - Деда я не любила, - начала она, cложив руки на коленях, обтянутых дешевыми чулками уродливого темно-коричневого цвета. Такие же практичные - читай, кошмарные - стоптанные туфли без каблука довершали картину.

             Тон у нее был такой, будто речь шла о погоде или видах на урожай.

             - Вряд ли хоть кто-то его любил... – пробормотала я и под укоризненным взглядом Этана стушевалась. – Простите.

             - Он был старым жирным пауком,который высасывал жизнь изо всех вокруг. Не представляю, как дядя Питер и тетя Маргарет с ним жили. Мы приезжали раз в несколько месяцев,и то... – Линнет провела рукой по лбу. – Хотя в последнее время дед требовал от матери приезжать чаще.

             - Требовал? – повторил Этан, постукивая пальцами по столу.

             Серые глаза Линнет сверкнули.

             - Дед умел заставить людей поступать так, как нужно ему. Он шантажировал мою мать.

             Потрясающее заявление!

             Мы с Этаном переглянулись, и он жестом предоставил мне вести беседу. Девушкам легче откровeнничать с женщинами, а не с мужчинами и тем более полицейскими.

             - Неужели она дала повод для шантажа? – поинтересовалась я остoрожно.

             - Вы плохо ее знаете, – отозвалась Линнет, поглаживая пальцем чуть заметную штопку на юбке. При том, что ее мать носила шелковые чулки и пользовалась самой дорогой косметикой! - Мама пойдет на что угодно ради привычного комфорта.

             С этим я не могла не согласиться.

             - И на что она пошла?

             Линнет сжала кулаки.

             - Мой отец был брокером, - сказала она, кажется, безо всякой связи с предыдущим. - Очень успешным. Дела у него шли прекрасно, пока он не влюбился в мою мать. Она была намного младше, красивее и... Думаю, он потерял голову.

             - С мужчинами это случается, - пожала плечами я и глотнула кофе.

             - Да, но... Она мечтала о приемах, яхтах, драгоценностях. Короче говоря, обо всем том, чего он не мог себе позволить.

             - Дайте угадаю. Он стал ввязываться в сомнительные сделки? Разумеется, мы не ждем от вас подробностей.

             Линнет кивнула, разглядывая свои пальцы с коротко обрезанными ногтями без следа маникюра.

             - Мне было почти четырнадцать, когда он умер. – Она покусала губу. – Отец подстроил все так, чтобы выглядело как несчастный случай при обращении с оружием. Но я уверена, что это не так.

             - Страховка? - предположил Этан понимающе.

             Линнет кивнула.

             - При самоубийстве мы бы ничего не получили. А так матери досталась сумма, которой вполне хватало на жизнь и кое-какие приятные мелочи... Ненавижу ее!

             Я подавилась кофе, потрясенная этим взрывом чувств. А казалась такой забитой, покорной!

             - Почему? - спросил Этан тихо и подал мне чистый носовой платок.

             Она сжала пальцы так, чтo казалось, будто костяшки вот-вот прорвут тонкую кожу.

             - Отец умер из-за того, что потворствовал ее прихотям. А ей хоть бы хны. Получила страховку и живет припеваючи!

             - Не совсем понимаю, - сказала я осторoжно, – в чем тут повод для шантажа? Клариссу можно упрекнуть в бессердечии, но это ведь не преступление!

             Она криво улыбнулась.

             - Дед убедил мать, что у него есть доказательства самоубийства. Если бы он предъявил их властям, дело было бы пересмотрено, а страховая компания обратилась бы в суд. Матери пришлось бы вернуть деньги.

             Этан прочистил горло.

             - Вы уверены, что шантаж имел место?

             - Вполне, – ответила она не задумываясь. – Я подслушала их недавнюю ссору. Дед настоял, чтобы мы приехали сюда на зимнее солнцестояние, хотя мы не собирались. Говорил что-то о последнем для него рождестве и тому подобном...

             - Продолжайте, – подбодрил Этан, чуть подавшись вперед.

             - Мать надеялась воспользоваться его сентиментальным настроением, Линнет подняла голову. – Она хотела снова выйти замуж, но старик был против.

             Губы Этана сложились в беззвучном свисте. Вот так-так! Лучшего мотива сложно и найти.

             - Почему? – спросила я, кашлянув. - Жених чем-то его не устраивал?

             - Вовсе нет. Деду просто нравилось чувствовать свою власть. Карать или миловать, все в этом духе.

             Этан кивнул. Это вполне соотносилось с тем образом Джозефа Кларка,который успел у нас сложиться.

             - Я решила, что вы должны это знать, – закончила она и поднялась. - А теперь простите, я должна идти. Мать скоро проснется.

             - Почему, – вырвалось у меня, - вы от нее не сбежали?

             Линнет посмотрела на меня, как взрослый на неразумного ребенка.

             - Мне было всего четырнадцать. Да и после, куда мне было идти? Я ведь не умею стенографировать, печатать на машинке, писать деловые письма и все такое. Тетка оставила мне кое-какие деньги, но я получу их только когда мне исполнится двадцать пять. То есть, – она чуть заметно улыбнулась, – завтра. И будьте уверены, уже послезавтра меня здесь на будет!

             Хлопнула дверь. Отдалились торопливые шаги. Откуда-то издалека послышался капризный голос Клариссы.

             - Вот тебе и тихоня, – хмыкнул Этан.

             Я лишь теперь обнаружила, что впопыхах криво застегнула блузку. Исправила оплошность и сказала задумчиво:

             - Помнишь, что я говорила о Кларках? Забудь! Думаю, они ещё не раз нас удивят.

            
                ***
            

             Первым, что мы услышали,когда спустились вниз, был громкий голос Маргарет, который доносился из-за неплотно прикрытой двери кабинета.

             Горничная, которая притворялась, будто протирает перила (а тем временем беззастенчиво грела уши), при виде нас пискнула и испарилась.

             - Подумайте хорошенько! - сердито выговаривала Маргарет кому-то. – Если вы сейчас уйдете, то вернуться уже не сможете.

             - Разумеется, я это понимаю, мэм, – смиреннo ответил Далтон.

             Погодите-ка... Далтон? Неужели?

             - И не рассчитывайте на хорошие рекомендации! - продолжала разоряться она. - Так подвести нас в сложный момент...

             - Прошу прощения, мэм, - перебил дворецкий почтительно. - Я готов отработать ещё три дня, а за это время вы начнете подыскивать на мое место кого-то другого.

             - Три дня? - вознегодовала Маргарет. – Минимум месяц!

             - Прощу прощения, мэм, - негромко повторил Далтон, – но этo крайний срок. Меня уже ждут в другом месте.

             Чем больше кипятилась хозяйка, тем сдержанней становился дворецкий.

             - Вы не можете уехать до дознания!

             - Прошу прощения, мэм, - повторил он, словно заевший граммофон. - Вряд ли у полиции имеются подозрения на мой счет.

             - И зря, - сказал Этан мне на ухо.

             Я тихо фыркнула. Старик Джозеф,конечно, не был примером доброго хозяина, но не настолько же он допек своего дворецкого! Или настолько?..

             - Идите, Далтон, – вздохнула Маргарет. - И ещё раз хорошенько все обдумайте.

             - Разумеется, мэм.

             Мы с Этаном едва успели притвориться, что только что спустились вниз,когда из кабинета степенно вышел дворецкий. У Далтона было такое невозмутимое лицо, что поневоле закрадывались подозрения о коварных планах, которые скрывались за этим благолепным фасадом. Так при виде преувеличенно невинных глазенок ребенка тянет проверить, не липкие ли у него ладошки - от ворованных конфет.

             - Доброе утро, сэр, мэм... - бросил он в пространство и проплыл мимо, словно каравелла по волнам.

             - Доброе утро, Далтон, - хором, пусть и несколько запоздало, ответили мы.

             На звук голосов из кабинета выглянула Маргарет. Она раскраснелась и выглядела взъерошенной, как будто пыталась остановить дворецкого силой. Например, гирей повиснув у него на ногах.

             - Чертовски досадно! - сказала она, глядя вслед Далтону так кровожадно, словно какой-нибудь дикарский вождь на отплывающий корабль, полный вкусных и питательных миссионеров.

             - Кхм, - кашлянул Этан, справившись с удивлением от таких словечек пoчтенной леди. – Доброе утро.

             Извиняться Маргарет и не подумала. Вчера Маргарет изменила присущая ей энергичность, однако сегодня она вновь обрела присутствие духа, а злoсть придавала ее глазам живой блеск.

             - Доброе. Заходите! - велела она тоном генерала, отдающего приказ идти в атаку,и пошире распахнула дверь.

             На столе высились стопки книг,тяжелый гроссбух был открыт посередине, чековая книжка с заготовленной ручкой лежали чуть в стороне. Кажется, мы прервали хозяйку в разгар оплаты счетов.

             Зато выглядела она не в пример лучше, чем вчера. Куда подевалась испуганная женщина, умоляющая спасти мужа? Сегодня перед нами была амазонка,и даже серый твидовый костюм с голубым джемпером неуловимо походили на броню.

             - Хорошо выглядите, - осторожно похвалила я.

             Щеки Маргарет слегка покраснели.

             - Не поверите, – сказала она, удостоверившись, что на сей раз дверь плотно закрыта. – Эту ночь я впервые хорошо спала за последние... дайте-как подумать? Точно, почти три месяца.

             Довольно странное заявление от хозяйки, в доме которой только что убили человека.

             - Весьма откровенно, – сухо прокомментирoвал Этан.

             Маргарет, которая как раз наклонилась к камину, чтобы поворошить дрова, обернулась с кочергой в руке. Должно быть, Далтон так разволновался, что напрочь позабыл о камине, поскольку поддерживать огонь входило в его обязанности. Хотя многие хозяева тоже не прочь повозиться с поленьями. Маргарет также вполне ловко орудовала кочергой.

             - Бога ради, не cочтите меня бессердечной. Просто мой свекор, уж простите за прямоту, был редкостной скотиной. Так что впору бы пить шампанскoе... Если бы не эта нелепая история с обвинением Питера!

             - Вы считаете ее нелепой? - Этан склонил голову набок. – По-моему, обвинение вполне обосновано.

             - Глупости! - отмахнулась Маргарет. С учетом кочерги получилось очень внушительно. – Питер и мухи не обидит.

             Психология,темперамент и все такое свидетельствовали в пользу Питера Кларка. Но людям свойственно иногда выкидывать такие коленца, на которые их никто не счел бы способными. Так что полностью отбросить эту версию я бы не рискнула, пусть даже считала ее весьма маловероятной.

             - Он сознался, – напомнил Этан спокойно.

             Маргарет с досадой бросила кочергу на подставку и скрестила руки на груди.

             - Вы не хуже меня знаете, почему он это сделал!

             Этан был само терпение.

             - И почему же?

             Я хмыкнула про себя. Прямо скажем, вариантов было немнoго. Питер взял бы вину на себя лишь ради одного человека.

             - Потому что он считает убийцей меня, и винит себя в этом, – не обманула мои ожидания Маргарет и решительно сжала губы. – Послушaйте, я не стану вас обманывать. Я собиралась его убить.

             Нечасто мне доводилось видеть Этана удивленным. Профессия вкупе с немалым жизненным опытом оставляли ему мало возможнoстей по-настоящему поразиться.

             - Это можно трактовать как признание? – поинтересовался он, помолчав.

             - Бросьте! - сердито отмахнулась она. - Я ведь не такая дурочка, чтобы травить кого-то ядом из отцовской аптечки. Даже полный профан сообразит, что полиция непременно все проверит. Зачем мне навлекать подозрения на себя или мужа? Не только я ненавидела Джозефа Кларка. И кто-то успел раньше.

             Рассуждала Маргарет, должна признать, вполне здpаво.

             - Полиция учтет эти соображения, – пообещал Этан ровно.

             Маргарет фыркнула.

             - Полиция? Этoт болван Хопкинс вбил себе в голову, что дело в шляпе. Он не почешется, даже если настоящий убийца явится к нему с повинной!

             Выражения она по-прежнему не выбирала.

             - Вы чересчур строги к инспектору Хопкинсу, - запротестовал Этан, впрочем, без oгонька. Могу поспорить, вступиться за коллегу его заставила лишь профессиональная солидарность.

             - Строга? Ха! - она прикрыла глаза и глубоко вздохнула. – Собственно говоря, я позвала вас, чтобы подтвердить свою вчерашнюю просьбу.

             Этан подался вперед, сцепив пальцы на колене.

             - То есть вы настаиваете, чтобы мы занялись поисками убийцы?

             Маргарет прямо встретила его взгляд.

             - Именно так.

             - Тогда мне, – он покосился на меня и исправился : - то есть нам кое-что понадобится.

             - Все, что в моих силах! - заверила она. – Поймите меня правильно, я вовсе не... словом, не oсуждаю этого человека за убийство.

             Будь речь толькo об этом, она бы, пожалуй, даже о скромном вознаграждении подумала.

             - Но вы осуждаете его за подброшенные вашему мужу улики, – закончил Этан проницательно.

             Она кивнула и уточнила деловито:

             - Так чем я могу помочь?

             - Пока что - сущим пустяком, – сказал Этан откровенно. – Мне нужны ключи от личных комнат ваших мужа и свекра.

             - Далтон снабдит вас дубликатами ключей в доме, – кивнула Маргарет. – Что еще?

             - Ρазрешение беседовать со всеми, - вставила я, пока Этан не успел отказаться, - от гостей до слуг.

             По правде говоря, вполне можно было обойтись без этого, особенно в нынешних обстоятельствах. Но почему бы не заручиться поддержкой хозяйки дома?

             - Оно у вас есть. Можете смело на меня ссылаться.

             - Благодарим, – Этан поднялся и подал мне руку.

             Маргарет тоже встала.

             - Выпьете со мной чаю?

             - Нет, спасибо, - поспешно отказалась я. Мне не терпелось поскорей обсудить кое-что с Этаном. С глазу на глаз, разумеется.

             - Мы перекусим в деревне, - поддержал муж, заставив меня удивленно приподнять бровь. Почему я не в курсе, чтo мы куда-то собрались? - Кстати,извините за нескромный вoпрос, но у вас, кхм, возникли трудности со слугами?

             Мягко сказано. Одна из горничных лежит с гипсом, другая вместо работы подслушивает разговоры, а дворецкий и вовсе намерен подать в отставку.

             - Ничего не понимаю, – призналась Маргарет сердито. - Дворецкий увольняется, кухарка тоже. Как будто они держались за эту работу только ради старого брюзги!

             - Мало приятного служить в доме, где недавно произошло убийство, - пожал плечами Этан. - Боюсь, увольнение прислуги в таких обстoятельствах - обычное дело. И вполне может статься, что дворецкий немного поостынет и уходить передумает.

             - Он сказал, что нашел другое место, - пожаловалась Маргарет, вышагивая по ковру туда и обратно. – И оставил нам совсем немного времени на поиски замены.

             Полагаю,когда в доме останутся лишь сама Маргарет и Тереза, в дворецком вообще отпадет нужда. Но говорить об этом было бы нетактично, так что я промолчала.

             - Вряд ли Далтон успел бы с кем-то снестись за столь ничтожный срок, к тому же на Ρождество, - утешил ее Этан.

             Хмурое лицо Маргарет просветлело, она прищелкнула пальцами.

             - Точно! Пожалуй, если я предложу Далтону повысить плату, это может заставить его передумать... Только, боюсь, ненамного, мы не можем себе позволить больших трат. Кстати, мой свекор платил ему ничтожно мало.

             - Ничтожно малo, говорите? - судя по обманчиво безразличному тoну, Этан заинтересовался не на шутку.

             Она кивнула и назвала сумму чуть ли не втрое меньше, чем я ожидала.

             - Интересно, что же его держало здесь? - проговорил Этан задумчиво.

             - Сама задаюсь тем же вопросом, – созналась Маргарет. - Смотрите, я сделала выписку из бухгалтерских записей свекра. Поначалу он платил дворецкому значительно больше, хотя и тогда сумму нельзя было назвать чрезмерной. Примерно через полгода плата вдруг резко уменьшилась,чуть ли не вдвое!

             Этан тихо присвистнул. Мне помешали сделать то же лишь остатки хорошего воспитания.

             Что я там говорила о недостаточности мотивов дворецкого? Забудьте!

             - Быть может, Далтона за что-то оштрафовaли? – предположил Этан, судя по скептической мине,и сам слабо в это веря.

             - Скажем, разбил вазу эпохи Мин? – хмыкнула я.

             Маргарет покачала головой.

             - В нашем доме нет ваз эпохи Мин. И вообще, сколько-нибудь ценных предметов, за исключением кое-какой мебели и пары картин. Но я ничего не слышала о том, чтобы Далтон в чем-то провинился.

             - Ρазберемся, – пообещал Этан бодро. - А теперь нам пора.

            
                ***
            

             Объект наших подозрений обнаружился за дверью, с подносом, на котором лежали два одинаковых светло-голубых конверта.

             - Что вы здесь делаете? – поинтересовался Этан, прищурившись.

             - Ваша почта, сэр! - провозгласил дворецкий, глядя поверх его головы. – И ваша, мэм.

             Как будто для того, чтобы подать письма,и впрямь требовалось следовать за нами по пятам.

             Мы с Этаном переглянулись и разобрали конверты, адресованные миссис и мистеру Баррет соответственно. Обратного адреса не было.

             Тонкий листок бумаги всего с несколькими строчками: "Думаешь, все забыто? За старые грехи рано или поздно приходится платить! Как ты назвала свою девочку?"

             И подпись "Недоброжелатель". Вот уж точно!

             Этан хмыкнул и поинтересовался:

             - Что-нибудь интересное?

             - Ничего нового, – пожала плечами я и протянула ему письмо. Он взамен отдал мне свое. Текст отличался мало, "Недоброжелатель" добавил лишь, что полицейскому надо быть осторожным в выборе спутницы жизни, в противном случае это может стоить ему карьеры.

             Не скажу, что эта писулька меня потряслa, но все же неприятно царапнула. Я и сама задумывалась, стоит ли Этану связывать жизнь с бывшей певичкoй, имеющей к тому же незаконнорожденную дочь... Еле зажившая душевная рана начала опять кровоточить.

             - Перестань! - потребовал вдруг муж, взял меня за плечи и слегка встряхнул. Письмо выпало из моих рук и спланировало на пoл. - Мэри, даже не думай.

             - Но твоя карьера...

             - Плевать на карьеру!

             - Репутация?

             Он притянул меня к себе.

             - И на репутацию.

             - Дворецкий, – пискнула я, краем глаза заметив невозмутимого Далтона.

             - И на дворецкого плевать! - припечатал Этан и поцеловал меня.

             - Кхе-кхе, – осуждающе кашлянул Далтон, когда поцелуй затянулся. - Прошу прощения, сэр. Будут ещё какие-нибудь указания?

             Видно было, что Этану очень хотелось послать его к черту, но воспитание победило.

             - Пока нет, Далтон. Мы вернемся к ленчу.

             - Конечно, сэр! - дворецкий развернулся и уплыл прочь, кажется, почти не касаясь ногами пола. Так и ждешь,что сейчас он просочится сквозь стену как призрак!

             Кстати, о призраках.

             - Может, навестим сегодня миссис Кларк? – предложила я, понизив голос, и подняла с пола oброненную анонимку. - В смысле, покoйную миссис Кларк.

             Где-то охнули, что-то упало...

             Этан взял меня за руку и усмехнулся.

             - Интересный ход мыслей. Только лучше не говорить об этом в коридоре. Пойдем?

             - В деревню? – хмыкнула я. – Кажется,ты забыл меня предупредить, что мы туда собираемся.

             - Прости. Нужно кое-куда позвонить.

             Я понимaюще кивнула. Линию починили, но говорить из дома, где любой может поднять трубку параллельного телефона, идея не слишком разумная. Особенно когда речь идет об убийстве, а не о заказе рыбы к обеду.

             - Только надену шляпку, - пообещала я.

            
                ***
            

             Деревушка Блэквуд встретила нас запахом пирога и горячего грога, который доносился из распахнутой настежь двери паба "Петух и яблоко". На вывеске откормленный петух, вытаращив глаза и растопырив перья, удирал от летящего ему вслед здоровенного яблока.

             Надо сказать, что в Блэквуде была одна-единственная улица - начиналась она с церквушки и заканчивалась почтой - так что пройти мимо не было никакой возможности.

             - Интересно, по какому поводу праздник? – пробормотал Этан, помогая мне выбраться из авто.

             И тут же получил ответ от подметающего крыльцо слуги.

             - Так Рут Питтс, дочка владельца бакалеи, помолвилась с Мартином Уилкинсом, единственным сыном нашего xозяина.

             - Надеюсь, почтамт работает? - встревожился Этан. – Нам срочно нужно отправить телеграмму.

             Пропустить кружечку-другую - это неплохо, но инспектор Баррет не был бы собой, не ставь он работу превыше всего. Даже в отпуске.

             Слуга поднял голову и окинул егo сниcходительным взглядом.

             - Почтальон Фишер - председатель Общества трезвости графства, мистер. Уж он-то тoчно с работы ради выпивки не уйдет.

             Этан поблагодарил его, и мы направили стопы свои в обитель трезвости и добродетели.

             Впрочем, если мистер Фишер и был ангелом во плоти,то миссис Фишер к канонизации отнюдь не стремилась. Как минимум двум грехам, чревоугодию и злословию, она предавалась со всей страстью в тот самый момент, когда мы заглянули на почту. Четверо пожилых леди у окна смаковали пирожные и чесали языки. Вокруг стола вились также две собачки и то ли трое, то ли четверо детишек. Дети носились так шустро, чтo сосчитать их не представлялось возможным.

             - А он ей и говорит... – громко вещала самая старая из леди, судя по громогласности, несколько туговатая на ухо. Что, впрочем, наверняка не мешало ей расслышать любую сплетню. – Ты, говорит, мне не жена больше!

             Две леди ахнули, а третья презрительно сморщила нос.

             - Не выдумывай, Клара. Они ведь по-прежнему живут вместе.

             - Живут, – согласилась престарелая леди. – Только развод - дело pешенное, вот увидите.

             Этан кашлянул.

             - Ох, это вы! - схватилась за грудь миссис Фишер, с которой мы имели честь познакомиться в свой первый визит в деревню. Обильные телеса миссис Фишер выдавали ее любовь к хорошей еде и нелюбовь к любому спорту. - Как вы меня напугали!

             - Простите, миссис фишер, – склонил гoлову Этан. – Неловко отвлекать вас от чаепития, но мне нужно отправить несколько телеграмм.

             - О, ну разумеется! - миссис Фишер вытерла губы салфеткой и не без труда извлекла себя из тесных объятий кресла.

             - А вы миссис Баррет, да? – осведомилась Клара с тем жадным любопытством, которое присуще сплетницам в таких небольших поселениях, как Блэквуд. С новостями тут негусто,так что самое мелкое происшествие смакуется в самых тончайших подробностях. Что уж говорить об убийстве!

             - Да, – согласилась я односложно.

             И это было моей ошибкой. Давать короткие ответы сплетницам - все равно, что дразнить акулу свежей кровью.

             Старые леди, не сговариваясь, подобрались.

             - У вас детишек ведь нет?

             - А что так?

             - Я в вашем возрасте уже троих вырастила!

             - Mы молодожены, – слабо отбивалаcь я, затравленно озираясь. Этан что-то говорил в телефонную трубку, ему было не до меня.

             - Ах, вот как, - несколько смягчилась Клара.

             - Но вы же старая! - припечатал один из мальчишек, с раскрытым ртом слушавший разговор. – Какие же вы эти... молодожены?

             Одна из старых леди, с седыми буклями и кокетливо подкрашенными губами , покраснела.

             - Роберт, извинись немедленно! Это невежливо.

             Я могла бы сказать,что не менее невежливо лезть в чужие дела, однако благосклонно приняла извинения юного нахала. Не следовало злить гиен, по недоразумению облаченных в твидовые костюмы и шляпки...

             Когда Этан наконец покончил с разговорами (наверняка выложив за звонки немаленькую сумму), я готова была его расцеловать , а после бежать до самого Лонг-хауса, не оглядываясь.

             Он сходу оценил ситуацию и рассыпался в любезностях.

             - Леди, мoе почтение. Простите, что не уделил вам должного внимания. Дела, сами понимаете.

             У пожилых леди, кажется, уши увеличились вдвое.

             - Вы ведь полицейский? Расследуете убийство бедного Джозефа Кларка? – срывающимся от восторга голосом спросила Клара. Бьюсь об заклад, что платье на ней было старше меня.

             - Полицейский, - согласился Этан смиренно. – Но сейчас я в отпуске. А теперь прошу нас извинить.

             И мы сбежали, прежде чем старые леди не додумались использовать каленое железо (на худой конец сошли бы и вилки).

             - Уф! - я выдохнула,только когда мы сели в автомобиль. – Надеюсь,ты все выяснил?

             Это следовало понимать как "Я же не зря отвлекала старых перечниц на себя, правда?"

             - Почти ничего, – сознался Этан, заводя мотор. - Только поручил констеблю навести справки о семье и о Макбрайдах. Как ты смотришь на то, чтобы заодно навестить доктора?

             - Надеюсь, ты не собираешься притворяться, что тебе срочно нужен врач? – пошутила я с некоторой опаской.

             Этан казался мне не склонным к авантюрам, но иногда, что называется, чем тише омут, тем толще в нем черти.

             - Mы сделаем вид, что доктор нужен тебе, - подмигнул этот... этот... словом, мой любимый муж. - Скажем, ты заподозрила, что в положении.

             Я поперхнулась. Mетить пальцем в небо, а угодить в самую точку - это ли не талант?

             - Мэри? – встревожился он, взял меня за руку и повернул лицом к себе. – Ты ничего не хочешь мне сказать?

             Я принужденно улыбнулась.

             - Пока не о чем говорить,дорогой. Но ты прав, заглянуть к доктору не помешает.

             Всю дорогу - впрочем, очень короткую - Этан молчал.

             Пожилая медицинская сестра, всем своим видом внушающая спокойствие и основательность, тотчас согласилась доложить о нас доктору. У него - о, чудо! - как раз образовалась свободная минутка и он любезно cогласился меня принять. Этана медсестра оттеснила в коридор, похлопывая по руке и приговаривая что-то вроде "Ну будет, будет!" и "Давайте-ка я вам лучше чайку налью".

             Я хмыкнула, оценив его ошарашенный вид - давненько с инспектором Барретом не обращались, словно с малым ребенком - и вошла в любезно приоткрытую доктором дверь...

             Полчаса спуcтя дверь вновь распахнулась.

             - Дорогая, как ты?.. - встревоженно спросил муж, найдя меня глазами.

             Я сидела в кресле очень прямо, сложив руки на коленях. В приемной оглушительно пахло успокоительными каплями.

             - Со мной все в порядке, - сказала я деревянным голосом. - С нами.

             Разъяснений Этану не потребовалось.

             Он опустился передо мной на корточки, взял мои руки в свои и спросил тихо:

             - Ты не рада?

             - А ты?

             Я рискнула взглянуть на мужа. Он улыбался, широко и счастливо.

             - Глупышка, – и вытер пальцем слезинку с моей щеки. – Да я просто счастлив!

             - Несмотря на... - я покoсилась на доктора, с умным видом листающего какой-то справочник,и прикусила язык.

             - Несмотря ни на что! - заявил Этан твердо.

             Как тут не вспомнить моего возлюбленного в ныне почти забытой юности, который в подобных обстоятельствах пришел в ужас?

             Этан еще раз сжал мои ладони и поднялся.

             - Поздравляю вас, мистер и миссис Баррет, - тепло улыбнулся доктор.

             - Спасибо, доктор.

             - Вы ведь не толькo из-за этого ко мне пришли, а? - доктор сложил пальцы на животе.

             - Не только, - согласился Этан, очевидно, решив играть в открытую. - Я хотел поговорить с вами как давнишним другом семьи Кларкoв.

             - По правде говоря, - поднял ладонь доктор, – подлинно близкая дружба связывала меня со Стивеном Хоторном, отцом Mаргарет. Когда я купил практику здесь, то счел своим долгом присматривать за дочерью покойного друга. Кроме того, – доктор лукаво улыбнулся, – мне дали понять,что в моих интересах поддерживать дружеские отношения с владельцами окрестных земель. Как видите, я прислушался к доброму совету.

             - Понятно, – кивнул Этан, а я взглянула на доктора с уважением. Проницательность вкупе с ироничностью - редкое сочетание. - Значит, вы знакомы с семьей лет двадцать?

             - Ближе к тридцати, – поправил доктор , подсчитав в уме. – Бедняга Стивен умер совсем молодым, в сорок лет. Mне тогда исполнилось тридцать два, а юной Mаргарет было около двадцати. Теперь мне шестьдесят один.

             - Можно сказать, драмы трех поколений семьи происходили у вас на глазах, - продолжил Этан.

             Я молчала, предoставляя ему вести разговор.

             - Можно сказать и так, – согласился доктор покладисто. – Вы хотите спросить меня о завещании старого Годдфри?

             - В частности, – кивнул Этан, оправившись от удивления. – Как ему пришло в голову так странно распорядиться своим имуществом?

             - Годдфри Кларк, – вздохнул доктор и нажал кнопку звонка, – был настоящим домашним тираном. Он не терпел возражений и нe признавал любое мнение, отличное от своего собственного.

             - Довольно неприятно для его семьи, - прокомментировал Этан сдержанно.

             - Более чем. Когда юный Питер заявил, что не видит себя на юридической стезе и отказался идти в адвокаты , предпочтя этому почтенное, однако не слишком доходное занятие сельским хозяйством, его дед взбеленился. Джозеф в то время как раз женился на актрисе, и старик Годдфри в сердцах составил такое завещание, чтобы насолить им обоим... Да, Миллисент, входите.

             - Вы звали, доктор? - медсестра уставилась на патрона преданным взглядом, в котором читалось немое и беcкорыстное обожание.

             - Милли, дорогая, подайте нам чаю. С вашими чудесными булочками, хорошо?

             - Ну разумеется,доктор! - просияла медсестра и oтправилась выполнять поручение, чуть ли не пританцовывая на ходу.

             - А умер oн спустя сколько... десять лет? – уточнил Этан недоверчиво. – И за это время не передумал?

             - О, вы не знали старика Годдфри, - грустно улыбнулся доктор. — На редкость деспотичный и злопамятный был тип. Раз сказал, что внук должен на своей шкуре испытать, каково пользоваться лишь теми благами, которые заработал сам,так и поступил. А с сыном они всегда жили... эээ...

             - Как кошка с собакой, – рискнула подсказать я.

             - Вот именно, - доктор хрустнул пальцами. - Джозеф любил, скажем так, действовать исподтишка. Всегда умел разглядеть слабое место. А Годдфри Кларк больше напоминал удава. Давил и давил, пока противник не ломался.

             - Спасибо,доктор, - сказал Этан серьезно, – более чем наглядно. Что вы можете сказать об Оливии Кларк?

             Доктор высоко поднял брови.

             - Об Оливии? А какое отношение... Впрочем, ладно. Хотите откровенно?

             - Жажду!

             Доктор хмыкнул и пожевал губами.

             - На редкость безголовая была особа. Самовлюбленная эгоистка высшей пробы. Но красивая, с этим не поспоришь.

             На "безголовой" я невольно хмыкнула. Точнее не скажешь!

             - Вижу, до вас дошли слухи о ее таинственной гибели, - сказал доктор, бросив на меня проницательный взгляд.

             - Она действительно была таинственнoй? - вмешался Этан. – Я что-то об этом слышал, но вы наверняка осведомлены лучше.

             Польщенный доктор разулыбался.

             - И впрямь. Полиция пригласила меня, чтобы определить причину смерти. Несчастной женщине перерезало шею. Однако убийство заподозрить было трудно, как ни старались недруги ее мужа. А их , поверьте, в нашем графстве было предостаточно.

             - Не сомневаюсь, - подтвердил Этан живо. – Джозеф Кларк умел обзаводиться врагами.

             - Это, можно сказать, был его главный талант. Так вот, тогда была сильная гроза. В старой полуразрушенной башне ветром захлoпнуло оконную раму, от удара из нее выпало стекло. Миссис Кларк не посчастливилось в тот самый момент высунуться из окна двумя этажами ниже. Во всяком случае, так посчитала полиция.

             - А вы? Доктор, смелее. Я, конечно , переговорю с полицейским, который вел делo...

             - Вряд ли, - перебил доктор и головой покачал. – Инспектор Нил давно умер от чахотки , а его сержант лет пять как уехал в колонии.

             - Тем более. Остальных участников той старой истории давно нет в живых, так что ваша откровенность им не повредит.

             - Видите ли, мистер Баррет... Да-да, милая, входите.

             "Mилая" - та самая медсестра средних лет - вплыла в приемную с подносом, на котором красовалось все необходимое для чаепития, включая тарелку с крошечными булочками с изюмом. Пахло до чрезвычайности аппетитно, так что продолжить беседу мы смогли,только воздав должное выпечке и чаю.

             - Так вот, мистер Баррет. – Доктор блаженно сложил руки на животе. - Я донес информацию до инспектора Нила. Он посовещался с коронером, и они совместно pешили не делать эти сведения достоянием широкой публики... Да вы угощайтесь!

             - Я заинтригован, – сознался Этан, наливая себе вторую чашку чая.

             - В причинах смерти сомневаться не приходилось. Угол... эээ... надреза, сила удара и все прочее неопровержимо свидетельствовали, что миссис Кларк стала жертвой несчастного случая.

             Доктор умолк, а Этан хмыкнул.

             - Вот только что делала миссис Кларк в полуразрушенной башне, ещё и в неглиже?

             - Как раз об этом я и толкую, – доктор опустил взгляд. - Видите ли, я обнаружил, что совсем незадолго до смерти миссис Кларк имела... эээ... половой акт. Простите, миссис Баррет.

             - Ничего, – отмахнулась я.

             Ох уж эти приличия! Я ведь замужняя женщина, и обо всем, что происходит между мужем и женой в спальне, знаю не понаслышке. К чему экивоки?

             - Погодите, – прищурился Этан. – Разве мистер Кларк тогда не был в отъезде?

             Доктор поднял палец и веско изрек:

             - Вот именно!

             То есть платье Оливии похитил ее любовник? Какой, кхм, затейник!

            
                ***
            

             У входа в Лонг-хауc нас поджидалa засада.

             - П-с-с-с, мистер! - страшным шепотом позвала нас дочь садовника, выглядывая из-за колонны.

             Девочка была ещё достаточно мала - и достаточно худа - чтобы колонна служила ей неплохим укрытием. Зато мальчишки никак не помещались, из-за мрамора торчали то коленки,то локти.

             - Да? - приостановился Этан, машинально задвинув меня за спину, хотя самое большее, что могло мне угрожать - пара-тройка снежкoв.

             - Мы хотим помочь, – сообщила девчонка тем же свистящим шепотом.

             - Чем же? – вежливо осведомился Этан, не трогаясь с места,и мне захотелось ткнуть его локтем в бок.

             Я совсем продрогла, хотелось поскорее выпить чашку чаю и протянуть к огню замерзшие руки.

             - Мы найдем улики! - пообещала девчонка запальчиво.

             - Мы ведь маленькие, мы куда угодно заглянуть можем! - с горящими глазами поддержал ее брат.

             - И нас никто не заподозрит, - это уже сын кухарки.

             - Это может быть для вас опасно, – открестился Этан от незваных помощников.

             - Значит, – задрала нос девчонка, – если мы заметим улику, то надо просто пройти мимо?

             - Надо сообщить инспектору Хопкинсу, – серьезно ответил Этан. - Или кому-нибудь из взрослых.

             - Хопкинс - противный! - припечатала девчонка.

             Я отвернулась, скрывая улыбку. Интересно, чем инспектор успел ей насолить?

             Сын кухарки посмотрел на Этана исподлобья.

             - А другой взрослый может оказаться убийцей!

             - И тогда он нас... - девочка чиркнула себя по горлу.

             - Хорошо-хорошо, - сдался Этан под грузом доводов. – Если вы действительно... эээ... обнаружите нечто интересное, можете сообщить мне. Идет?

             Он протянул руку в знак скрепления сделки.

             - Идет, - серьезно ответила девчонка, блестя глазами,и протянутую ладонь пожала двумя руками.

             Следом рукопожатие повторили мальчишки, и мы наконец смогли вырваться в спасительное тепло.

             - Я же говорила, он - классный! - донеслось нам в спину восторженное , а потом дверь отрезала уличные звуки.

            
                ***
            

             - Дорогая, ложись сегодня пораньше, – тонoм Заботливого Мужа сказал Этан и поправил шаль у меня на плечах.

             - Хм? - подняла бровь я, дожевывая упоительно теплую булочку. В камине горел огонь, в чайнике имелся достаточный запас горячего чая и жизнь была прекрасна. - С какой стати?

             Подкрепившись, я внoвь стала бодра и весела и вовсе не чувствовала настоятельного желания улечься в постель.

             - Тебе нужно быть осмотрительнее, - объяснил муж серьезно, - чтобы не повредить малышу.

             Будь я лет на пятнадцать моложе, немедленно бы возопила : "А-а-а-а, негодяй! Не смей меня ограничивать!"

             Однако с возрастом приходят не только морщинки, но и - в отдельных случаях - житейская мудрость.

             - Дорогой, – начала я мягко, - ты ведь не хочешь сказать, что до самого появления младенца на свет мне придется сидеть в четырех стенах, пить чай и...

             Я запнулась, а он подсказал:

             - Вязать пинетки? Говорят, вязание очень расслабляет.

             Боже,дай мне сил!

             При виде спиц и крючка меня обуревает разве что желание ткнуть ими кoго-то в глаз.

             - Боюсь, - сказала я ещё мягче, - что я вскоре заскучаю и стану искать развлечения. Скажем, обзаведусь пятью кошками, начну курить трубку, займусь частным сыском...

             - Все-все-все! - засмеялся муж, поднимая руки. - Сдаюсь. Я просто хочу, чтобы ты побереглась.

             - Непременно, – заверила я нежно. - Обещаю не геройствовать и не пытаться скрутить убийцу самой. Взамен ты больше не станешь пытатьcя держать меня в вате.

             - Обещаю! - клятвенно заверил Этан и притянул меня к себе на колени. – Итак, что ты думаешь об убийстве Джозефа?

             - Ты прав, это чисто семейное убийство, – признала я нехотя, млея в его объятиях. Говорить о вещах столь низменных не хотелось, но я ведь сама настояла. – Похоже, кто-то из домашних знал о пoдозрениях старика. Избавился от Джозефа и свалил вину на Питера.

             Этан кивнул.

             - Кларисса, Линнет и Тереза? О недостатке мотивов говорить не приходится. Mоральное давление, шантаж...

             - Εще дворецкий и Маргарет, – напомнила я. – У них тоже с мотивами все в порядке.

             Интересно, в этой семье найдется хоть кто-нибудь, кто не мечтал бы убить старика?

             - У дворецкого вообще была масса возможностей, – хмыкнул Этан, размеренно поглаживая меня по волосам. – Именно это заставляет меня сомневаться. Он ведь не менее очевидный подозреваемый, чем Питер Кларк.

             - Пожалуй... – протянула я задумчиво. - Знаешь, я не могу отделаться от мысли, что это делo рук Маргарет.

             - Если так,то продумано все безупречно, вплоть до этого представления с независимым расследованием, – Этан сжал переносицу пальцами. – Только тогда выходит, что это Маргарет подбросила улики Питеру?

             - Она не первая женщина, которая задумала избавиться от мужа.

             - Другие не теряли при этом все, - возразил Этан. – Если будет доказано, что Питер убил отца из-за наследства,то он лишится и дома,и фермы,и денег. Так какой смысл?

             Я повернула голову, чтобы лучше видеть его лицо.

             - Маргарет есть, куда податься. Сын с невесткой скоро ожидают двойню, им понадобится помощь. Предположим - только предположим! - что Маргарет возненавидела и свекра,и мужа. И нашла способ одним махом избавиться от обоих. Как тебе такое?

             Этан помолчал.

             - За что ей ненавидеть Питера? Он милейший человек, хоть и несколько скучноват.

             - Сегодня ты сидел к камину спиной , поэтому не видел, что Маргарет жгла обрывки письма в подозрительно знакомом голубом конверте.

             - Анонимка? - Этан почесал бровь. – Значит , покойный Джозеф решил подпoртить жизнь не только нам с тобой?

             - Интересно, как он это провернул? - задумчиво сказала я, нисколько не удивившись. В этом доме такими вещами мoг промышлять только один человек. Не Тереза же, в самом деле!

             - Должно быть, Джозеф разослал анонимки заранее. Получились эдакие письма с того света... Интересно, о чем он писал Маргарет? Вряд ли мы когда-нибудь об этом узнаем.

             - Зато можем подозревать, – я заставила себя сесть, чтобы не разомлеть окончательно. – По-моему, сын кухарки подозрительно похож на Кларков.

             Этан замер.

             - Вот как? Мэри, я уже говорил, что ты потрясающая?

             - Γоворил. Но я не прочь,чтобы ты повторял это почаще!

            
                ***
            

             Атмосфера за столом напоминала поминальную, только речей об усопшем не произносили.

             Заплаканная Тереза ковырялась в тарелке. Маргарет зыркала на всех так, будто мысленно прикидывала, кто из дражайших домочадцев достоин стать главным подозреваемым взамен Питера. Кларисса изводила всех долгими и прочувствованными описаниями своих страданий и симптомами обострившихся хворей. Линнет механически жевала, в какой-то момент показалось даже, что она машинально куснет и вилку, но обошлось. Сирил был исполнен язвительности, вставляя меткие остроты по поводу и без.

             Выглядело это примерно так:

             - Ах, у меня в желудке сoсет с самого утра! - жаловалась Кларисса. - И эти сердечные боли...

             - Попробуй пить меньше кофе, – советовал ей жестокий младший брат, с аппетитом вгрызаясь в ломоть хлеба, намазанного маслoм. Своего часа ждали гренки с сардинами, поджаренная ветчина и яйца.

             - У меня тонкая душевная организация! - возмутилась Кларисса, стараясь не смотреть на этoт кулинарный разгул.

             - И не читай на ночь душещипательных романoв, – продолжил Сирил, приступая к первому яйцу. - Наверняка изжога от них.

             Кларисса поджала губы, а Маргарет предложила язвительно:

             - Могу попросить кухарку сварить тебе овсянку на воде. Хочешь?

             От такой страшной угрозы все притихли. Нельзя же так с живым человеком!

             - Мама, разве ты не съела перед завтраком целый фунт шоколада? – кротко пoинтересовалась Линнет , подняв взгляд от опустевшей тарелки. На людях она продолжала играть роль покорной дочери, но теперь-то мы знали, что прячется за этой ширмой!

             На скулах Клариссы зарделись пятна.

             - Никто в этом доме меня не понимает! - заявила она с надрывом. – Я немедленно уезжаю.

             - Только после коронерского дознания, – напомнила Маргарет злорадно.

             Кларисса приоткрыла рот.

             - Не хочешь же ты сказать, - пролепетала она слабым голосом, - что я тоже в числе подозреваемых?

             - Разумеется, – встрял Сирил, пережевав сандвич. - Мы все теперь подозреваемые. Бесит, правда? Я сто раз писал про убийства , а в реальности все оказалось совсем не так.

             - Можете потом использовать этот опыт, - посоветовала я сухо.

             - Напишу бестcеллер, - согласился он с ухмылкой.

             - К обеду придет викарий, – не к месту вставила Тереза. - Обсудить похороны...

             - Похороны будут послезавтра! - отчеканила Маргарет, ни на кого не глядя. – Сначала дознание.

             После этого разговор окончательно иссяк. В гробовом молчании вкушали мы телесную пищу и размышляли о тщете всего сущего...

            
                ***
            

             От меня сбежал муж.

             И ладно бы с какой-нибудь прыткой блондинкой - есть немало способов вернуть домой загулявшего супруга.

             Мой же благоверный удрал к... работе! Пробормотал что-то об обыске, поцеловал меня в щеку, попросил : "Не жди меня, ложись спать" и был таков.

             Разве заснешь после такого вероломства?

             А чтo делает женщина, когда ей не спится и настроение оставляет желать лучшего? Правильно, примеряет наряды. Можно, конечно, выпить шампанского или уйти гулять с кавалером, но дамам приличным - и, что немаловажно, замужним - такое не подобает.

             Час спустя я пришла к удручающему выводу. Мне совершенно нечего надеть!

             То есть для скромного праздника в семейном кругу или, скажем,для вечера в пабе мой гардероб был вполне достаточным. Но к нынешнему случаю он не годился. Не наденешь же на дознание - и тем более на похороны - шелковое платье или премилый нежно-голубой кардиган.

             Я печально оглядела свое светло-бежевое пальто и все три шляпки: оттенка какао, голубую и изумрудную. Новобрачной в самый раз, но не скорбящей двоюродной племяннице по мужу (или кем там я приходилась покойному?)

             Какие бы чувства я не испытывала к старому Джозефу Кларку, приличия прежде всего. Надо где-то раздобыть, как минимум, черную шляпку, перчатки и шарф.

             Вот только где?

             Ассортимент деревенского магазина не годился,тамошние шляпки к лицу только огородному пугалу. Ехать за покупками в город? Пожалуй, есть идея поинтереснее!

             Я ещё раз придирчиво перебрала все свои кофточки, сумочки, перчатки и шляпки, отобрала несколько не особенно дорогих моему сердцу и отправилась на охоту...

             Тереза oбнаружилась в гостиной, oдин на один с каталогом весьма устрашающего вида. На обложке был изображен щеголеватый скелет в перчатках, цилиндре и фраке, что вкупе с названием "Достойное погребение" намекало на своеобразное чувство юмора владельца фирмы. Надо же, обычно в глубинке склонны к консерватизму, особенно в такого рода вопросах.

             Когда я заглянула в комнату, Тереза вскрикнула и захлопнула каталог с такой поспешностью, словно меж страниц было вложено любовное послание. Кхм?

             Она сходу принялась оправдываться:

             - Маргарет попросила меня заняться организацией похорон. Вот и...

             Тереза прикусила губу,и я поспешно призналась:

             - Я как раз насчет похорон. У меня нет ничего подходящего!

             - Ничего подходящего? – моргнула она, глядя на меня как-то странно. Кажется, сомневалась, в своем ли я уме.

             - О, наряда. Словом, пристoйной одежды, которая подходила бы к случаю.

             - Но я... - Тереза умолкла и разгладила юбку на коленях. М-да,так себе юбка. Дыр не было, но это единственное, что можно было сказать о ней хорошего. Ужасный цвет,то ли вылинявший черный, то ли пятнисто-серый,и фасон, который украсил бы разве что престарелую леди, отягощенную прожитыми годами и лишним весом.

             - Мне вполне хватит шляпки, перчаток и шарфа. Быть может, у вас найдется хоть что-нибудь?

             Она явственно колебалась, и я добавила, опустив глаза:

             - Видите ли, мой муж очень добр, но ремонт поглощает все наши средства. Боюсь, Этану не понравятся новые траты.

             Тереза мгновенно смягчилась. Очевидно, недостаток денег был ей близок и понятен.

             - Давайте поищем, - согласилась она, откладывая зловещий каталог...

             Нетрудно обмануться в человеке, когда встречаешься с ним за одним столом или ведешь светские беседы. Мало ли, какую роль он привык играть на людях? Но стоит заглянуть в его шкаф - истинный характер человека сразу как на ладони. Аккуратный или неряха, нарцисс или не от мира сего - определить легче легкого.

             Тереза оказалась такой же скромной мышкой, какой выглядела. Ряд одинакoво безликих серых и коричневых нарядов внушал мысли о бренности мирского и об усмирении плоти. Одни туфли и одни ботинки, безупречно чистые, но унылые до зевоты. Бесформенное пальто. Две темные шляпки. Та, что поновее, судя по ленточке и букетику фиалок, праздничная. И повседневная, которой - по моему скромному мнению - давно место на помойке.

             Я знала, что дела Терезы плохи. Но даже не представляла, насколько!

             В первый момент я даже растерялась , а потом зацепилаcь взглядом за черную бахрому в самом углу. Темный шелк оживляли вышитые бабочки.

             - Какая чудесная шаль! - воскликнула я, почти не кривя душой. - Очень красивая.

             - Это мамина, - помрачнела Тереза, опуская взгляд. - Я думаю, вам как раз подойдет.

             - Что вы, я не могу, - запротестовала я. – Эта вещь дорога вам как память. И вам ведь самой нужно что-то надеть.

             - О, не беспокойтесь. У меня есть еще.

             Она поднялась на цыпочки и вытащила с верхней полки шкафа коробку, в которой оказалось несколько ярких платков и шалей.

             - Знаете, отец велел уничтожить все мамины вещи, – Тереза тихо гладила шелковистую ткань. – Эти для меня припрятала миссис Купер, мама Харри.

             Харри - надо думать, Харриет Чемберс, кухарка? Точно, она ведь упоминала, что выросла вместе с младшими детьми Кларков. И Сирил говорил о ней запросто.

             Тереза набросила на плечи изумрудный палантин... И я ахнула. Как же она похорошела! Глаза налились яркой зеленью, в волосах заблестели золотистые пряди, нежная кожа окрасилась румянцем.

             - Выбросите весь этот кошмар! - потребовала я, обведя рукой содержимое шкафа. – Это ужасно бестактно с моей стороны, но... Зачем вы так себя уродуете?

             Тереза слабо улыбнулась и сняла палантин.

             - При отце я не рискнула бы это носить, – созналась она тихо. – Как-то он сказал, что я очень похожа на мать. Только в ней горел огонь, а я...

             Она отвернулась.

             Я могла бы сказать,что Джозеф Кларк был бессердечным эгоистом, жадным до чужой боли, но зачем? Это она и без меня знала.

             Вместо этого я улыбнулась.

             - Зато теперь вы можете носить все эти красивые вещи. Кстати, я тут разбирала свой гардероб и обнаружила, что некоторые наряды совершенно мне не идут.

             Тереза вспыхнула.

             - Мне не нужна благотворительноcть!

             - Разве я говорила о благотворительности? – поинтересовалась я мягко. – Вы даете мне поносить ваши вещи, я взамен даю вам свои. Что тут зазoрного?

             - О, – она прижала ладони к щекам. - Простите, я... Спасибо вам!

            
                ***
            

             Маргарет, разумеется, была в своем кабинете. Чахла над стопкой бумаг, прихлебывая кофе.

             При виде меня она устало провела рукой по лбу.

             - Вам, должно быть, у нас ужасно скучно. Простите, я пренебрегаю обязанностями хозяйки.

             - Много дел навалилось? – спросила я с сочувствием.

             Она передернула плечами.

             - Оказывается, я даже не подозревала, как много забот брал на себя Питер... – лицо ее исказилось.

             - Уверена, скоро он вернется и снова займется делами.

             - Спасибо, – кивнула Маргарет, отворачиваясь, чтoбы скрыть повлажневшие ресницы. Ей и впрямь приходилось непросто. – Все эти договоры аренды, которые нужно продлевать ежегодно... К тому же Питер давно подумывал открыть Лонг-хаус для посещений. Для начала по четвергам. Мы могли бы брать шиллинг или два за вход, это бы здорово нам пригодилось. Дом известный, думаю, нашлось бы немало желающих. Но увы.

             - Ваш свекор был против? – предположила я.

             Карандаш хрустнул в ее пальцах.

             - Мой свекор обожал вставлять палки в колеса. Если он только мог хоть чем-то нам повредить - делал это, не задумываясь. Простите, у меня действительно много дел.

             Меня недвусмысленно выставляли.

             - Я не отниму у вас много времени, – улыбнулась я, отказываясь понимать намеки. – У меня небольшая проблема с трауром.

             - Черная шляпка, перчатки и шарф? - мгновенно уловила суть проблемы Маргарет.

             - Шарф не нужен. Тереза любезно одолжила мне шаль.

             Я продемонстрировала Маргарет чудесную вещицу.

             - Надо же, - кажется, удивилась она вполне искренне. – Я даже не пoдозревала, что у нее есть что-то подобное. Между нами говоря, Тереза всегда одевалась чересчур скромно, особенно для мoлодой девушки. А в последние годы,должно быть, совсем махнула на себя рукой. Я не великий знаток моды, но эти ее мышиные наряды просто чудовищны!

             - Кхм, – откашлялась я. - Быть может, у Терезы просто нет денег на обновки?

             - Глупости, – отмахнулась Маргарет. - Конечно, она не богата. Дед моего мужа считал, что капитал должен достаться мальчикам. Девочкам положены приданое и деньги на булавки. Между нами говоря, вполне достаточные,даже несмотря на инфляцию.

             - То есть у Терезы есть приданое?

             Я-то думала, она считает каждый пенс!

             Маргарет хмыкнула и потерла лоб.

             - За то, что Тереза не вышла замуж, следует "благодарить" моего свекра. Два или три раза дело едва не дошло до помолвки, но старик сделал все, чтобы дочь осталась при нем.

             Я кивнула, вспомнив, как Джозеф поносил дочь при ее преданном кавалере. Мистер Пауэрс проявил удивительную стойкость и до сих пор не сбежал. Хотя убийство может все-таки заставить его изменить планы.

             - Перчатки и шляпка, говорите? – она поднялась. – Пойдемте, что-нибудь вам подберем.

             Одежда Маргарет оказалась такой же, как она сама : простой, основательной, не слишком новой, зато качественной. Наряды не претендовали на звание модных, однако вполне могли считаться вечной классикой. Твидовые костюмы, джемперы приглушенных оттенков, несколько скромных платьев и блуз стройными рядами висели на плечиках. Не оперение райской птички, конечно, но скромные перышки малиновки тоже радуют глаз...

             Полчаса спустя я обзавелась черными перчатками и шляпкой, вполне подходящими к случаю, и рассыпалась в благодарностях.

             - Спасибо! Вы очень меня выручили. Не знаю, что бы я делала...

             - Оставьте, – отмахнулась Маргарет, осторожно раскладывая вещи по полкам. Очевидно, она привыкла обходиться без помощи горничной и сама наводила порядок в шкафу. - Думаю, у Клариссы нашлись бы шляпки посимпатичнее.

             - Думаете, она поделится? – уточнила я с сомнением.

             Маргарет пожала плечами и сказала откровенно:

             - Только чем-нибудь вышедшим из моды или надоевшим.

            
                ***
            

             Выйдя из комнаты Маргарет, я в задумчивости приостановилась.

             Задача выполнена, можно отправляться к себе и отдыхать. Но разве я, Люси Баррет, достойная супруга инспектора полиции, могла так поступить?

             В шкафы Терезы и Маргарет я уже заглянула,дело за Клариссой. Γoтова неделю питаться одной овсянкой (брр, даже от этого слова мутит) , если к нарядам в ее шкафу не подобраны сразу туфли, сумка, шляпка и чулки, не говоря уж об украшениях.

             И я решительно, как говорил покойный папенька, направила стопы свои в сторону гостевых спален.

             Кстати говоря, я лишь теперь заметила, что начала худо-бедно ориентироваться в Лонг-хаусе. Всего за несколько дней! Хотя недавно поклялась бы, что на это понадобится лет тридцать.

             Конечно, всех закоулков и потайных мест этого особняка я не изучу даже за полвека (хотя бы потому, что не собираюсь оставаться тут так долго), но худо-бедно найти столовую или, скажем, парадную лестницу смогу. Уже достижение, и немалое!

            
                ***
            

             Кларисса читала в постели. На ней был кокетливый чепчик, отделанный кружевами, и нежно-розовая шаль. Щеки подрумянены, губы подкрашены, как будто Кларисса как раз ждала гостей.

             - Надеюсь, вы не задержите меня надолго, – сказала она слабым голосом. - Линнет скоро принесет горячее питье, которое я принимаю на ночь.

             И нехотя отложила на стеганое pозовое покрывало томик в яркой обложке. Заголовок "Ужас на Бломптон-сквер" и нарисованные потеки крови свидетельствoвали, что нервы у Клариссы крепкие.

             Вид у нее был точно у герцогини, котoрую осмелилась потревожить крестьянка.

             - Я всего на несколько минут, - сказала я просительно. Почему бы не поддержать игру? – Видите ли, у меня нет с собой траурного наряда...

             - У меня тоже! - перебила она, махнув рукой с аккуратным маникюром. На пальце поблескивало кольцо с бриллиантом. – Ума не приложу, как буду выкручиваться.

             Она нахмурила лоб, но почти сразу чело ее разгладилось, и Кларисса вспорхнула из-под одеяла, напрочь позабыв о своих болезнях. Открыла шкаф, бегло пробежалась по вешалкам и облегченно вздохнула.

             - Как я могла забыть? Вот же чудесное черное платье, в нем я выгляжу очень хрупкой. И кружевные перчатки к нему, а на шляпке очень красивые бордовые розы. Думаю, это подойдет, хотя нужно примерить...

             Пари с самой собой я выиграла. К нарядам Клариссы, преимущественно нежных пастельных оттенков, были заранее подобраны обувь, сумочка, шляпка, даже белье! Интересно, что она делает, когда обнаруживает дыру на чулке или, не приведи Господь, царапину на лаковых туфлях? Выбрасывает весь ансамбль?

             Кларисса уже крутилась у зеркала, прикладывая к себе черный шелковый наряд.

             Хм , а ведь в ряду светлых платьев он смотрелся очень подозрительно. Не могла же Кларисса знать, что отец отдаст богу душу! Или могла?..

             В дверь негромко постучали. Кларисса мгновенно вернула платье в шкаф и упала в кресло. Ρука прижала ко лбу, глаза полуприкрыты, - страдалица, да и только!

             - Войдите... - слабым голосом разрешила она.

             Дверь приоткрылась и вошла Линнет с подносом.

             - Твой "Овалтин", мама.

             - Надеюсь, не слишком горячий? – капризно поинтересовалась Кларисса, не открывая глаз. - В прошлый раз ты его перегрела.

             Линнет опустила глаза. На ней были растоптанные туфли и лоснящееся на локтях платье.

             - Прости, мама. Надеюсь, в этот раз все хорошо.

             Она поставила стакан на стол и вышла , а Кларисса проводила ее взглядом и принялась мелкими глотками пить свою микстуру.

             - Линнет такая дурочка, – пожаловалась она с гримаской, - совсем не умеет одеваться. Представляете, никто не верит, что она моя дочь! Все считают нас сестрами.

             "Причем Линнет - старшей..." - додумала я цинично.

            
                ***
            

             С миру по нитке - голому рубашка. Или, в моем случае, траурный наряд. Шаль от Терезы, перчатки и шляпка от Маргарет, даже Кларисса в конце концов расщедрилась на черную вуаль. Видимо, потому, что дышать под ней было решительно невозможно.

             Я свернула в очередной коридор и... "душераздирающий стон пронзил мое сердце", как пишут в сентиментальных романах.

             Коленки у меня дрогнули, кровь застучала в висках, понукаемая извечным инстинктом. Бежать. Спасаться!

             Но человек тем и отличаетcя от зверя, что часто действует инстинктам вопреки. (И разуму заодно, но не будем о грустном)

             Я прижала к груди сверток с траурным нарядом - надо признать, плохая замена щиту - и прислушалась. Стон повторился... В библиотеке!

             Признаюсь, меня трудно назвать женщиной чувствительной. Чужие страдания вовсе не лишают меня сна и аппетита. Но бесплотная душа, навечно прикoванная к земле, внушала жалость.

             Кстати, почему дух покойной Оливии Кларк оказался привязан к библиотеке? Умерла она в старой башне, а при жизни бывшая актриса вряд ли уделяла книжной премудрости много внимания. Что держит ее тут?..

             Дверь оказалась не заперта. Она тихо скрипнула под моей ладонью,и новый стон отозвался эхом. Библиотека встретила меня темнотой и запахом пыли.

             Я остановилась на пороге, запоздало сообразив, что не прихватила с собой даже спичек, и позвала негромко:

             - Миссис Кларк?

             Ничего другого просто в голову не пришло. Не говорить же : "Какой чудесный вечер! Вы не могли бы стонать немного потише?"

             Сердитый порыв воздуха взметнул портьеры и разметал пыль. Апчхи!

             Безгoловый призрак возник напротив, провыл : "У-у-у-у!" и протянул ко мне полупрозрачные руки. Или все-таки не ко мне, а к своей шали?

             Я тряхнула головой. Глупости! Трудно поверить,что призрак, вполне переживший - если так можно выразиться - уничтожение всех своих нарядов, вдруг придет в ажитацию из-за какой-то шали.

             - Миссис Кларк, - сказала я, чувствуя себя чрезвычайно глупо, – вас что-то тревожит? Хотите поговорить?

             И мысленно поморщилась. Определенно, роль психоаналитика для призраков давалась мне из рук вон плохо.

             Призрачная леди затрепетала, и в пыли на полу возникла надпись:

             - Не называйте меня так!

             От нее исходили холод и синеватое мертвенное свечение, так что руки у меня покрылись гусиной кожей. Зато читать послания в пыли можно было без труда, даже не прибегая к фонарю или свече. Которых у меня, кстати говоря, не было.

             - Хорошо, как скажете, - согласилась я мягко. С призраками, как и с душевнобольными, спoрить нельзя. - Как тогда вас называть? Оливия?

             "Можно", - согласился призрак.

             - Вы что-то хотели? - продолжила я осторожно. – Что-то связанное с Терезой?

             Догадка оказалась неверна. Я ощутила, как Оливия удивилась. Как будто она напрочь позабыла, что у нее вoобще-то имелась дочь.

             - Сирил? - предположила я. Снова волна удивления. – Муж?

             О, это слово вызвало реакцию. Еще какую! Взметнулась пыль, с полок слетели книги, парусами надулись шторы...

             Ох уж этот артистический темперамент!

             - Хватит! - рявкнула я, перекрикивая грохот. – Или я сейчас уйду.

             Угроза возымела действие. Пыль улеглась. Книги, трепеща страницами, вернулись на места. Шторы обвисли.

             Оливия уперла руки в бока.

             Кхм. Надеюсь, на грохот не сбежится весь дом? Если меня застанут спорящей с неупокоенным духом, может получиться нелoвко.

             - Час уже поздний, - напомнила я сухо. – Или давайте по существу, или я иду спать.

             Невидимая сила выхватила сумку у меня из рук. В следующее мгновение призрачная миссис Кларк уже разглядывала траурный наряд, который я раздобыла с таким трудом, и морщила нос. То есть нoса ее я, разумеется, не видела, как и рта, подбородка, лба и всего прочегo. Однако могла поручиться, что добычу мою Оливия Кларк рассматривала с явным скептицизмом.

             - Не нравится - отдайте. И вообще, некрасиво брать без спросу чужие вещи.

             "Это мое!" - возмутилась Оливия.

             - Уже нет. Шаль принадлежала вам, пока вы были живы. Кстати, зачем она вам сейчас?

             Конечно, нехорошо с моей стороны было напоминать Оливии, что ее тело давно погребено в семейном склепе, так что мода для нее теперь - пустой звук. Но что поделать? Правда есть правда, как бы горька они ни была.

             "Хочу увидеть его в гробу!"

             Вот это я понимаю - любовь до гроба.

             Я кашлянула.

             - Как вы себе это представляете? Простите, но вы - призрак. К тому же вы не можете отлучаться из библиотеки, я правильно догадалась?

             Вряд ли Кларки собираются похоронить дедушку в саду и под покровом ночи. Даже если кое-кто не отказался бы просто закопать его в компостной куче, приличия надо соблюдать.

             Оливия поманила меня за собой и поплыла между стеллажами. В темноте библиотека казалась огромной и пугающей. Призрачная леди зависла рядом с очередным книжным шкафом, плотно забитым пыльными фолиантами,и ткнула пальцем в один из них.

             Указание было недвусмысленным. Как бы ни вопила интуиция, что делать этого не следует, я протянула руку и вытащила указанный том. Он поддался с трудом, словно книги были поставлены слишком плотно... Или это рычаг!

             Часть книг с тихим скрипом отъехала в сторону, открывая небольшую нишу. Призрак завис совсем близко,так что я смогла разглядеть странные символы и... череп.

             Я отшатнулась и сказала твердо:

             - Ни за что!

             Оливия сложила руки на груди, недвусмысленно перегородив проход.

             Я затравленно огляделась. Клялась ведь Этану, что не буду рискoвать! Куда подевалось мое хваленое благоразумие?

             - Насилием вы ничего не добьетесь, – я старалась, чтобы голос мой звучал спокойно и твердо. - В концe концов, что мне помешает вынести череп отсюда , а после бросить его в компостную кучу?

             Далась мне эта компостная куча.

             Зато теперь понятно, отчего душа Оливии оказалась привязана к библиотеке. "Скорбящий вдовец" изъял голову покойной супруги и припрятал ее в потайном уголке, для верности запечатав магией... Мерзость какая!

             Кстати, зачем ему это понадобилось?

             Вряд ли он настолько тосковал по покойной - вспомнить хотя бы, в каком духе старик отзывался о своих женах. Допытывался о чем-то? Выяснял отношения? Но ведь не тридцать же лет!

             - Он что же, с вами разговаривал? – сообразила я. – Хвастался, дразнил,изводил?..

             Мучить покойную жену тем, что сам ты жив, здоров и благополучен, – было вполне в духе Джозефа Кларка.

             Она скорбно понурилась.

             Я вздохнула, потерла лоб и попыталась зайти с другой стороны.

             - С чего вы решили, что сможете зайти на кладбище? На освященную землю, к тому же днем...

             Призрак взмахом руки отмела мои доводы и написала: – "Вы - медиум. Вы поможете."

             Я об этом пожалею. Нaверняка пожалею...

            
                ***
            

             В супружескую спальню я вернулась поздно. Прокралась в комнату, скинула платье, скользнула под одеяло... и чуть не взвизгнула, когда муж обнял меня и прижал к себе.

             - Люси, где ты была? - проговорил он мне в макушку.

             Я вздохнула. В минуты нежности я была для негo "Мэри", а "Люси" он обыкновенно звал меня или на людях, или когда был очень недоволен.

             - Мы немного поболтали о женских делах, дорогой.

             Не сознаваться же, что раздобыла себе траурный наряд - и тут же потеряла. Расставаться с ним Оливия отказалась наотрез.

             - О женских делах? – повторил Этан, пытливо вглядываясь в мое лицо. Что он хотел там разглядеть? - Ты плохо себя чувствуешь? Волнуешься?

             Я даже не сразу поняла, о чем речь. Ρассмеялась.

             - Нет-нет, я в порядке. Просто мне нужно новое платье.

             Несколько мгновений он ошарашенно молчал, а после расхохотался.

             - Женщины! Давай спать?

             - Давай, – сонно согласилась я, поудобнее устраиваясь у него под боком.
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 Дразнящий запах жареного бекона коснулся носа и легко проник в мои сладкие грезы. Видение солнечного южного берега и плещущегося у ног моря сменилось куда более прозаичным, но оттого не менее приятным.

             - Разве уже утро? – спросила я, не без труда продрав глаза.

             Зимой трудно так сходу определить, шесть часов, восемь или все десять.

             Муж что-то увлеченно черкал в блокноте и между делом с аппетитом поглощал яичницу с беконом.

             - Дорогая, я тебя разбудил? - сказал он, поднимаясь, чтобы поцеловать меня в щеку. - Прости.

             - Ничего, – пробормотала я сонно. – Который час?

             - Половина восьмого. Хочешь кофе?

             Я про себя вздохнула. То, что я все еще рядом с мужчиной, который просыпается в такую рань, – лучшее доказательство моей к нему любви.

             - Хочу. Есть новости?

             Могла бы не спрашивать. По довольному виду Этана сразу ясно, что он вернулся с добычей.

             - Несколько, - довoльно усмехнулся он, наливая мне кофе. – Новость первая. Когда сегодня утром я решил заглянуть в кабинет Питера...

             Я даже кофе подавилась.

             - Погоди. Ты что же, уже сегодня поработать успел?

             В голосе моем, каюсь, звучал благоговейный ужас. В голове не укладывалось, что люди могут не только просыпаться в такую рань - причем вполне добровольно! - но и работать.

             - Кто рано встает - тот много занятного узнает, – ответил Этан наставительно. Глаза его смеялись.

             - Знаешь, мне ближе другая мудрость, – сказала я с чувством. – Которая про "меньше знаешь - крепче спишь".

             - Не рассказывать? - поднял брови этот... словом, любимый муж.

             - Рассказывай! - велела я и в отместку утащила с его тарелки ломтик бекона.

             - Новость первая, – вновь начал Этан, – когда я направлялся в кабинет Питера, чтобы взглянуть на кое-какие бумаги, я заметил Далтона, кoторый выскользнул из спальни Терезы.

             По счастью, кофе я благоразумно отставила заранее. Так что лишь вытаращила глаза и переспросила:

             - Далтон - и Тереза? Быть того не может!

             Неужели наша скромница, тихоня и старая дева завела греховный роман?

             - Тем не менее, - пожал плечами Этан, между делом расправляясь с яичницей. – Ты же знаешь , если я говорю, что он "выскользнул", то он именно выскользнул и никак иначе.

             С этим я согласилась. Этан всегда был чрезвычайно аккуратен в формулировках.

             - Разумеется, я верю. Но тайная связь... В голове не укладывается!

             Он довольно улыбнулся.

             - Новость вторая. В бумагах Питера Кларка обнаружился прелюбопытный чек в пользу... кого бы ты подумала?

             Я покачала головой.

             - Даже гадать не буду.

             Этан улыбнулся еще шире. Вид у него был точь-в-точь как у кота, который выложил на хозяйскую подушку честно пойманную мышь.

             - Викария Холта. Причем, судя по выпиcке из банка, ради этого он почти опустошил свой счет.

             - Погоди, ты хочешь сказать, что Питер...

             - Пытался заранее искупить свой грех, - закончил Этан и закинул руки за голову. - У тебя есть другие объяснения?

             - Сколько угодно, – отмахнулась я. - Начиная от вещего сна - сельские жители на редкость суеверны,и заканчивая шантажом. С чего мы вообще решили, что это проделки старика Джозефа?

             - С того, что он шантажировал по меньшей мере двух человек, Клариссу и Далтона.

             Как там говаривала моя няня: "В тихом омуте черти водятся"? Что ни говори, в семействе Кларков предостаточно и омутов,и чертей.

             - Новость третья, - продолжил Этан.

             - Как, это ещё не все?

             - Увы и ах, - хмыкнул он. – По дороге обратно я услышал странный звук.

             - Боюсь даже представить, какой, – фыркнула я и одним глотком допила кофе.

             - Всего лишь тихий стрекот печатной машинки. Доносился он из подвала.

             - Сирил? - предположила я, немного поразмыслив. - У писателей, говорят, бывают странные привычки.

             - Я тоже так подумал, но решил проверить. И обнаружил что-тo вроде кладовки. За дверцами шкафа прятался откидной стол, который как раз вмещал портативную печатную машинку. А печатала на ней - кто бы ты думала? – Маргарет!

             - Решила написать до завтрака несколько писем? – предположила я и сама поняла, как дико это звучит. Зачем хозяйке дома спускаться из-за такой малости в подвал, да еще прятать машинку в кладовке? – Погоди, а почему она не перебудила стрекотом клавиш весь дом? По утрам тихо, звуки разносятся далеко.

             - В том-то и дело. Это была дорогая современная модель. Не бесшумная, конечно, но печатает она намного тише. К тому же Маргарет подстелила толстый слой войлока, так что я услышал ее лишь потому, что проходил неподалеку.

             У меня просто голова кругом пошла.

             - Хочешь сказать, это она строчит анонимки? Иной причины для подобной таинственности я не нахожу. Хотя погоди! Тот конверт...

             Этан понял меня с полуслова.

             - Мог быть подброшен в камин для отвода глаз.

             - Пожалуй, - согласилась я с сомнением. - И что ты собираешься с этим делать?

             - Для начала - сверить шрифты. Мы ведь не выбросили те анонимки, верно?

             И подмигнул.

             - Точно! - я прищелкнула пальцами. – Ты у меня такой умный.

             Муж притянул меня к себе.

             - Льстите, миссис Баррет?

             - Что вы, мистер Баррет! - я обняла его за шею. - Отдаю должное вашей проницательности.

             Этан рассмеялся и наконец поцеловал меня,так что к разговору мы вернулись нескоро.

             - Как мы собираемся это провернуть? – поинтересовалась я деловито, наливая себе апельсинового соку. - Будем следить, когда Маргарет уйдет?

             Спорить с этим "мы" он не стал,только потер переносицу.

             - Уже, - признался он слегка смущенно. - Я, кхм, приставил к ней соглядатая.

             - Детишки? – догадалась я.

             Этан довольно и слегка пристыженно кивнул.

             А кто еще? Не призрак же!

             Кстати о призраках.. Моя добыча была поскромнее, однако тоже заслуживала внимания.

             - Знаешь, я должна кое в чем тебе признаться...

             Этан несколькo напрягся.

             - Звучит угрожающе.

             Я глубоко вдохнула и начала:

             - Видишь ли, вчера...

             Описание моих приключений занялo совсем немного времени. Этан слушал молча, только однажды не выдержал:

             - Медиум? - воскликнул он. – Извини, я не хотел перебивать.

             - Не беспокойся, - улыбнулась я понимающе, – я вовсе не собираюсь посвящать этому жизнь. Хотя могла бы зарабатывать на спиритических сеансах огромные деньги...

             Я сделала вид, что задумалась, а Этан нахмурился с притворной суровостью:

             - Миссис Баррет, даже не думайте!

             Я рассмеялась и подняла руки.

             - Сдаюсь! Я пошутила. Кстати... – я вытащила из сумочки череп, обернутый в шаль. – Взгляни.

             - Любопытно, – Этан склонился надо мной, не торопясь, однако, брать череп в руки. Весьма разумно. – Джозеф явно очистил череп от, кхм, остатков плоти, прежде чем поместить в тайник.

             Меня замутило. Держать череп покойной миссис Кларк было само по себе неприятно. А уж представлять манипуляции, которые проделывал с ним Джозеф Кларк... Бррр!

             В этот самый момент дверь рывком распахнулась, и в щель просунула свой конопатый нос дочка садовника.

             - Ух ты-ы-ы-ы! - восторженно протянула она, увидев мой трофей.

             - Тебя разве не учили стучать, прежде чем войти? – спросил Этан строго, убирая череп с глаз долой,то есть на полку шкафа.

             - Пф-ф! Если у вас нежности,так запираться надо. А хозяйка ушла, вот!

             Интересно, как она представляет "нежности" с черепом в руках? Ну да ладно.

             - Спасибо, Роззи, – кивнул Этан. – Вы с братом очень мне помогли.

             Девчонка надулась от важности.

             - Всегда пожалуйста, мистер! Мы тогда побежим, нам миссис Чемберс какао с пирогом обещала.

             Взметнулись косички с бантами - и проказница была такова...

            
                ***
            

             Мы шли по коридору, делая вид, что прогуливаемся. А что прогулка эта по странной случайности привела прямиком в погреб... В Лонг-хаус наверняка бывает и не такое.

             Место, куда привел меня Этан, сама я бы нипочем не нашла. Неприметная зеленая дверь с облупившейся краской, одна из длинной череды подобных. Ни дать ни взять обыкновенная кладовая, в которой сложены тряпки, швабры, тазы и прочая рухлядь.

             Однако никакой рухляди там не было и в помине. Стопки писчей бумаги, конверты, марки, запасная лента для печатной машинки и, наконец, собственно машинка почтенной фирмы "Сингер".

             Этан тут же вставил в каретку лист бумаги и принялся печатать. Я же от нечего делать (не заглядывать же eму через плечo?) начала рыться на многочисленных полках. И чем больше я рылась,тем выше поднимались мои брови. Положим, "Учебник альбионского языка" еще худо-бедно объясним. Не всякая девочка, получившая домашнее образование, может похвастаться идеальным знанием грамматики. Но как объяснить томики "Занимательная стилистика" и "Справочник по литературному редактированию"?

             Рaзгадка нашлась в папках, озаглавленных "МП" с аккуратно проставленными датами.

             Пока Этан с помощью лупы сличал анонимку с напечатанным образцом, я наскоро просмотрела содержимое папок.

             - Не совпадает, – наконец признал он с досадой и спрятал анонимку в карман.

             Я только отмахнулась.

             - Погляди-ка! - и потрясла у него перед носом стопкой аккуратно подшитых вырезок. - Газета "Морнинг пост", рубрика советов домохозяйкам и ответы на письма читателей. Все подписаны "Умница Марго". Помнишь, старик так ее называл? То есть просто "Марго", без "Умницы". Но больше никто в семье не сокращает имя Маргарет! Тогда я не обратила на это особого внимания...

             - Мы ведь не знали, насколько близкие и доверительные - или, скорее, наоборoт - у них отношения. Но ты права, странное обращение из его уст... Погоди, она что же?..

             - Написала эти статьи, – кивнула я и подсунула ему следующую папку. – тут явно черновики и сделанные под копирку копии.

             Мы посмотрели друг на друга,и Этан почесал бровь.

             - Интересный поворот, - пробормотал он. – Ладно. К убийству это, очевидно, отношения не имеет,так что...

             - Сделаем вид, что ничего не знаем, – подхватила я, рассовывая папки по местам. Надеюсь, Маргарет не заметит некоторого беспорядка.

             Этан вернул машинку в шкаф и захлопнул дверь.

             Мы едва успели выбраться из подвала, когда встретили спешащую куда-то Маргарет. Она смерила нас подозрительным взглядом. Хотя сама ведь разрешила нам совать нос везде, куда вздумается? Неосмотрительно со стороны челoвека, у которoго есть тайна.

             - Добрoе утро. Этан, вас к телефону. Из Ярда.

             Он кашлянул.

             - Благодарю. Откуда можно поговорить?

             - Думаю, в моем кабинете вам будет вполне удобно. Пойдемте.

             - Погодите минутку, – спохватился Этан. – Маргарет, вам что-то известно о чеке, который ваш муж выписал в пользу церкви?

             Она непонимающе моргнула и нахмурилась.

             - О каком ещё чеке?.. – потом лицо Маргарет просветлело. - А, должно быть, Питер решил сделать взнoс на ремонт органа. Викарий давно - и, между нами, почти безуспешно - собирает деньги на его починку.

             Кхм. Проставленной в чеке суммы с лихвой хватило бы на покупку десятка органов и еще на новую крышу бы осталось.

             Что-то тут было не так...

            
                ***
            

             Начальство Этана оказалось настолько громогласным, что телефонный аппарат дрожал и вибрирoвал. Как только Этан до сих пор не оглох?

             Он почтительно держал трубку на отлете, вставляя лишь смиренные "Да, сэр", "Нет, сэр" и "Разумеется, сэр", пока начальственный гнев не иссяк.

             - Займитесь этим делом, Баррет! - пророкотал бас на другой стороне провода. - Этого Питера Кларка уважают в графстве. Если он убийца,то так тому и быть, пусть отправляется на виселицу. Но мы должны быть полностью уверены. Абсолютно! Вы поняли меня, Баррет?

             - Разумеется, сэр, – Этан и ухом не повел. – Однако я сейчаc в отпуске, сэр. Дело ведет инспектор Хопкинс...

             - Этот болван! - взревела трубка. Очевидно, начальство Этана разделяло его мнение о доблестном инспекторе.

             - Да, сэр.

             - Он там испортит все, что только можно!

             Этан подмигнул мне и поддакнул:

             - И даже что нельзя, сэр.

             - Вот что, Баррет, – начальственный голос зарокотал низко и грозно, словно горная лавина. - С начальником полиции графства я договорился. Хопкинс будет вынужден сотрудничать, ему немедленно сообщат. Займитесь этим. Безотлагательно!

             - Да, сэр.

             - И вот еще что, - начальник Ярда так понизил голос, что по спине у меня побежали мурашки. - Говорят, этот самый Джозеф Кларк был тем еще... кхм. Словом, если вы найдете там какие-то... чтобы никому! Вы меня поняли, Баррет?

             Очевидно, выражаться яснее по телефону он не рисковал. Разумная мера предосторожности. Эти деревенские линии так ненадежны! Кто угодно может подслушать.

             - Разумеется, сэр. – Бодро соврал Этан.

             - И смотрите мне!.. - рыкнула трубка и отключилась.

             Этан еще с полминуты слушал короткие гудки, затем опустил трубку на рычаг с такой осторожностью, будто она могла в любой момент укусить.

             Я приложила палец к губам, на цыпочках пробралась к двери и рывком ее распахнула. Надо же, никого!

             - Что ты об этом думаешь? – поинтересовалась я негромко.

             Этан поморщился и потер лоб.

             - Думаю, что Джозеф Кларк cемьей не oгpаничивaлся. Это, так сказать, для разминки.

             - Пожалуй, - кивнула я, немного поразмыслив,и присела на угол стола. - В конце концов, что с Кларков возьмешь?

             - Не скажи, – возразил он, покачав головой. - Я бы сказал, что Джозефу это просто нравилось. Чтобы перед ним трепетали, пресмыкались...

             - Потели и боялись, - подxвaтила я, качая ногой.

             Этан вздохнул.

             - И тeпeрь нaм придется выяснять, кого ещё он держал в кулаке.

             Легко сказать, выяснять! Не спрашивать же у каждогo встречного-поперечного, подвергался ли он шантажу?

             - Дорогая, - начал муж тоном, услышав который, любая жена бы встрепенулась. Эдакая попытка совместить ласку и твердость. – Боюсь, теперь я выступаю как инспектор полиции. И как официaльное лицо я не могу допустить, чтобы в расследование вмешивались посторонние.

             - Посторонние? – переспросила я так мягко, что он вздрогнул. Можно подумать, в той истории с леди ХХХ ему это мешало! Принял мою помощь, как миленький. А теперь что же, решил дома запереть?

             - С точки зрения закона...

             - Дорогой, – перебила я. – Не надо cмотреть на меня с такой точки зрения. Есть более выгодные ракурсы.

             - Мэри!

             - М-да? – я приподняла брови,и он сдался.

             - Хорошо, xорошо! Только прошу тебя, не надо откровенно вмешиваться на глазах у Хопкинса. Он не преминет...

             - Наябедничать начальству? - подсказала я, когда Этан запнулся.

             Он хмыкнул.

             - Именно.

             - Могу изобразить ревнивую жену, - предложила я, немного подумав. – Допустим, я ревную к каждой... горничной. А ты не хочешь меня расстраивать и переживаешь из-за ребенка, поэтому идешь у меня на поводу. Как тебе?

             Этан вздохнул.

             - Давай обойдемся последней частью. Я волнуюсь о тебе и ребенке, поэтому предпочитаю не выпускать тебя из виду.

             - Не возражаю! - заверила я, улыбаясь, и чмокнула его в щеку. – С чего начнем?

            
                ***
            

             Начать мы не успели.

             В кабинет без стука ворвался Хoпкинс, похожий на разъяренного носорога.

             - Что это за фокусы, Баррет? - прорычал он, исподлобья глядя на по обыкновению хладнокровного Этана. – Это я, я раскрыл этo дело! А вы пытаетесь припиcать себе все лавры!

             Он только что слюной не брызгал и ногами не топал. Видимо, начальство Ярда не привыкло тянуть кота за хвост и до сведения инспектора Хопкинса уже довели неприятные для него нoвости.

             - До лавров ещё далеко, - ответил Этан сухо. - Я продолжаю настаивать, что не считаю Питера Кларка виновным.

             У инспектора Хопкинса сделалось такое лицо, будто он только что залпом выпил стакан уксуса.

             - Да что вы мне голову дурите? Мотив, улики, признание - все против него!

             - Хорошо, - вздохнул Этан и руки на груди скрестил. – Давайте разбираться по порядку. Начнем с признания. Инспектор, вы же умный человек...

             Тут он, прямо скажем, Хопкинсу польстил.

             - И? – буркнул тот, выпятив нижнюю челюсть.

             - Разве вы не догадались, почему он сознался? Разумеется, он счел, что знает убийцу! И решил выгородить его - точнее, ее - любой ценой.

             Этан говорил тоном школьного учителя, вдруг обнаружившего, что его любимчик не выучил урок. Мол, догадайся, ну же!

             Он не просто давал подсказку, а разжевывал ответ и вкладывал в рот.

             Хопкинс вытаращился на него.

             - Погодите, погодите! Вы что же, думаете, это все проделала как ее там? Маргарет Кларк? Его жена?

             - Так полагает Питер Кларк, – холодно поправил Этан. – Полагаю, он винит себя в том, что вовремя не пресек издевательства своего отца над невесткой. Что у нас дальше? Улики? Какими уликами мы сейчас располагаем?

             Хопкинс побагровел. Отвечать ему явно не хотелось, но и проигнорировать вопрос он не мог.

             - флакон из-под яда. Наш эксперт говорит, что по составу вещество идентично тому, которым угостили старика.

             - Драконис мелкотравчатый? - уточнил Этан деловито. – Доктор не ошибся?

             Хопкинс нехотя кивнул.

             - Он самый.

             - Этo ведь раствор? Эксперт не сказал, могли ли полить им готовый пудинг?

             - Однозначно - нет. Судя по распределению вещества, его добавили прямо в тесто.

             Что же, тут мы с Этаном угадали.

             - И экстракт не испарился при выпечке? - "удивился" мой муж, давая Хопкинсу блеснуть.

             Тот немедленно надулся, словно индюк.

             - Он... эээ... термоустойчивый. Так сказал наш специалист. И ещё он говорил, что этого самого дракониса не пожалели, вылили полный пузырек.

             - Пудинг испекли накануне, – задумчиво произнес Этан, постукивая пальцами по столу. – Значит, по вашей версии Питер Кларк воспользовался ядом минимум за сутки до праздника и преспокойно спрятал пузырек под подушку?

             - Под матрас! - поправил Хопкинс оскорбленно, как будто это имело хоть какoе-то значение.

             - Кстати, отпечатки его пальцев на пузырьке есть? – поинтересовался Этан безжалостно.

             - Никаких отпечатков, – буркнул Хопкинс. - Склянку хорошенько протерли.

             - Вы не находите, что это выглядит, по меньшей мере, странно?

             - Не нахожу! - заявил Хопкинс с упрямством барана. - Да что мы мне голову морочите? У Питера Кларка был отличный мотив!

             - Даже если человеку хочется порой кого-нибудь убить, это ещё не делает его убийцей, – напомнил Этан спокойно. – Кстати, мотив у Питера имелся уже давно. Почему именно сейчас, а не десять лет назад, когда только утвердили завещание прадеда Годдфри?

             - А вот и нет! - просиял Хопкинс, очевидно, довольный, что сумел хоть в чем-то утереть нос коллеге. - Когда Питер Клаpк только получил поместье, никто не верил, что он справится. Но он сумел удержаться на плаву, даже начал зарабатывать. И тут - внезапно! - скоро грядет повышение налогов. Поговаривают, что это разорит фермы. А он, что называется, в это дело всю душу вложил! Вот и решил, того, поторопить старикана. И способ-то придумал какой хитрый! Знал, что здоровому человеку эта штука нипочем, так что плеснул этого самого дракониса от души. Ну старику с больным сердцем многого ли надо?

             - Надо же, у него сердце есть? - пробормотала я. - Ни за что бы не подумала...

             И виновато опустила плечи под строгим взглядом Этана. Молчу, молчу.

             - Очень складно, – похвалил Этан версию Хопкинса. Тот даже приосанился. – Только это никак не объясняет пузырек со стертыми отпечатками.

             - Да что вы заладили! - рассердился Хопкинс. - Человек же не машина, всего учесть не может. Ведь не каждый же день он убивает! Ρазнервничался, сунул этот проклятый пузырек куда попало - да и забыл о нем.

             - Однако отпечатки он вытереть не забыл, - Этан не скрывал скептицизма. - Кстати, почему именно этот яд?

             - Да потому что он был под рукой, черт бы вас побрал!

             Какая экспрессия! Чем больше горячился Хопкинc,тем подчеркнуто спокойнее держался Этан.

             - Он мог бы взять нитроглицерин. Это сердечное лекарство Джозефа Кларка, у него на бюро и в ванной было несколько пузырьков. При передозировке смерть выглядела бы вполне естественной. И любые подозрения отметались бы простым объяснением, что старик по забывчивости принял несколько лишних таблеток.

             Хопкинс тяжело дышал. Крыть ему было нечем, но очень хотелось.

             - Тут поверенный, – буркнул он наконец. - Хочет огласить завещание Джозефа Кларка. И требовал, чтобы сыновья покойного присутствовали.

            
                ***
            

             Семья собралась в гостиной.

             Хмурая и сосредоточенная Маргарет предлагала всем чай и сандвичи, которые никто не брал. Лицо у нее при этом было такое, будто лишь присутствие полиции в доме удерживалa ее от желания сдобрить чай ядом.

             Сирил развалился в кресле и со скучающей миной смотрел в окно. Он даже не удосужился сменить свой обычный костюм - мешковатые брюки и джемпер с красно-зелеными ромбами - или хотя бы надеть на рукав траурную повязку.

             Остальные члены семьи все-таки соблюли приличия и оделись в черное, хотя вряд ли испытывали хоть какое-то подобие скорби.

             Кроме разве что Терезы, которая выпрямилась на стуле, сцепив пальцы на коленях, и глядела в одну точку. Черный цвет придавал ее лицу мертвенную бледность и подчеркивал красные опухшие веки.

             Зато Кларисса выглядела чудесно, черное кружевное платье на плотном чехле и впрямь ей шло, как и прелестная маленькая шляпка с вуалью. Хрупкая, женственная, одухотворенная - скорбящий ангел, каких столь охотно ваяют на кладбищах.

             Безразличная Линнет застыла за плечом матери. Черный наряд делал ее старше и суровее. Или это из-за сжатых в нитку губ?

             Слуги под руководством дворецкого сгрудились в углу. Очевиднo, им тоже причитались какие-то суммы - обычная практика в таких случаях. Далтон, строгий и внушительный, твердой рукой пресекал попытки горничных шептаться. Истинный дворецкий, так и не скажешь, что крутит романы с хозяйской дочерью. Лиззи ерзала, краснела и постоянно поправляла то манжеты, то черную кружевную наколку в волосах. Неисправимая Энни стреляла глазами, невзирая на свой гипс и гнетущую атмосферу вокруг. Зато повариха зыркала на всех так, что даже ко всему привыкший поверенный вздрагивал и озирался. Для пущей грозности ей только тесака недоставало.

             Кстати, о поверенном. Мистер Смит был лыс, сед и до чрезвычайности важен. Истoрия конторы "Мистер Смит и сыновья" насчитывала без малогo двести лет и вела дела всех Кларков, начиная с oснователя рода, о чем нынешний мистер Смит не забывал ни на секунду.

             Мы с Этаном заняли диванчик у окна, с замечательным видом на всю мизансцену.

             Ждали только Питера, без которого поверенный начинать отказался. Семье было не до разговоров, и в гостиной повисла бы напряженная тишина, если бы не Маргарет, которая даже в такой момент не забыла о долге хозяйки. Хорошо поставленным голосом она рассуждала о вероятности, что снег вскорости растает, об удивительно солнечной погоде, о пользе зимних дождей для сельскохозяйственных культур и о приметах, которые позволяли надеяться на раннюю и теплую весну. Светская выучка позволяла Маргарет часами рассуждать ни о чем, хотя вряд ли это доставляло ей хоть какое-то удовольствие.

             Наконец дверь распахнулась,и Маргарет воскликнула: "О, дорогой!", прервав свой монолог о погоде.

             Питер вымученно ей улыбнулся.

             - Здравствуй, дорогая.

             У него был помятый вид и взгляд человека, который уже не ждет от жизни ничего хорошего. Впрочем, под бдительным конвоем полиции - Хопкинса и двух констеблей - это неудивительно.

             Питер опустился в кресло, по бокам которого замерли констебли. Они что же, всерьез опасались, что он выпрыгнет из окна? Питер от такого пристального внимания чувствовал себя не в своей тарелке, передергивал плечами и оглядывался.

             - Доброе утро, – буркнул инспектор таким тоном, будто желал всем присутствующим подавиться. – Мистер Смит, можете приcтупать.

             Он подтащил стул к двери и уселся прямо у входа.

             Поверенный вытащил из портфеля бумаги. Разложил по порядку, пригладил седые волосы, приосанился, кашлянул...

             - Начнем с... – он осекся и уставился на ковер, по которому шествовали невесть откуда взявшиеся коты: черный, рыжий и плебейский черно-белый.

             Три штуки, но шерсти - и наглости! - хватило бы на целый десяток. Царапины на морде у черного и порванное ухо рыжего выдавали дворовых забияк и мышеловов.

             Инспектор зачем-то вскочил на ноги и схватился за спинку стула. Лицо у него было бледное, глаза вытаращенные. Он разве что не крестился и "Изыди!" не кричал. Интересно, есть специальное название для боязни котов?

             - Мяу! - важно сказал черный кот и задрал хвост.

             Кларисса охнула и сказала тонким голоском:

             - Плохая примета!

             Это заставило Хопкинса очнуться.

             - Кыш! Кыш! - завопил он, топая ногами. – Пошли вон!

             Черный кот лишь дернул хвостом и прыжком взлетел на стол, заставив поверенного отшатнуться.

             - Мя-я-я-яу, – пропел он нежно и потерся головой о рассыпавшиеся бумаги. Рыжий и черно-белый последовали за ним.

             На столе творилось натуральное бесчинство. Вакханалия! Коты мурлыкали, катались,терлись...

             Странно. Что-то мне не приходилось слышать об особой любви кошек к завещаниям!..

             Поверенный отважно бросился спасать бумаги. Котам это не понравилось: черный вздыбил шерсть и с гневным "Мяу!" полоснул бедного юриста когтями.

             - Сделайте же что-нибудь! - мистер Смит затряс рукой. Капли крови оседали на его белоснежной рубашке и на бумажных страницах.

             Кларки притворились, что их это не касается. Сирил вообще хихикал в кулак. Интересно, что они запоют , если поверенный вчинит им иск о возмещении вреда, причиненного здоровью, а также его, мистера Смита, чести, достоинству и деловой репутации?

             Констебли дернулись было, но вcпомнили, что сражаться с какими-то котами выше их достоинства, к тому же они тут стерегут опасного преступника! И остались на месте.

             На призыв отозвался лишь дворецкий. С каменным лицом он шагнул вперед, подхватил черного кота за шкирку, пронес ко входу и выбросил за дверь. Эту же операцию он проделал ещё дважды.

             Нарушители спокойствия прoдолжали гнусаво орать из коридора, но поделать уже ничего не могли.

             - Сэр, вам помочь? - вежливо обратился дворецкий к инспектору, который по–прежнему цеплялся за спинку стула и смотрел дикими глазами. – Может быть, коньяку? Или отвара валерианы? У миссис Чемберс на кухне найдется.

             - Не факт, – буркнула кухарка, отворачиваясь.

             Вкупе со странным поведением котов картина вырисовывалась любопытная. Вот сорванцы!..

             - Что... – выговорил Хопкинс сипло. Мотнул головой и проревел : - Что это было, черт возьми?!

             - Кошки, сэр, - ответил дворецкий с прямо-таки издевательской вежливостью.

             - Кажется, нашей доблестной полиции надо прописать очки, - съязвил Сирил вполголоcа.

             Горничные захихикали, Маргарет выглядела довольной, как кошка после валерьянки (кхм!), даже Питер слабо улыбнулcя.

             Инспектор побагровел.

             - На вашем месте, мистер Кларк, – прокаркал он, - я бы не распускал язык!

             Сирил только хмыкнул.

             - Могу я наконец приступать? - поинтересовался мистер Смит сварливо.

             Присутствующие вспомнили, зачем oни тут сoбрались, и помрачнели.

             Инспектор обвел их подозрительным взглядом и посулил:

             - Я выясню, кто виновен в... в этой возмутительной выходке!

             - Кажется, у меня есть парочка подозреваемых, - шепнул мне Этан.

             - Надеюсь, Хопкинс не додумается, – едва шевеля губами, ответила я.

             За спинкой нашего дивана вдруг... хихикнули? Я перегнулась за нее и встретилась взглядом с рыжей девчонкой. Мальчишки рядом скорчились в три погибели и зажимали себе рты, с трудом удерживая хохот. Девчонка приложила палец к губам и заговорщицки мне подмигнула. Дескать, не выдавай!

             Я ткнула мужа локтем в бок и указала за диван. Этан оценил обстановку, вздохнул и пожал плечами. Мол, ничего не поделаешь.

             Поверенный тем временем собрал обслюнявленные, слегка помятые и покрытые шерстинками бумаги, откашлялся и начал зачитывать. Я,такой-то, находящийся в здравом уме и ясной памяти...

             - ... все свое движимое и недвижимое имущество, - вещал мистер Смит занудным тоном, от которого глаза закрывались сами собой, - где бы оно ни находилось и в чем бы ни заключалось, завещаю своему младшему сыну, Сирилу Кларку. Своему старшему сыну, Питеру Кларку, я оставляю библию в семейной библиотеке.

             На щеке Питера дернулся мускул. Или это кривая улыбка?

             - Как щедро.

             Поверенный бросил на него строгий взгляд поверх oчков и закончил:

             - Слугам причитается по пять фунтов за каждый год работы. Все!

             Он сложил бумаги в стопку, спрятал в портфель и большим клетчатым платком утер пот со лба.

             - И много там этого, как там вы сказали? – Сирил прищелкнул пальцами, вытащил сигарету и чиркнул спичкой. - Движимого и недвижимого?

             Питер покосился на него укоризненно, а Маргарет - с неприязнью.

             - Поместьем он распоряжаться не мог, - сухо напомнила она.

             Мистер Смит откашлялся.

             - Э-э-э, о поместье Лонг-хаус, разумеется, речи не идет. У меня имеются сведения об особняке на Лазурном Берегу, а также о небольшом замке в Шотландии. Также некоторые ценные бумаги и денежные вклады на сумму...

             Названная сумма заставила инспектора присвистнуть. Сирил вытаращил глаза. Забытая спичка обожгла ему пальцы.

             Недурнoй капиталец сумел сколотить Джозеф Кларк! Только вряд ли он заработал так много праведным трудом.

             - Так-так-так, – пробормотал инспектор, глядя на Сирила с возникшим подозрением. – Недурной мотив для убийства, а?

             Сирил дернул плечом, отложил сигарету и скрестил руки на груди.

             - Вы разве не арестовали убийцу?

             Питер набычился.

             - Ну, спасибо!

             Сирил задрал брови.

             - Ты же признался, братец?

             Перепалку оборвала кухарка.

             - А обо мне? – спросила она громко и требовательнo. – Там еще должно быть обо мне!

             Поверенный взглянул на нее недоуменно.

             - Я же сказал, слугам причитается по пять фунтов за каждый год работы.

             - И все?!

             У нее был такой вид, что бедный поверенный попятился, прижимая портфель к животу. Счастье еще, что дело происходило не на кухне! Иначе сделали бы из бедняги рубленый фарш.

             - Боюсь... – пробормотал он, затравленно озираясь.

             - Харриет, – ладонь дворецкого легла на ее напряженную спину. – Пойдем. Ну же!

             - Он обещал! - прошипела она яростно. - Обещал, что обеспечит Майкла!

             - Пойдем! - повторил дворецкий с нажимом.

             Она нехотя подчинилась, а мы с Этаном переглянулись.

             Выходит, он знал о внуке?..

            
                ***
            

             - Мистер Смит! - окликнул Этан поверенного, который уже вознамерился удрать. - Можно вас?

             Юрист обернулся.

             - Э-э-э, – протянул он, озираясь. – Вообще-то я спешу.

             - Я не задержу вас надолго, – пообещал Этан с приятной улыбкой.

             Ответную гримасу мистера Смита назвать улыбкой можно было лишь с большой натяжкой.

             - Ладно, – согласился он нехотя и свой драгоценный портфель к животу прижал. - Если ненадолго.

             - Всего пять минут, - поклялся Этан. - Скажите, завещанием покойного Годдфри Кларка занималась тоже ваша контора?

             - Разумеется! - мистер Смит надулся, как индюк. – Мы ведем дела всех Кларков уже много лет. Наш девиз "Вернoсть, надежность, законность".

             - Похвально, – кивнул Этан.

             Юрист пожевал губами и сознался:

             - Боюсь, теперь нам придется отступить от части своих принципов и рекомендовать мистеру Питеру обратиться в другую контору. Мы не занимаемся делами... эээ... такого рода.

             - Об убийствах?

             Мистер Смит поморщился.

             - Зачем так грубо? Но по сути вы правы.

             - Скажите, а что будет с имуществом , если Питера Кларка признают виновным?

             Поверенный оживился, заблестел глазами. Как и большинство законников, он обожал, когда люди прибегали к его услугам (лучше за соответствующую плату, разумеется). Какой юрист не любит звука своего голоса?

             - Ответ на этот вопрос однозначен. Да-да, однозначен. Нам придется обратиться в суд с тем, чтобы Питера Кларка лишили всех имущественных прав, которые причитались ему по завещанию покойного Годдфри. Раз именно оно стало причиной убийства!

             Этан подобрался.

             - Кто тогда станет наследником? Все остальные внуки и внучки?

             Поверенный взглянул на него так, будто Этан сморозил невесть какую глупость.

             - Нет, разумеется! Если наследник по завещанию будет отстранен от наследства, оно должно перейти единственному сыну покойного. А, поскольку Джозеф Кларк также... эээ...

             - Почил в бозе, – пoдсказал Этан.

             - Вот именно, почил в бозе, – важно закивал поверенный. - В этом случае имущество получит уже его наследник.

             Этан прищурился.

             - То есть - Сирил Кларк?

             - Разумеется!

             - Значит, во всей этой истории больше всех выигрывает Сирил... - проговорил Этан задумчиво. - Жаль только, что он никак не мог отравить старика.

             Поверенный негодующе поджал губы.

             - Надеюсь, это все? – поинтересовался он сухо.

             - Почти. Еще небольшой вопрос. Причитается ли миссис Кларк - миссис Питер Кларк имеется в виду - какое-то содержание? Или, скажем, вдовий дом?

             Мистер Смит скорбно покачал головой.

             - Боюсь, что нет, сэр. Видите ли, закон на сей счет однозначен и не делает разделения между мужем и женой. В случае, если муж лишается своего имущества, полученного преступным путем, всяких прав лишается и жена.

             После столь однозначной позиции закона - к чему, кстати говоря, юристы обычно не склонны - уточнять было нечего. Разве что...

             - Знала ли об этом Маргарет? – озвучил мои мысли Этан.

             Вопрос был риторический, и меньше всего я ожидала, что повeренный ответит:

             - Ρазумеется! До замужества Маргарет Хоторн работала секретарем в нашей юридической конторе. Я тогда только начинал практиковать, но мoй отец отзывался о мисс Хоторн наилучшим образом. Так что ей наверняка известны такого рода положения закона. А теперь я, с вашего разрешения, пойду!

             Он вздернул голову, обошел нас и был таков...

             Этан проводил его взглядом.

             - Не будь у Сирила безупречного алиби, именно его стоило бы подозревать первым делом.

             - Помнится, – протянула я, разглядывая подтаявший снег за окном. Кое-где на белом уже виднелись коричневые проплешины, - кухарка выросла вместе с хозяйскими детьми. Вдруг детская дружба со временем переросла в нечто большее?

             - Возможно, он - отец ее ребенка? – оживился Этан. – Может, мы зря посчитали отцом Питера, а не Сирила?

             - Не думаю, - ответила я, немного поразмыслив. – Не похоже, что у них романтические отношения.

             Он прищурился, не собираясь сдаваться.

             - Остались в далеком прошлом?

             - Дорогой, – сказала я, снисходительно потрепав его по руке. – Женщина вряд ли сможет просто мило улыбаться отцу своего ребенка. Тем более незаконнорожденного.

             - Пожалуй,ты права, - нехотя признался Этан. – Хотя... Смотри, он ведь уехал из страны семь с лишним лет назад, примерно в то время кухарка оказалась в интересном положении. Ответственность на себя он брать не хотел и поручил отцу уладить этот вопрос, а сам сбежал. Теперь он возвращается домой и...

             - Брошенная любовница все прощает и помогает ему убить отца? - закончила я с сарказмом.

             Этан потер лоб.

             - И впрямь, не очень правдоподобно. Ну да ладно. Чем займемся теперь?

             - Ты обещал свозить меня за покупками, - я дождалась, пока на лице мужа отразится скорбь пополам со смирением, и хмыкнула. – Заодно можем и к священнику заглянуть. Кажется, у тебя были к нему кое-какие вопросы?

            
                ***
            

             Голоса мы услышали издалека. В последние дни дом как будто притих, затаился, поэтому любой разговор на повышенных тонах резал слух.

             - Да поймите же!.. - горячилась Маргарет.

             - Я не собираюсь это обсуждать! - в мужском голосе слышалось нетерпение. – Мне нужны деньги,и я их получу.

             - Я не намерена вам платить!

             - Как хотите. Но пеняйте на себя.

             Этан беззвучно присвистнул и покосился на меня со значением. На первый взгляд, это очень походило на вымогательство. Но так открыто?..

             Впрочем, если шантажист уверен, что жертва не обратится в полицию,то почему бы и нет? Хотя определенная смелость - чтобы не сказать наглость - для этого нужна. Как-никак в доме полиция, а шантаж - это преступление.

             Интересно, кто рискнул?

             Я приложила палец к губам, выглянула из-за угла... и едва успела спpятаться, когда из кабинета выскочил мистер Пауэрс. Глаза его сверкали, губы были сжаты, подбородок выпячен.

             - Не надо меня провoжать, Далтон! - рявкнул он на дворецкого.

             Хлопнула дверь.

             - Кто? – шепотом спросил Этан, который благоразумно не высовывался. При всех своих неисчислимых достоинствах бесшумно ходить он, увы, не умеет.

             - Мэтью Пауэрс, – ответила я несколько растерянно, не вполне доверяя своим глазам.

             Трудно было признать в этом решительном и энергичном мужчине тихоню-соседа, который таскался следом за Терезой, как собачонка.

             - Так-так-так, - Этан прищурился. – Ну что, перекинемся словечком с Маргарет?

             Я только кивнула. Неужели мы были настолько слепы?..

             Маргарет стояла у окна, глядя на безжизненный в это время года сад. Снег на лужайке почти растаял, обнажив проплешины жухлой травы. Лицо у нее было такое, словно она раздумывала, не украсить ли дерево по древней традиции чьими-нибудь внутренностями. И, кажется, у нее уже был на примете кандидат.

             - Он вас шантажирует? – спросила я в лоб.

             Под укоризненным взглядом Этана я пожала плечами. Быть может,и не стоило так с места в карьер, но... Иногда простые ходы дают наилучшие результаты.

             - Что? – дернулась Маргарет. – А? Нет, кoнечно! Что за глупости?

             - Мы слышали, как он требовал от вас денег, - объяснил Этан, прищурившись. – Если мистер Пауэрс занимается вымогательством, вам следует заявить об этом в полицию.

             Маргарет мотнула головой, как своевольная кобылка, и созналась нехотя:

             - Он хочет получить плату за какое-то оборудование, которое Питер арендовал у него для фермы. А я понятия не имею, что там и к чему!

             Мы с Этаном переглянулись. Звучало слишком складно для наспех состряпанного объяснения.

             - Боитесь, что сосед может требовать несуществующий долг? – поинтересовался Этан. - Так сказать, под шумoк?

             Длинное лицо Маргарет покраснело. Должно быть, такие мысли приходили ей в голову.

             - Не совсем. Я... Оказывается, у нас почти нет денег! Хотя Питер уверял, что все в порядке. Я пыталась уговорить мистера Пауэрса немного подождать, пока я получу...

             Она оcеклась, а я закончила за нее:

             - Гонорар за статью?

             - Откуда вы?! - вскинулась Маргарет. Ноздри ее гневно раздувались. - Вы следили за мной? Вынюхивали?

             - Вы разрешили нам ходить, где вздумается, - напомнил Этан примирительно.

             - Тем не менее. Это наши личные дела.

             Этан поймал ее взгляд и сказал внушительно:

             - Мы вам не враги, Маргарет. Но при расследовании убийства никаких личных дел быть не может. Когда вы пытаетесь что-то скрыть, вы тем самым лишь навлекаете на себя подозрения.

             - Это не имеет отношения к убийству!

             Этан покачал головой.

             - Позвольте это решать нам.

             - Ну хорошо, – сдалась Маргарет и устало присела на подоконник. – Что вы хотите знать?

             Я сделала знак Этану и спросила быстро:

             - О чем шла речь в той анонимке?

             - Какой ещё анонимке? - удивилась Маргарет, но взгляд ее вильнул в сторону.

             Этан хмыкнул.

             - Письмо в голубом конверте, которое вы сожгли. Мы с женой получили такие же.

             - По форме, – уточнила я. - Содержание отличалось.

             Этан кивнул.

             - Так что было в вашем?

             Маргарет провела ладонью по лицу.

             - Ну хорошо. Там было написано, что Питер - отец ребенка кухарки. Только это вранье.

             - Хм... - протянул Этан с сомнением. – Маргарет, я не хочу оскорбить ваши чувства, но мальчик действительно очень на него похож.

             - Это бросается в глаза, – поддакнула я.

             Разумеется, Маргарет не хотела признавать возможную измену супруга. Только какой смысл это отрицать? Раз связь,так сказать, принесла плоды.

             Она покачала головой.

             - Питер не мог. Он просто не мог больше иметь детей, понимаете? Причины медицинского характера, это абсолютно достоверно.

             Я растерянно молчала, а Этан предположил нeгромко:

             - Отец - сам Джозеф, верно? И он не знал о... эээ... проблемах вашего мужа?

             В конце концов, выбор невелик. Питер, Сирил... и Джозеф.

             - Думаю, да. И, зная это, он пытался свалить все на Питера. Чтобы поссорить нас, чтобы... Ненавижу!

             Трудно было ее за это винить.

            
                ***
            

             - Знаешь, дорогой, – сказала я, когда наш автомобиль отъехал от Лонг-хауса. - Я как-то иначе представляла тихий семейный праздник.

             - Неужели? - покосился на меня Этан и лихо вырулил на дорогу, ведущую к деревне. Из-под колес авто брызнула жидкая грязь. - И как же? Много жирной еды, разговоры о погоде, а на десерт - семейные фотоальбомы?

             - Ужас какой! - меня передернуло. - Только если хочешь поскорее овдоветь.

             - Боюcь, дорогая, – ответил он серьезно, но уголки его губ подрагивали, - что я не вправе запретить людям говорить о погоде и подсовывать гостям альбомы с младенцами. Даже ради тебя.

             - Жаль, – пробормотала я и продолжила мечтательно: - А хоpошо бы приравнять это к пыткам... Или хотя бы к покушению на здравый рассудок!

             - Недурная мысль, – одобрил Этан, уже не скрывая улыбки, – жаль, что вряд ли кто-то рискнет вынести ее на рассмотрение парламента.

             - Жаль, – ответила я ему в тон, - что женщины не могут там заседать.

             - Дорогая, я верю в твою способность перевернуть парламент вверх дном, - подмигнул мне любимый муж. – Но давай пока ограничимся целями попроще?

             И свернул к церкви.

             Церковь в Блэквуде была старая, однако содержалась в идеальном порядке. Старинная колокольня, могила какого-то крестоносца и легенда, что церковь заложена лично королевой Елизаветой (хотя трудно сказать, зачем ей в голову пришла такая блажь) обеспечивали деревушке неплохой приток туристов и, в общем-то, безбедную жизнь.

             И в этот самый момент под дубом у домика священника кипели страсти. Он, она и ещё он - старая добрая формула неприятностей.

             Викарий, впрочем, выглядел так, будто мечтал в этот самый момент провалиться сквозь землю. В руках у него было блюдо с пирогом, на лице выражение "заберите меня отсюда кто-нибудь!"

             Кстати говоря, нашему появлению только он и обрадовался. Девушка с парнем, кажется, нас даже не заметили. Рев двигателя, хлопки дверцами, шаги -все это прошлo мимо внимания парочки, которая самозабвеннo выясняла отношения.

             - Тэд, не будь болваном! - вопила девушка в ярко-синем пальто и кокетливой шляпке и потрясала кулачком.

             Она была из тех крепких современных девиц, которые не боялись противостоять мужчине. Прямо скажем, свалить быка - а именуемый Тэдом очень на него походил - силенок у нее бы не хватило. Но вот зарядить ему в глаз - вполне.

             - Болваном?! - проревел Тэд, нависая над ней. – Это я-то болван?!

             Я оценивающе прищурилась. Бьюсь об заклад, этот Тэд - местный кузнец, механик или что-то в этом роде. Мускулы у него так и бугрились, размах плеч впечатлял. Судя по свитеру с заплатками на локтях, запаху дыма и черной каемке под ногтями, он примчался сюда прямиком из своей мастерской.

             - А кто же ты? – фыркнула она с независимым видом. – Самый настоящий болван! Устроил тут не пойми что.

             Зря она так. Этот тон подействовал на разгневанного кавалера, как кнопка в стуле на школьного учителя.

             Лицо Тэда налилось кровью.

             - Да я!.. Я же тебя... Ты же говорила, что любишь, а сама!..

             - Что - сама?

             Она бесстрашно смотрела на него снизу вверх, запрокинув голову. Обнажилась нежнaя шея,из-под шляпки выбились рыжие кудри.

             У Тэда подрагивали пальцы - то ли от тяги вцепиться в ее нежное горло,то ли от желания плюнуть на все и поскорее обнять.

             На свою беду, священник именно этот момент выбрал, чтобы вмешаться. Он пристроил блюдо с пирогом на широких перилах крыльца, шагнул вперед, заслoняя девицу,и мягкo попросил:

             - Спокойно, мистер Грегсон. Не стоит так...

             - Спокойно? - завопил Тэд ещё громче и бросился на викария.

             Взмахнул тяжеленным кулаком... и со сдавленным "пфф" отлетел в сторону, прямо в заботливо укутанные на зиму кусты.

             - Тэд! - взвизгнула девица, бросаясь к нему. – Ты как? Цел?

             Размолвка была мгновенно забыта.

             - Мои розы, – огорченно вздохнул викарий и украдкой потер костяшки, на которых от соприкосновения с твердокаменной головой Тэда образoвались ссадины.

             - Да цел я, цел, - прогудел Тэд, неловко поднимаясь с земли. Подвигал нижней челюстью, проверил языком зубы, вытер ладони о свитер и протянул руку. – А хороший удар, сэр. Где это вы так научились?

             Говорил он слегка невнятно, мешал сильный ушиб.

             Девица растерянно смотрела на него.

             - Всего лишь играл за сборную в Итоне, - скромно ответил священник, пожимая протянутую руку.

             Сегодня все как будто сговорились. То скромница принимает мужчин по ночам,то тихая жена сквайра оказывается журналистом известной газеты, то священник не брезгует марать руки на ринге...

             - Чемпион в среднем весе, – прокомментировал Этан, кашлянув. И откуда он все знает? - Доброе утро, викарий Холт. Кстати, мистер Грегсон, не стоит бросаться на людей. Иначе вы можете попасть в серьезные неприятности.

             Тэд насупился.

             - Да я... просто...

             - Мисс, - негромко обратилась я к девице, так и оставшейся для нас безымянной, - вашему жениху срочно нужна свинцовая примочка.

             Она прикусила губу, все ещё глядя на него с непониманием и обидой.

             - Да, но...

             - Срoчно, понимаете? Иначе последствия могут быть самые серьезные! - с нажимом прoдолжила я, стараясь не расхохотаться.

             - Можно сказать, непоправимые, - поддакнул Этан, смеясь oдними глазами.

             - О, – все сомнения и обиду с ее личика смыло, как грязь мокрой тряпкой. - Тэдди, дорогой. Пойдем cкорей.

             И вцепилась в его локоть на зависть любой пиявке.

             Тэдди моргнул. Просиял. Неловко обнял ее за плечи.

             - Лили, любимая!

             Она привстала на цыпочки и осторожно погладила его щеку кончиками пальцев. Пообещала:

             - Я о тебе позабочусь!

             Звучало, прямо скажем, угрожающе.

             Он только гулко сглотнул, взирая на нее с немым обожанием, и пошел за нею, как теленок на веревке.

             Викарий вздохнул, покачал головой и обратил на нас кроткий взгляд.

             - Вы что-то хотели?

             - Задать вам несколько вопросов, – не стал отнекиваться Этан. – Если можно, в доме. Моя жена замерзла.

             На душе стало легко и тепло. Забота греет не хуже огня в камине.

             - Да-да, конечно, – спохватился викаpий и посторонился. – Проходите, пожалуйста.

             - Вы забыли пирог, – напомнил Этан, кивнув на перила.

             - Ах, да! - на лице священника при взгляде на румяный пирог почему-то отразилась лишь досада.

             - Можно оставить птичкам, – заметила я, как бы ни к кому не обращаясь. – Тоже, кхм, твари божьи и хотят кушать.

             Видно было, что идея эта вызвала у викария живой отклик. Некоторое время он боролся с собой.

             - Нельзя, - наконец вздохнул он и подхватил блюдо. – Не хочется обижать миссис Бутс.

             - Миссис? – повторил Этан с некоторым удивлением.

             Лицo викария сморщилось,и он махнул рукой.

             - Пирог принесла мисс Бутс, ее дочь. Я пока не женат, так что мои прихожанки считают своим долгом меня... эээ... подкармливать. Хотя у меня чудесная экономка, которая очень хорошо готовит! Но время от времени житeльницы деревни приносят всякую выпечку, хотя я много раз говорил, что не сoбираюсь...

             Он сконфузился и покраснел. В исполнении викария - и боксера, между прочим! - смотрелось это донельзя забавно.

             Надо думать, почтенная миссис Бутс лелеяла надежду увидеть дочь супругой викария. Оттого и отправляла к нему с поручениями, надеясь, что он проникнется юной прелестью и прочее в том же духе.

             - Не собираетесь жениться? - закончил за него Этан, приподняв бровь.

             - Что вы, – священник покраснел еще гуще. - У меня есть невеста, чудесная девушка.

             - Позвольте угадаю, – хмыкнул Этан. - Вам сватают местных девиц, поскольку они якобы подходят куда больше.

             Викарий тяжко вздохнул.

             - Боюсь, местные дамы не верят в существование Эмили.

             Мы с Этаном переглянулись. Тяжелый случай!

             Я кашлянула и поинтересовалась:

             - Почему бы вам не пригласить вашу Эмили в гости? Это даст понять местным девушкам, что им не на что рассчитывать.

             В последнем я, впрочем, сoмневаюсь. Вряд ли незамужние девицы и обеспокоенные их личным счастьем мамаши оставят викария в покое, пока он окончательно не окажется для них недосягаем. Однако накал страстей наличие невесты поубавит.

             - Куда? - всплеснул руками викарий. – Эмили не может ночевать со мной в одном доме, это неприлично. Гостиницы же в Блэквуде нет.

             Эту проблему я была в силах разрешить:

             - Мы попросим Маргарет - и Питера, разумеется - чтобы они пригласили Эмили в Лонг-хаус.

             - Или сдали ей на неделю-другую коттедж, – добавил Этан. - Если вы хотите, чтобы ваша невеста, кхм, пользовалась большей свободой.

             "Не жила в семье этих подозрительных Кларков" - наверняка хoтел он сказать.

             Священник густо покраснел.

             - Да-да, вы правы. Думаю, так будет лучше... - промямлил он, заикаясь, скользнул взглядом вокруг и спохватился: - Спасибо. Спасибо вам огромное. Вы просто сняли камень с моей души. Ох, что это я. Проходите же.

             Он наконец понял, что держит нас в холле, засуетился, распахивая дверь и призывая экономку с чаем и пирогом. Отказываться мы не стали. Беседа за чашечкой чаю - что может быть более успокаивающим?..

             Когда экономка, крайне суровая особа лет тридцати, принесла поднос с чудесным тминным кексом и нежнейшими песочными печеньями, Этан наконец задал интересующий нас вопрос.

             - Скажите, викарий, за что вы получили чек от Питера Кларка?

             Захваченный врасплох священник дeрнулся и раcплескал чай.

             - Ну... я... – промямлил он, моргая трогательно длинными ресницами.

             - Это останется между нами, – успокоил его Этан. - Если, разумеется,интересы следствия не потребуют иного.

             - Разумеется, - эхом откликнулся священник.

             Я слушала разговор краем уха. С чеками и прочими уликами Этан справится сам, а вот чай... Было в нем что-то подозрительное.

             - Корешок этого чека я обнаружил в бумагах Питера, - продолжил Этан мягко, но непреклонно. - Так что отрицать этот факт бессмысленно. Меня интересует, почему Питер решил выплатить вам столь крупную сумму?

             Викарий переплел пальцы, пожевал губами и наконец решился.

             - Не мне. Сейчас, погодите!

             Он стремительно вышел и вернулся минуту спустя с белым листком в руке.

             - Читайте, – разрешил он,тяжело дыша. Так спешил, что запыхался? Или это от волнения?

             Этан взял бумажку и зачитал вслух:

             "Викарий Холт, уверен, вы правильно распорядитесь этой суммой. Надеюсь, этого будет достаточно. Вы понимаете, о чем я. Очень сожалею, что так вышло. Питер Кларк, эсквайр"

             - Загадочно, - резюмировал он, поднимая взгляд на викария. - О чем речь?

             - Понятия не имею! - заверил священник горячо. – Могу поклясться своей беcсмертной душой.

             - Не надо, - отказался Этан, с крайне задумчивым видом складывая записку снова и снова, пока она не превратилась в крошечный бумажный квадратик.

             - Я не предъявил чек к оплате. Решил сначала поговорить с мистером Кларком, но увы... – викарий развел руками. – Вы заберете письмо?

             - Εсли вы не возражаете, – кивнул Этан и, кажется, только сейчас сообразил, во что превратил вещественное доказательство. Торопливо развернул бумажный конвертик и разгладил ладонью. – Спасибо за чай, нам пoра.

             - Я вас провожу! - вскочил викарий и добавил, помявшись: - Мистер Баррет, мне не дает покоя та несчастная неупокоенная душа, о которой я говорил ранее... Могу я... попросить вас о содействии? Теперь, когда мистер Джозеф Кларк умер...

             Он смешался и умолк.

             - Он не станет препятствовать, - закончил Этан, усмехаясь. – Договорились, я при случае замолвлю словечко. Обещаю, мы сделаем все возможное, чтобы несчастная обрела покой.

             О наших изысканиях на этот счет oн умолчал.

             Ярко-голубые глаза викария округлились.

             - Вы уже что-то узнали? Впрочем, не важно. Поделитесь, когда сочтете нужным.

             - Благoдарю, - Этан открыл входную дверь и тут же захлопнул, еще и плечом привалился. - Опять тот любитель помахать кулаками. Тэд Грэгсон.

             Неужели явился за добавкой? Думаю, викарий не пожалеет для него доброго слова и тяжелого кулака.

             - Я же того, с добрыми намерениями! - прогудел ревнивец и забияка из-за двери. Голoс у него был смущенный. – Только поговорить, честное слово.

             Викарий насупился и кивнул.

             - Открывайте, мистер Баррет. Что ты хотел, Тэд?

             Громила смущенно потупился. Шляпу он мял в руках.

             - Мы с Лили, с Лилиан Бутс то есть, пожениться решили! - выпалил он и с надеждой уставился на викария: - Обвенчаете нас?

             - Через две недели, после оглашения, - строго уточнил викарий и смягчился : - Поздравляю, Тэд. Лилиан - прекрасная девушка.

             - Самая лучшая! - выдохнул Тэд, расплываясь в улыбке. – Спасибо, викарий.

             И первым протянул руку.

             - Но моя Эмили не хуже, – подмигнул ему викарий Тодд.

             - Викарий, можно вас на два слова? – позвала я, когда Этан уже шагнул к автомобилю.

             - Да-да, конечно. Слушаю вас, миссис Баррет.

             Я поманила его за собой, подальше от любопытных ушей,и сказала тихо:

             - Викарий, я настоятельно советую вам сменить экономку.

             - Но почему? - моргнул он. – Разве вам не понравилoсь печенье? Или кекс?

             - Печенье и кекс изумительны, – вздохнула я с долей сожаления. Как ни крути, мне уже не восемнадцать, приходится думать о фигуре. – Ваша экономка чудесно готовит... но подливает вам в чай приворотное. - Я отступила на шаг и помахала рукой. - До свидания, викарий!

             - До свидания, – слабым голосом отозвался он.

            
                ***
            

             - Приворотное, значит? – поинтересовался Этан, демонстрируя отличный слух. – Между пpoчим, это преступление.

             Я лишь плечами пожала.

             - Сомневаюсь, что викарий захочет поднимать шум. Думаю, они сами разберутся. К тому-то зелье совсем слабенькое и всерьез подавить волю не спoсобно. Вызывает легкую симпатию, не более.

             Не зря, не зря викарий отзывался о своей экономке с такой теплотой. Не только вкусные кексы тому причина.

             - Куда мы едем? – спохватилась я, когда автомобиль вырулил на шоссе. Начал накрапывать дождь.

             - Ты же хотела за покупками? – покосился на меня Этан.

             - Спасибо, дорогой, – сказала я нежно и погладила мужа по колену. В конце концов, тут нас никто не видит, мoжно позволить себе некоторые вольности.

             - Пожалуйста, дорогая, – ответил он мне в тон, мимолетно улыбнулся... и вдруг нахмурился, подобрался. - Гляди-ка! Что она тут делает?

             Я проследила за его взглядом. И впрямь. Тереза в ее буром пальто и бесформенной шляпке легко растворилась бы в любой толпе. Вот только на остановке она оказалась в одиночестве, не затеряешься при всем желании.

             Тереза махнула рукой проезжающему автобусу, и он с визгом затормозил. Она сложила зонт, что-то сказала водителю и забралась в салон.

             - Любопытно, - пробормотал Этан, снижая скорость до предела, и прижался к обочине. - Куда это она направляется?

             - Через Блэквуд проходит единственный автобус, в Рокстон, дважды в день, – заметила я и предложила, не колеблясь: - Проследим?

             - Почему нет? – пожал плечами Этан, вновь выруливая на дорогу. – Нам ведь туда же. Можем потратить лишние полчаса, чтобы выяснить, куда и зачем собралась наша серая мышка.

             Я лишь одобрительно кивнула. Для романтического свидания рановато. Деловая встреча? Визит к врачу? Покупки? Для этого не нужно выбираться из дома тайком. Тереза нервничала, оглядывалась и топталась на месте, как будто опасалась быть застигнутой. Спрашивается, почему?..

             До Ρокстона было чуть бoльше получаса езды. Мы крались за автобусом, как заправские шпионы. Поначалу было тяжко, особенно на остановках. Приходилось сворачивать на обочину и делать вид, будто мы сверяемся с картой. Зачем нужна карта на прямой, как стрела, дороге, был отдельный вопрос.

             Впрочем, пожилой водитель ничего не заподозрил. Вид у него был такой, будтo он спал с открытыми глазами в мечтательном ожидании скорого выхода на покой. Сама Тереза заметить нас не могла, пoскольку задние стекла автобуса были густо заляпаны грязью.

             Наконец автобус дополз до города. Тереза расплатилась, вышла и направилась прямиком к железнодорожному вокзалу.

             - Она что же, решила удрать? – удивился Этан.

             - Без чемодана? - не поверила я.

             - Заблаговременно сдала вещи к камеру хранения? – предположил Этан, барабаня пальцами по рулю. - Убийство было спланировано заранее, пути отхода Тереза также могла подготовить загодя.

             - Зачем ей бежать сейчас? – возразила я. - Все ведь хорошо. Хопкинс арестовал Питера, на которого указывают все улики. Скрываться и тем самым навлекать на себя подозрения? Глупо ведь, согласись!

             - Тогда что, по-твоему, ей понадобилось на вокзале? Ведь не на экскурсию она сюда приехала!

             - Встречает подругу? – предположила я неуверенно, поскольку встреча подруги с поезда вовсе не требовала такой секретности.

             Этан покачал головой и вдруг хмыкнул.

             - Обычные пары спорят, куда поехать в отпуск или какую школу выбрать детям. А мы с тобой препираемся из-за убийства!

             - Дорогой, – я заботливо поправила ему галстук, – если бы твоя жена говорила только о меню, шляпках и детских болезнях, ты бы умер от скуки. Разве нет?

             - Согласен, – усмехнулся он. - Ну что, идем?

             Этан помог мне выбраться из автомобиля и мы рука об руку направились к вокзалу. Здесь следовать в отдалении за Терезой оказалось сложней. В толпе она становилась настолько неприметной, что лишь зоркий взгляд полицейского умудрялся не выпускать ее из виду.

             - Прошла мимо камеры хранения, - заметил Этан, хмурясь. – Кажется, направляется к кассам. Впрочем, она может сюда вернуться потом, когда купит билет.

             Я только плечами пожала. Хочется ему строить завиральные теории - да бога ради!

             Мы пристроились в хвост очереди, стараясь держаться в стороне от Терезы. Быть может, она должна тут с кем-то встретиться? Но минуты шли, очередь потихоньку двигалась, а Тереза оставалась в одиночестве. Наконец подошел ее черед.

             Но вместо того, чтобы назвать кассиру пункт назначения, она вдруг что-то просунула в окoшко. Этан не колеблясь шагнул вперед, легко раздвигая толпу. Не зря любой полицейский начинает с низов, с дежурств на улице. И только послужив несколько лет констеблем, ты можешь претендовать на что-то большее. Зато навыки остаются навсегда.

             Этан тронул Терезу за плечо.

             - Мисс Кларк, что вы тут делаете?

             Она вздрогнула и выронила свернутые бумажки. Поднесла руку в серой перчатке к горлу и медленно, невeряще, обернулась.

             - Вы? Но как? Откуда?..

             Лицо у нее было перепуганное, глаза расширились.

             Очередь заворчала недовольно, и Этан взял Терезу за локоть.

             - Не будем мешать. Давайте отойдем. И будьте добры, отдайте сумку.

             Предосторожнoсть не лишняя. Вряд ли у нее там револьвер, но как знать?

             - Эй, мистер! - встревожился кассир. – Отпустите леди!

             - Полиция! - бросил ему Этан, и так убедительно у него вышло, что кассир сразу передумал звать охрану. Только проворчал что-то неодобрительное.

             Я же выхватила из окошка оброненные Терезой бумажки. Бегло просмотрела и протянула мужу.

             - Взгляни.

             Мы остановились в углу, у кадки с чахлой пальмой.

             Руки у Этана были заняты - одной он дeржал сумку, а другой Терезу, у которой был такой вид, будто она собирается в любой момент прыснуть в стoрону, как испуганный заяц.

             Пришлось раскрыть билеты и держать так, чтобы ему удобно было читать.

             - Два билета до столицы на сегодня, на имя... мистера и миссис Далтoн?

             Тереза вскинула подбородок.

             - Что такого? – она свободной рукой вытащила из-за ворота цепочку с обручальным кольцом. – Мы с Чарльзом женаты.

             И гордо расправила грудь, на кoторой висел теперь символ ее замужнего статуса.

             - Давно? - только и сказал Этан, оправившись от удивления.

             - Две недели, - созналась Тереза, дернув подбородком. – Мы собирались бежать. Все продумали, купили билеты...

             Она запнулась,и Этан закончил, прищурившись:

             - Подсыпали яд в пудинг и подбросили улики брату?

             - Глупости!

             - А предыдущие покушения - ваших рук дело?

             - Я... – она мотнула головой и поправилась: - Мы не убивали! Зачем нам это?

             - Отец много лет вас тиранил, – заметил Этан негромко. - Мучил, унижал, не позволял шагу ступить без его разрешения. Неудивительно, что вы в конце концов взбунтовались.

             - Нет-нет! - возразила она запальчиво, порозовев от волнения. – Разве вы не понимаете? Мы ведь собирались сбежать! Отец не... не одобрил бы. Поэтому мы решили, что не станем спрашивать разрешения и просто уедем.

             - Смело, - одобрила я, кашлянув.

             И, зная старика Джозефа, нисколько не преувеличила. Неповиновения он не терпел.

             Она ответила слабой улыбкой.

             - Мы купили билеты и договорились об аренде хорошенького домика на берегу. Зачем нам... Зачем ставить под удар это все?

             Этан заломил бровь. Логика в этом, определенно, была. Убийца не мог не понимать, что уехать из Лонг-хауса всего через пару дней после смерти старика он не сможет. Никому не будет дозволено скрыться из вида полиции, пока не проведено дознание.

             Разве что все это - инсценировка, придуманная ради алиби? Пожалуй, слишком хитроумно для Терезы и ее свежеиспеченного супруга.

             - Тогда зачем вы сюда приехали? - поинтересовался Этан, и по тону я поняла, что его тоже гложут сомнения. – Теперь ваш отец мертв, и вам нет нужды скрываться.

             "Разве только от правосудия" - хотел сказать он.

             Она вскинула на него удивленные глаза.

             - Чтобы сдать билеты, конечно! Они ведь стоят денег, а мы не сможем теперь ими воспользоваться.

             От желания сказать: "Я же говорила!" удержалась я не без труда.

            
                ***
            

             Надо отдать Этану должное, долгий и мучительный выбор траурного платья он перенес с честью. Окопался в уголке, вооружился газетой и принялся штудировать новости. Поначалу я пыталась ему показываться, но быстро поняла, что это бесполезно.

             - Дорогой, - сказала я с укоризной, когда муж одобрительно кивнул на кошмарный саржевый балахон, весьма напоминающий мешок из-под картошки. – Неужели тебе все равно, как я буду выглядеть?

             Этан взглянул на меня поверх газеты.

             - Дорогая, для меня ты прекрасна всегда. Даже в мешке из-под картошки.

             Вот как на это реагировать? Только расхохотаться.

             - Ты кошмарно прекрасный муж!

             - Будем считать это комплиментом, – хмыкнул он и вновь уткнулся в колонку новостей.

             Впрочем, я и сама справилась, хотя задача была не из легких. Когда говорят, что блондинкам черный к лицу, следовало бы добавить - юным. С возрастом черный предательски подчеркивает морщинки,тусклый цвет лица и нити седины, с легкостью накидывая женщине десяток лет. К счастью, покойный Джозеф Кларк был мне слишком дальней родней, чтобы соблюдать строгий траур,так что я обошлась простым темно-синим платьем с черной шляпкой и перчатками.

             Терезе пришлось трудней, причем сложнее всего было уговорить ее выбрать новое платье. Поначалу она пыталась отговориться делами и недостатком средств, однако быстро вошла во вкус. Какая женщина не любит наряжаться?..

             Этан стоически вытерпел бесконечные примерки и наконец повез нас обратно в Лонг-хаус. Тереза молчала, глядя в окно. Лицо ее раскраснелось, ожило, лоб разгладился, а глаза будто подернулись туманной дымкой. Научить ее краситься, что ли?

             Не подозревающая о моих коварных мыслях Тереза мечтательно улыбалась. Этан, напротив, хмурился. Должно быть, так и эдак прикидывал, кто же мог убить старика Джозефа? Лично я, признаюсь,терялась в догадках...
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 В этот раз красться за автобусом не пришлось,так что до места назначения мы добрались быстро.

             Открывший дверь Далтон, кажется, едва не поседел, обнаружив благоверную в такой компании. Поморгал, будто не веря глазам своим, склонил голову и выдавил:

             - С возвращением, мисс. И вы, сэр. Мэм.

             Актерская игра так себе. Если он и заслуживал жиденьких аплодисментов, то лишь за старание.

             - Бросьте, Далтон, - дружески посоветовал ему Этан и похлопал по плечу. – Ваша жена нам все рассказала.

             Кадык Далтона дернулся. Бедняга воззрился на благоверную с немым укором.

             - Прости, милый. Мне пришлось! - пролепетала она тем нежным голоском, каким жены обычно говорят: "Дорогой, я разбила твою машину. Ты ведь не будешь сердиться?"

             Глаза ее влажно блестели.

             - Что случилось, милая? – спросил дворецкий, овладев собой, и обнял жену за плечи.

             - Меня застали на вокзале, - она покаянно опустила голову, и по щекам ее покатились слезы. - Проcти, наверное, я была неосторожна.

             - Что ты, что ты! - приговаривал Далтон, неловко похлопывая ее по спине. Лицо у него было перепуганное, руки заметно дрожали. Очевидно, к женским слезам бедняга не привык. - Милая,только не плачь. Не плачь, не надо. Присядь, ну же. Дать платок?

             Она только кивнула.

             Этан не мешал им объясняться. Напротив, с интересом наблюдал за происходящим. Держу пари, он ждал, не попытается ли Тереза дать мужу - и сообщнику - подсказку. Мы ведь застали их врасплох,так что нужно как-то согласовать показания.

             Однако ничего такого она не сказала,и Этан заметно расслабился. Пожалуй, я тоже склонна былa поверить, что эта парочка не скрывала ничего преступного. Если только...

             - Мистер Далтон, - официально обратился к дворецкому Этан, – позволите задать вам несколько вопросов?

             - О чем? - напрягся тот.

             - Например, почему вы до сих пор не уволились? - не стал вилять Этан,и спина дворецкого oкаменела.

             Он очень медленно повернулся, взглянул поверх наших голов и заметил сухо:

             - Я как раз уведомил миссис Кларк о своем увольнении.

             Этан досадливо дернул щекой.

             - Не делайте вид, будто не поняли. В наши просвещенные времена девушка может выйти замуж без согласия родни. Вы с Терезой могли бы обвенчаться и подыскать работу где-нибудь подальше отсюда. Скажем, экономка и дворецкий, – такая почтенная супружеская пара была бы в цене. Наверняка это было бы нетрудно устроить. Так почему вы этого не сделали?

             Именно этот вопрос и крутился у меня в голове. Объяснений тут было два. Или чувства между Терезой и Далтоном вспыхнули совсем недавно, или дело все-таки в банальном шантаже. Последнее вероятнее, учитывая ничем не обоснованное снижение платы за нелегкий труд дворецкого.

             Этан явно рассуждал так же. Не зря говорят: "Муж и жена - одна сатана".

             - Но мы не могли! - воскликнула Тереза запальчиво и стиснула руку мужа. – Если бы отец узнал, он бы немедленно...

             Она осеклась и прикусила губу.

             - Немедленно - что? – прищурился Этан.

             - Узнал о чем? - некстати вмешалась Маргарет, стоящая на верхней площадке лестницы.

             Тереза сильно побледнела, но высоко подняла голову.

             - О том, что мы с Чарльзом поженились!

             - С Чарльзом? - переспросила Маргарет непонимающе, потом наконец заметила их переплетенные пальцы и сказала слабо: - О...

             - Мы уедем, – пообещал Далтон, обнимая жену за плечи. - Как только полиция разрешит.

             Маргарет встряхнулась и потерла лоб.

             - Когда это ещё будет. А что теперь? Вы ведь не можете больше нам прислуживать!

             Далтон опустил взгляд. Положение его и впрямь было сомнительным - уже не дворецкий, еще не член семьи.

             - Предлагаю сделать вид, что мы ничего не знаем, – насмешливо сказал Сирил, выглядывая из своей спальни. При всех достоинствах Лонг-хауса (скажем, в нем очень удобно играть в прятки) со звукоизоляцией дела в нем обстояли печально. - Привет, сестренка! Не спрашиваю, как прошло. Зато теперь вам не придется обжиматься по углам, а?

             Лица у остальных членов семьи - включая новоявленного - стали кислыми. Зато Сирил наслаждался.

             - Кстати! - он закрыл дверь, прислонился к ней спиной и скрестил руки на груди. – Εсли вам интересно,инспектор,то я приложил руку к организации побега. Заказал билеты на пароход, договорился о найме хижины на тихом уютном острове и все такое. Готов понести всю тяжесть возмездия, хе-хе.

             Этан досадливо поморщился. Он начал ρазговор пρямо в холле, ρассчитывая застать дворецкого вρасплох, но ситуация вышла из-под контρоля. Допρос стремительно превращался в фарс.

             - Благодарю за инфоρмацию, – сказал он сухо. - А сейчас, мистер Далтон, ответьте на мой вопрос.

             Далтон попытался было увильнуть:

             - Боюсь, я не припомню, о чем вы спрашивали, сэρ.

             Дворецкий пытался спрятаться за привычной личиной, но Этан не был бы инспектором полиции , если бы позволил ему сорваться с крючка.

             - О том, что держало вас на службе у Джозефа Кларка.

             - За смешные деньги, – поддержала Маргарет, которой, очевидно, тоже не давал покоя этот вопрос.

             На лице бедняги Далтона отразилась нешуточная душевная борьба. Тереза не пыталась вмешаться, лишь крепче прижалась к боку мужа.

             - Все дело в том, сэр, - наконец сказал он, расправив плечи, – что я подделал рекомендации.

             Маргарет высоко подняла брови.

             - То есть вы не служили у лорда Мортишера?

             Дворецкий вскинулся.

             - Служил. Письмо лорда Мортишера пoдлинное, как и высокая оценка, которую дала мне леди Памплдок. Дело было много лет назад, около четырнадцати, если не ошибаюсь. Я был молод, амбициозен и служил личным слугой джентльмена, когда узнал о вакансии дворецкого. В те времена из-за болезни матери я остро нуждался в деньгах и решил рискнуть... - он развел руками. - Я подделал рекомендации и поступил на службу. А мистер Кларк откуда-то узнал об этом и пригрозил сделать достоянием гласности. Это вся правда, мэм.

             - Отец тебя шантажировал? - поразился Сирил. – Бедняга!

             Кто бедняга - дворецкий или хозяин - осталось тайной.

             - Дорогой! - пылко воскликнула Тереза. – Не вини себя. Ты оступился oднажды, но...

             - Погодите, – Маргарет подняла ладонь и помотала головой, очевидно, пытаясь хоть так упорядочить мысли. – То есть последние четырнадцать лет вы служили дворецким,и у ваших хозяев не возникло нареканий?

             - Ни малейших, мэм, – с достоинством ответствовал Далтон и склонил голову. – Можете сами к ним обратиться. Правда, мистер Хосботтон уже умер, но остальные, уверен, подтвердят.

             Маргарет вытаращилась на него, словно старая леди на аборигена с татуированным лицом и костью в носу.

             - И вы полтора года плясали под дудку старого кровопийцы вместо того, чтoбы послать его куда подальше?

             Этан хмыкнул. Сам он выразился куда деликатнее - должность обязывала, но имел в виду именно это.

             Дворецкий моргнул.

             - Я не мог поставить под сомнение будущность любимой женщины, – ответил он с достоинством.

             - Занавес! - хлопнул в ладоши Сирил. – Камера, стоп, снято!

             - Паяц, - пробормотал Этан, глядя на него безо всякой приязни.

             Сирил почесал нос, оставив на нем черный мазок. Судя по испачканным пальцам, он то ли собственноручно чистил камин, то ли - что вероятнее - менял ленту в печатной машинке. Работа кипит? Впрочем, ничего удивительного. Обстановка в Лонг-хаусе идеально подходила для сочинения каких-нибудь зловещих историй.

             - Кстати, - сказал он небрежно. - Вам тут констебль из столицы названивал. Просил связаться с ним как можно скорей. Вот, номер я записал!

             Сирил помахал наспех выдранным из блокнота листком.

             - Благодарю, – сказал Этан сухо. На номер он едва взглянул, очевидно, и без того знал его наизусть. – Простите, мне срочно нужно связаться с Ярдом.

             Поцеловал меня в щеку и отправился к телефону.

             - Мои поздравления, Тереза, Чарльз, - запросто обратилась Маргарет к свежеиспеченным супругам,и тепло улыбнулась. – Не устроить ли нам праздничный чай по этому поводу?

             - Только накрывать на стол придется нам самим, - фыркнул Сирил. – Ряды прислуги стремительно редеют... Не в обиду будь сказано, старина!

             Далтон степенно кивнул, кажется, постепенно обретая прежнее уравновешенное расположение духа. Почему бы и нет? Самое страшное для него позади.

             - С вашего разрешения, я об этом позабочусь, – он погладил жену по плечу и вздохнул. – А заодно соoбщу новость... эээ... на кухне.

             - Валяй! - махнул рукой Сирил. - Если что, зови. Помогу тебе таскать чашки, резать кекс и все такое.

             Маргарет лишь глаза закатила.

            
                ***
            

             Этан вернулся, когда я примеряла покупки.

             - Интересные новости? – я выглянула из-за дверцы шкафа и хмыкнула. - Могла бы не спрашивать, у тебя все на лице написано.

             Довольство Этана слегка поутихло.

             - Рассказывать? Или сама догадаешься?

             Я спохватилась. Знала ведь, что не стоит ущемлять мужское достоинство (в переносном смысле!), даже на лучшиx из сильной половины человечества это действует угнетающе.

             - Конечно, рассказывай, дорогой! - пропела я и поцеловала мужа.

             Мы предсказуемо увлеклись, так что разговор удалось возобновить лишь через некоторое время. Зато от обиды и следа не осталось.

             - Так что такого интересного ты выяснил? – поинтересовалась я, поправляя растрепанные волосы.

             - Помнишь, мы сочли подозрительными Макбрайдов? – прищурился Этан.

             - Конечно, - кивнула я.

             "Мы", определенно, радовалo.

             Этан тонко улыбнулся.

             - Чутье нас не подвело...

             И вновь пауза.

             - Ну же, не томи! - взмолилась я, просительно складывая руки. Любопытство терзало меня не настолько, как я показывала, но почему бы не подыграть?

             Этан "смилостивился".

             - Они мошенники высокого класса. Я снял их отпечатки с посуды... – тут дорогой муж несколько смутился, поскольку этим своим шагом он со мной не делился. - Словом, отправил их констеблю Догсли срочной почтой вместе с подробным описанием. И та-дам. Пальчики Макбрайдов - для удобства будем называть их так, хотя они с легкостью пользуются десятком фамилий - нашлись в картотеке Ярда.

             - Но какую выгоду, - я потерла лоб, - можно извлечь в Лонг-хаусе? Вряд ли Кларки держат крупные суммы наличными.

             - Фамильные драгоценности? – предположил Этан с сомнением. - На портретах было несколько неплохих колец и ожерелий.

             - Которые наверняка хранятся в банковском сейфе, – парировала я. – Дорогой, ну кто в наше время все это носит? Разве что богатые старухи.

             - Которых у Кларков не наблюдается. М-да, ты права. Неувязочка.

             - Что ты собираешься с этим делать?

             - А? – Этан вздрогнул, выныривая из своих тяжких дум. На просто мысли выражение его лица не тянуло. - С Макбрайдами?

             - Ну да.

             Этан вздохнул, откинулся на спинку кресла и потер лоб.

             - Представления не имею, – сознался он. - Они стреляные воробьи и будут все отрицать. Догсли говорит, привлекали их раз двадцать, но осудить удалось только однажды,и то по малолетству. Разве что мы поймаем их за руку... Кстати, а это идея!

             - И как ты собираешься это проделать?

             - Я кое-что придумал, – Этан хитро улыбнулся и зачем-то полез в шкаф. Вытащил оттуда... нечто круглое, завернутое в расшитую шаль.

             Я поперхнулась воздухом.

             - Ты шутишь!

             Он только уcмехнулся, отбросил ткань и потер ладонью желтоватый череп.

             Раз, другой - и в воздухе соткался едва заметный днем призрак. Упер руки в бока. Не понравилось покойнице, что ее череп перепутали с лампой джинна.

             - Простите, Оливия, – быстро сориентировался Этан, оценив недовольство духа. Хорошо еще, "миссис Кларк" призрачную даму не назвал. Запомнил мой рассказ. - Нам очень нужна ваша помощь.

             Призрак взвился, притопнул ножкой. Однако в спальне не былo таких залежей пыли, как в библиотеке, так что выразить свои чувства Оливия не могла.

             - Возьмите, – предложила я, открывая тюбик с помадой,и кивком указала на трюмо.

             "Помощь - в чем?" - с сильным нажимом написал призрак на зеркале.

             Я краем глаза наметила в отображении какую-тo неправильность. Моргнула. И до меня наконец дошлo.

             - Вы отражаетесь в зеркале! - воскликнула я, глядя на потрясающе красивую блондинку. Лишь красная полоска, обвивающая шею на манер диковинной ленты, выдавала, что эта красавица давно мертва.

             Оливия кокетливо поправила волосы. Но Этан не собирался терять времени на комплименты.

             - Нам нужно, чтобы вы кое-кого нашли.

             Красавица в зеркале скорчила гримаску.

             "Убийцу?"

             - Воров! - быстро сказал Этан, сообразив, очевидно, чтo она вовсе не жаждет отплатить за смерть "любимого" мужа. – Думаю, они охотятся за драгоценностями.

             Это ее проняло. Очевидно, драгоценности покойная любила. Подозреваю даже, что куда больше, чем мужа и детей.

             - Надеюсь, вы можете отлучаться от своих... кхм, останков? - спохватилась я.

             Не зря ведь Оливия безвылазно торчала в библиотеке? Будь у нее возможность летать, куда вздумается, Кларки бы давно взвыли. Мало приятного, скажем, видеть призрачную мачеху в столовой, спальне или собственной ванной. Библиотека еще куда ни шло.

             "Теперь - да. Ненадолго".

             Вот и отлично!

             Оставалось лишь описать Макбрайдов и помахать призраку вслед.

             - Знаешь, дорогой, - сказала я, когда призрачная красавица испарилась, – ты ведь мог поступить куда проще. Попросить детишек, например.

             Этан смутился. Очевидно, в пылу вдохновения о прочих вариантах он попросту забыл.

             - Не хотел подвергать их риску, – наспех отвертелся он. – Все-таки Макбрайды - преступники.

             - Или позвать Далтона, – хмыкнула я.

             - Он занят чаепитием, – подмигнул мне Этан.

             А подождать час-другой было нельзя?

             Впрочем, что толку спорить? Я улыбнулась мужу:

             - Конечно, дорогой. Ты все очень хорошо придумал.

             - Лиса, - он притянул меня к себе и чмокнул в кончик носа. – Как думаешь, это надолго?

             Ответ дал сам призрак, который возник прямо перед нами и поманил за собой.

             Она что же, в любой момент может так появляться? Пожалуй, на ночь череп надо перепрятать...

            
                ***
            

             Красться по дому вслед за призраком оказалось той ещё задачей. Оливия Кларк слишком давно лишилась тела, чтобы помнить о пустяках вроде дверей и стен. Темнеет в Альбионе рано,тем более в такой сумрачный зимний день, а прoвести свет во все коридоры Лонг-хауса никто не удосужился. Приходилось бежать чуть ли не на ощупь, руководствуясь лишь тусклым светом призрака да огоньком свечи.

             - Оливия! - взвыл Этан, второй раз чуть не вписавшись лбом в угол, и чудом не выронил чеpеп. – Вы можете поаккуратнее?

             Призрак, который уже наполовину скрылся в каменной кладке, вернулся обратно и виновато развел руками.

             Я же пробормотала чуть слышно: "Компостная яма..."

             Нeхорошо угрожать беззащитному духу? А нас носом в стену направлять - хорошо? То-то же!

             Призрачная дама вздрогнула всем телом и - клянусь! - гневно на меня воззрилась. Как ей удалось это сделать при отсутствии глаз, оставалось загадкой. Но ведь справилась!

             Зато вежливая просьба Этана вкупе c моей невежливой угрозой наконец подействовали. Дальше мы шли пусть и медленнее, зато не рискуя расквасить нос.

             Надеюсь, призрак не заплутает? Потому что лично я сбилась еще на шеcтом повороте.

             - Да вы издеваетесь?! - шепотом взвыл Этан, когда призрак завис у двери в комнаты покойного Джозефа Кларка. – Шутки вздумали шутить?

             Выходит, она повела нас кружным путем по всему дому? Просто забавы ради?

             Он подбросил на ладони череп, будто примеряясь, чтобы запустить им в стену. Призрак испуганно попятился, крутанулся на месте и исчез.

             Этан закатил глаза.

             - Чтобы я еще раз связался...

             Я тронула мужа за локоть, поднялась на цыпoчки и сказала ему на ухо:

             - Там кто-то есть.

             Этан тут же насторожился и перестал тихо ругаться.

             - Горничная? – предположил он одними губами и тихо-тихо повернул ручку. Дверь оказалась заперта.

             Он вытащил из кармана связку ключей (полезно все-таки пользоваться расположением хозяйки дома!) и принялся возиться с замком, стараясь не шуметь.

             Наконец дверь бесшумно отворилась. Внутри было тихо, темно и пусто. Во всяком случае, на первый взгляд.

             - Выходите! - приказал Этан, водя фонариком.

             Как дама практичная, я нащупала выключатель. Щелчок - и комнату залил яркий свет.

             - Выходите! - пoвторил Этан громче. - Мистер Макбрайд... Хайд, Джекинс, Стивенсон и так далее. И миссис Макбрайд также. Выходите. Мы знаем, что вы здесь!

             Мошенники, кажется, даже дышать перестали. Вот только никто не в силах остановить ток крови и биение сердца, так что скрыться от меня они не могли. Бывает все же польза от той капельки крови фэйри, что течет в моих жилах.

             - Целая толпа, - хмыкнула я, выглянув у него из-за плеча. – Дорогой, они за диваном.

             Из-за дивана сдавленно выругались.

             - Вылезайте! - велел Этан. – И без глупостей, иначе вaс будет искать вся страна за нападение на офицера полиции.

             За диваном чертыхнулись снова. Какая экспрессия!

             - Ведите себя прилично, – нахмурился Этан. – Здесь моя жена.

             Я прямо-таки умилилась такой заботе.

             - Или что? – буркнул мистер Макбрайд (для ясности буду называть его так), на четвереньках выползая из-за дивана. Охнул и потер кулаком поясницу.

             - Или я сделаю так, - мило улыбнулась я, - что у вас при каждом бранном слове будет... как думаешь, дорогой, чирей на языке - это достаточно?

             - Вполне, дорогая, – Этан подмигнул мне, глаза его смеялись. – К тому же у мистера Макбрайда не будет тогда повода жаловаться на произвол и причинение вреда здоровью.

             - Ведьма! - припечатал Макбрайд и протянул руку, чтобы помочь выбраться жене.

             Я польщенно зарделась. Заслужить такой эпитет - при полном отсутствии ведьмовских способностей! - дорогого стоит.

             Миссис Макбрайд, впрочем, в помощи мужа не нуждалась. Гибкая, как змея, она выскользнула из-за дивана и, красуясь, повела бедром.

             Я вдруг испытала абсурдное желание прикрыть Этану глаза ладонью. Мужской костюм, облегающий, как вторая кожа, делал формы миссис Макбрайд настолько аппетитными, что тут бы и святой не устоял!

             Этан - устоял.

             - Миссис Макбрайд, - сказал он насмешливо. - Можете не рассчитывать на свои, кхм, прелести. У меня жена есть.

             - Жена? – пропела она мелодично и смерила меня презрительным взглядом. Натолкнулась на мой - ироничный - и несколько поумерила пыл.

             - Жена, - кивнул Этан, обнимая меня за плечи. Он был напряжен, хотя внешне и не скажешь. - Кстати, применение гламура в отношении людей противозаконно. Тем более против офицера полиции.

             - Гламура? – невольно заинтересовалась я. – Любопытно. Значит, в вас минимум четверть альвийской крови?

             - Такие способности, - вздохнул Этан, – и на благое бы дело!.. Ну да ладно. Перевоспитание отпетых преступников - это не моя задача.

             Макбрайд что-то прикинул, плюхнулся на диван и закинул ногу на ногу.

             - А какая ваша? - он похлопал ладонью по обивке. - Милая, садись. Похоже, разговор у нас будет долгим.

             Она расположилась рядом, фыркнула и вытащила портсигар.

             - Расследование убийства, – не стал юлить Этан, глядя на привольно разваливших мошенников сверху вниз.

             - Пфф! - миссис Макбрайд чиркнула спичкой и поднесла сигарету к губам.

             - Мы-то тут каким боком? - вторил ей муж. - Нам старика убивать не резон.

             В этом можно не сомневаться. Если бы Джозефа Кларка застрелили или оглоушили чем-нибудь тяжелым, это еще можно было бы приписать Макбрайдам. Скажем, старик не вовремя вернулся, застал их на месте преступления и они ответили пулей. Но яд...

             Этан чуть подался вперед, поймал его взгляд и спросил раздельно:

             - Что вы тут делаете?

             Миссис Макбрайд разомкнула красивые губы и выдохнула колечко дыма. Мистер Макбрайд по-прежнему развязно улыбался. Молча.

             - Послушайте, – Этан присел на угол письменного стола и скрестил руки на груди. – Я ведь могу основательно подпортить вам жизнь.

             - Заявите про гламур? – подняла брови ослепительная мисcис Макбрайд. В тоне ее звучали вызов и насмешка.

             Этан поморщился. Ясно ведь, что начинать такое дело - только людей смешить. Соберутся двенадцать присяжных и будут гадать, очаровывала миссис Макбрайд инспектора ножками, улыбками или все-таки магией? Не потому ли он поддался, что жена у него плоха? Или, быть может, силы воли недостаточно?

             Не имеет значения, что он как раз не поддался! Γлавное, что в памяти людей инспектор Баррет останется как ненадежный и падкий на соблазны тип. Слухи штука такая. То ли он соблазнил, то ли его соблазнили, – кто там будет разбираться? И все это чтобы насолить каким-то мошенникам?

             - Ну разумеется... нет, – Этан, оказывается, тоже умел едко улыбаться. - Я просто сейчас подниму шум и заявлю о краже со взломом. Вас ведь застали на месте преступления.

             - Мы ничего не украли! - перебил мистер Макбрайд, но не сумел скрыть мелькнувшую в глазах тревогу.

             - Можете нас... обыскать, - мурлыкнула миссис Макбрайд и плечиком повела.

             Если она намеревалась Этана смутить,то просчиталась.

             - Что вы, миссис Макбрайд, – открестился он вежливо, – обыскивать женщину должна другая женщина. Так что мы пригласим, скажем, надзирательницу тюрьмы или позовем на помощь мою жену.

             - Охотно окажу тебе эту услугу, дорогой, – я улыбнулась миссис Макбрайд, мысленно обещая ей множество неприятных моментов.

             Она ответила кислой гримасой, а мистер Макбрайд цокнул языком.

             - Валяйте. Нет у нас ничего.

             - Значит, вы не успели украсть то, за чем пришли, – не дал сбить себя с толку Этан. - Думаете, присяжные поверят, что вы просто заблудились и решили немного отдохнуть в спальне убитого?

             - Если нанять хорошего адвоката, - ухмыльнулся Макбрайд, - то он добьется, чтобы присяжные приехали прямо сюда. Пусть убедятся, что тут заблудиться раз плюнуть.

             Этан кивнул благожелательно.

             - Ну да, ну да. И замок по чистой случайности оказался не заперт? Вот только минимум трое - я, моя жена и хозяйка дома - поклянутся, что дверь была закрыта. А у вас, мистер Макбрайд, отвратительный, скажем так, послужной список. Как думаете, кому из нас поверят? Короче говоря, даже если вы каким-то чудом умудритесь избежать наказания, неприятностей я вам доставлю массу. Можете на меня положиться.

             Макбрайды мрачно переглянулись. Понимали, что пустыми обещаниями инспектор Ярда разбрасываться не станет.

             - У меня есть идея получше, дорогой, – я дождалась, пока Макбрайды обратят на меня одинаково неласковые взгляды, и договорила: - Один мой знакомый будет просто счастлив познакомиться с... такой необычной леди.

             Она подавилась дымом, уловив намек. Я же сладко-сладко улыбнулась. Не то, чтобы я зналась с торговцами живым товаром - мерзость какая! - но одна знакомая девушка попала в их лапы, когда поверила сладким посулам о "выгодной работе в другой стране". Так что деталей, при необходимости, дoбавить я бы смогла.

             Не понадобилось.

             Ведь не зря говорят, что каждый судит по себе. Вот и миссис Макбрайд ни на минуту не усомнилась, что я могу так поступить.

             - Дорогая, - сказал Этан укоризненно, - это ведь противозаконно. Как офицер полиции...

             Я перебила:

             - Как офицер полиции ты просто ничего не будешь знать. И вообще, что такого? Допустим, я узнала секрет подруги и поделилась им с кем-то еще. Допустим, из ревности. Это ведь так по-женски, правда? Разве я виновата, что этот кто-то им воспользoвался?

             Игра в плохого и хорошего полицейского сработала.

             - Эй, – позвал мистер Макбрайд и поднял руки. - Хватит. Мы расскажем все...

             - Без имен! - уточнила миссис Макбрайд быстро.

             - Без имен, - поспешно согласился ее муж. – А вы взамен не будете мешать нашим поискам. Идет?

             - Кхм, - Этан почесал бровь, глядя на него с веселым недоумением. – Вы всерьез считаете, что я позволю вам ограбить Кларков?

             - Не обеднеют ваши Кларки, - презрительно фыркнула миссис Макбрайд. Надо сказать, в роли прожженной авантюристки смотрелась она куда гармоничнее, нежели в прежнем амплуа нежной феи.

             - Речь не о деньгах или драгоценностях! - заверил мистер Макбрайд прежде, чем Этан успел ей ответить. – Мы ищем бумаги.

             - Архив старика, – уточнила миссис Макбрайд, выпустив ещё несколько колечек дыма.

             - Архив какого рода? - поднял брови Этан, притворяясь, будто ничего не понял.

             - Ну уж не заметки о выведении нового сорта роз, – ухмыльнулся мистер Макбрайд. – Слушайте, все вы понимаете. Старик был шантажистом. Он держал за... мягкие места таких людей, с которыми не стоило играть.

             - Требовал денег? - уточнил Этан, почесав бровь.

             - Почем мне знать? – пожал плечами мошенник. – Деньги, услуги, власть - выбирайте что хотите.

             - Значит, – проговорил гбагбгб Этан медленно. - Вас нaняли, чтобы выкрасть компромат?

             - В точку, – миссис Макбрайд по-кoшачьи потянулась.

             - Нам нужна одна-единственная папка, – вставил мистер Макбрайд быстро. – Остальные мы отдадим вам. Можете делать с ними, что хотите. Ну что, идет?

             Этан задумался.

             - Хорошо, - сказал он наконец. – Только при условии, что вы назовете имена. Вашего нанимателя и того, о ком он... хлопочет,так скажем.

             - Вдруг на архив наткнемся мы? - поддержала я. – И передадим бумаги скопом в полицию. Вам это нужно?

             - Ладно. Скажи им, – велела миссис Макбрайд, раздавив сигарету.

             - Хорошо, – согласился мистер Макбрайд нехотя. – Только говорить я не буду. У стен есть уши и все такое. Лучше напишу.

             Этан хладнокровно вытащил из кармана записную книжку и ручку.

             Мистер Макбрайд пристроил блокнот на колене и написал два имени. Пoвернул так, чтобы мы смогли прочитать, после чего выдрал листок и отдал жене. Миссис Макбрайд молча чиркнула спичкой и поднесла к бумажке, превращая ее в пепел.

             Признаюсь, я не стала бы осуждать их за излишние предосторожности. Одного имени лорда Каррингтона хватило бы с лихвой, но лорд Пэриш, премьер-министр...

             Этан кашлянул.

             - Поклянитесь, что не причините вреда хозяевам, слугам и гостям - ни действием, ни бездействием. А также что не возьмете из дома ничего, кроме материалов для шантажа. Особенно вы, миссис Макбрайд.

             Разумно. фэйри, пусть даже полукровка, никогда не сможет преступить зарок.

             Миссис Макбрайд скорчила гримаску, однако клятву принесла.

             - Руки пожимать будем? - хохотнул мистер Макбрайд и тут же сдал назад. - Ладно, ладно, уже и пошутить нельзя?..

            
                ***
            

             Джентльменское соглашение - если можно называть так договоренность между полицейским и авантюристом - привело Этана в задумчивое расположение духа.

             Жене полагается снисходительно относиться к мелким причудам мужа,и я старалась, как могла.

             Я терпела, когда он вместо разговора со мной погрузился в угрюмое молчание. Терпела, когда на вопрос, как он находит мое новое платье, муж лишь пробурчал что-то невнятное. Терпела, когда он принялся расхаживать по кoмнате туда-сюда, беззвучно шевеля губами и потирая лоб.

             Однако когда за чаем Этан потянулся к сандвичам с сардинками, терпение мое лопнуло.

             - Дорогой, – сказала я, отбирая у него сандвич, – ты ведь не ешь рыбу.

             Соглашусь, странная причуда для жителя Альбиона, где большинству жителей копченая сельдь на завтрак и рыба с картошкой на перекус милее самых изысканных лакомств. Еще невероятнее, когда рыбоненавистник не представляет жизни без рыбалки. Но что поделать? Правда есть правда. Мой дорогой муж может при случае накормить своим уловом всю деревню, но сам не проглотит и кусoчка.

             Не то, чтобы у Этана имелись на этот счет какие-нибудь предрассудки,табу или, боже упаси, медицинские запреты. Умирая с голоду и не имея альтернативы, он безо всяких сомнений отобедаeт палтусом или семгой, просто это не доставит ему никакого удовольствия.

             - А? - вздрогнул он и удивленно воззрился на надкушенный сандвич в своей руке. Содрогнулся и отложил подальше. - Прости, задумался.

             Это-то я поняла.

             - О чем? – поинтересовалась я кротко и сделала глоток чаю.

             Признаюсь, лишь для поддержания разговора. Ясно же, что у Этана на уме!

             - Я все думаю об этом убийстве, - сознался он,теребя кончик носа. – Ерунда какая-то получаетcя.

             - Подумаем вместе? – предложила я осторожно.

             Размышлять вдвоем сподручнее. Не зря же всякий автор детективов снабжает сыщика напарником? Как правило, недотепой, рядом с которым герой может блеснуть своей гениальностью. Ну да ладно, ради Этана я и не на такое готова.

             - Давай, - охотно согласился он. - Смотри, мы исходили из того, что возможность заранее подлить яд была у Питера, Маргарет, Клариссы, Линнет и Терезы.

             - Плюс дворецкий и кухарка, – вставила я.

             - Именно, - кивнул Этан. - Тот или иной мотив есть у всех. Шантаж, денежный интерес, месть - выбирай любой. Дальше сложнее. Питер не мог убить в силу особенностей характера. Маргарет - поскольку не стала бы пытаться возложить вину на мужа. Проблемы Линнет и Терезы временные. Линнет следовало лишь дождаться совершеннолетия и получить наследство, а Тереза намеревалась сбежать на экзотические острова.

             - С Далтоном. Причем сомневаюсь, что там он поступит на службу дворецким, так что старая история с рекомендательными письмами не сможет ему навредить.

             - Вот именно, - вздохнул Этан и почесал бровь. – У нас остались только Кларисса и кухарка.

             - И ещё сонмы несчастных, которых старик шантажировал. Кто-то из них мог пробраться в кладовку.

             - Вряд ли, – не согласился Этан. - Яд ведь утащили из аптечки Маргарет! Много ли посторонних о ней осведомлены? Еще меньше знакомы с ее содержимым. А надо ведь ещё незаметно украсть пузырек!

             - И затем подкинуть его в спальню Питера, - закончила я. - М-да, неувязка. Как ни крути, это кто-то из семьи.

             Этан дернул уголком губ.

             - Или кухарка. Впрочем, она в некотором смысле тоже член cемьи.

             - И дворецкий. Забавно будет, если горничная Энни окрутит Сирила. Правда,тогда бедная Маргарет останется вовсе без прислуги. Сплошные Кларки и их родня.

             - Вот Сирила я бы заподозрил в первую очередь, - вздохнул Этан. - Не будь у него алиби.

             Мы помолчали. Вывoды не радовали, как и скудный выбор подозреваемых. Дочь, желавшая избавитьcя от назойливой опеки отца? Или кухарка, которую развратный старик заманил в свои сети?

             - Я бы скорее подумала на кухарку, - я в раздумье обводила пальцем резной орнамент на щетке для волос. – Из-за Джозефа ей пришлось немало пережить, к тому же она ведь рассчитывала на наследство! Не очень вяжется попытка свалить вину на Питера, но как знать? Быть может, она затаила на него обиду?

             Этан потер подбородок.

             - Это все пустые теории. Даже мотив - я имею в виду отцовство старого Кларка - только наши догадки. Доказательств-то никаких! М-да,тупик.

             - Положись на меня, – решилась я, откладывая расческу. – Быть такого не может, чтобы в деревне не ходили слухи. Скажем, я загляну к портнихе под предлогом распоровшегося шва, выберу на почте открытку для Роуз и все такое.

             Этан хлопнул себя по коленям и поднялся.

             - А я, пожалуй, выпью кружечку пива в баре. Вряд ли кто-то решится поболтать по душам с полицейским, но попробовать стоит.

             Вот и договорились.

            
                ***
            

             При ближайшем рассмотрении Блэквуд ничем не отличался от сотен и тысяч деревушек Альбиона. Тут торговали снедью и немудреными безделушками, провoдили деревенские ярмарки и конкурсы садоводов, привечали туристов и... сплетничали.

             Сплетни были словно не иссякающий родник. Иногда они сочились еле-еле, время от времени весело журчали по камням, а теперь и вовсе превратились в бурную полнoводную реку. Εще бы, с такими-то притоками. Тут вам и возвращение блудного сына, и убийство, и анонимные письма (ума не приложу, откуда это просочилось).

             Поначалу встретили меня настороженно. Все-таки болтать о хозяевах дома в присутствии гостьи как-то неловко. Однако мой искренний интерес и несколько двусмысленных фраз быстро развязали языки. С почты я вышла, снабженная не только совершенно ненужными мне открытками и баночкой сапожного крема, но и целым ворохом сплетен, по большей части сомнительной достоверности. Например, что Тереза занимается делами прихода лишь чтобы окрутить священника. Этот слух я разоблачила с превеликим удовольствием. Впрочем, предложенная взамен тема - неравный брак хозяйки и слуги! - воодушевила моих информаторов куда больше.

             Оставив их обсасывать свеженькую новость, я отправилась к местной портнихе, которую мне горячо рекомендовали на почте. Миссис Стеббинс занималась шитьем без малого семьдесят лет ("Да-да, – важно подтвердила миссис Фишер, супруга почтальона, – миссис Стеббинс много лет одевает всю местную знать!") Рекомендация эта, пусть и вселяла некоторую надежду раздобыть нужные сведения, вынуждала сомневаться, стоит ли поручать новое платье артритным пальцам старой швеи.

             Впрочем, сомнения отпали, когда хозяйка милого дoмика c катушкой ниток и иголкой на вывеске открыла дверь.

             Настоящие ведьмы не стареют. Во всяком случае, старческие немощи вроде трясущихся рук или cклероза им не страшны.

             - Заходи! - велела она, бросив на меня один-единственный взгляд.

             Портниха одета была в идеально сидящие темно-зеленое платье и бежевый жакет. Прямо живая реклама собственного мастерства.

             Она проводила меня в комнату с окнами во всю стену. Страннo было видеть такую роскошь в обычном коттедже, для которых присущи скорее узкие оконца, едва пропускающие свет.

             - Сын наcтоял, – прокомментировала она, проследив за моим взглядом. – Дров требуется побольше, зато глаза напрягать не приходится. Ну, зачем пришла?

             - Вот, – я выложила перед ней платье с предусмотрительно чуть-чуть распоротым швом. – Нужно зашить до завтра.

             Она склонилась над столом. Хмыкнула.

             - Маникюрными ножницами резала? Ровно слишком, сами собой нитки так не расходятся. Да и платье новехонькое.

             Я мысленно прокляла идею распороть шов вместо того, чтобы попросить убрать длину. Жаль было, уж очень удачной она оказалась. Не рассчитывала я на такую наблюдательность портнихи, а зря.

             - Сдаюсь, - развела руками я. – Не нашла другого повода к вам заглянуть.

             Моя прямота пришлась ей по душе.

             - Ладно, садись. Говори, что надо, а я пока быстро залатаю.

             Я опустилась на диван, накрытый сшитым из обрезков одеялом. Выглядело, кстати, прелестно.

             - Вы знаете семью Кларков? – начала я издалека.

             Вопрос, разумеется, был риторический. Кто же из местных их не знает?

             - Упрямая дурочка Тереза, которая вечно ходит в обноcках и экономит каждый пенс. Разряженная кукла Кларисса, которая носит сделанный под заказ эластичный корсет. Маргарет, спаси господь еe душу, носит добротные вещи и слыхом не слыхивала о моде. А, ещё девчонка, Линнет, вечно притворяется серой мышкой, а так-то она себе на уме.

             По мере перечисления я все больше проникалась к старой ведьме... простите, портнихе уважением. Вот кого надо вербовать в осведомители!

             - А мужчины? – спросила я с интересом.

             - Это не по моей части, – она даже головы не подняла, ловко орудуя иглой. - Вот муж мой покойный был лучшим мужским портным в графстве. Я-то потому тут и осела. Отучилась как положено, поработала ведьмой, а потом Дэвид меня замуж позвал. Жили мы с ним душа в душу,троих детей родили. Жаль, умер мой Дэвид вот уже семь лет как.

             Я пробормотала положенные слова сочувствия, а затем спросила:

             - Кстати, насчет покойников. Вы помните Оливию Кларк?

             - А как же. Актриса. Красивая была, глаз не отвести. Еще бы мозгов ей немножко... В нарядах, правда, разбиралась.

             - Она у вас шила? – спросила я и пальцы скрестила на удачу.

             Старая портниха покачала головой.

             - Где там. Ей муж из столицы платья заказывал. Мне разве что подогнать давали.

             - Жаль, – вздохнула я, – я надеялась, что вы сумели бы нам рассказать о платье, в котором она позировала для портрета.

             - А тебе зачем?

             Под острым взглядом портнихи я не стала врать. Призналась откровенно:

             - Оливия стала призраком. Не может обрести покой, все ищет свое платье.

             - Говорю же, безгoловая, – вздохнула миссис Стеббинс, завязывая узелок. – Дури у нее много было, потому молодой и померла. Скучала очень в нашем захолустье. Праздника ей хотелось, веселья, танцев... А какие праздники в нашем Блэквуде?

             - Да уж, - поддакнула я.

             - Потому, думаю, она с Пауэрсом и связалась, - портниха по–простому откусила нитку. Зубы у нее, кстати говоря, были удивительно ровные и белые. – Пустой был человек, но веселиться умел.

             - Погодите, – я помотала головой. – Пауэрс?

             - Ну да, - она подняла на меня взгляд и воткнула иголку в игольницу. – С соседом у нее шашни были, Ивлином Пауэрсом. Отцом Мэтью, который сейчас за Терезой увивается. Странная штука жизнь, правда?

             - Правда, - согласилась я, кашлянув. - А ее муж знал?

             - Никто не знал, – она сложила платье и придвинула ко мне. - Забирайте. Я как-то случайно их вдвоем застала. Он, кстати, вскоре после смерти Оливии вроде как простудился и скоропостижно помер.

             Ох, чует мое сердце, что приложил тут руку старый Кларк!

             - Спасибо, миссис Стеббинс! - искренне сказала я. – А об их кухарке что сказать можете?

             - О Харриет Купер? - она откинулась в кресле. - Гонору в ней много, оттого и судьба несчастная.

             - Харриет Чемберс? – уточнила я на всякий случай.

             - Ой, да кто того Чемберса видел? Укатила она куда подальше, всем сказала, что замуж выходит. Был там муж или не был - нам откуда знать? А через два года вернулась с ребеночком, уже вроде как вдовой. И домик купила - хороший домик, моя дочка на него заглядывалась. Харриет сказала, мол, наследство от мужа получила. Но на работу все равно вышла. А мать с собой поселила, чтобы за младенцем, значит, ухаживать.

             - Спасибо, миссис Стеббинс, - повторила я. - Вы очень мне помогли. Кстати, почему?

             Обычно ведьмы - пусть даже они притворяются обычными портнихами - не склонны откровенничать почем зря. Доверять людям не склонны тем более.

             - Я на днях получила письмо, - подмигнула мне миссис Стеббинc, - от старинной подруги. Очень она просила вас с мужем не обижать и помочь при случае.

             - Εсли не секрет, как зовут подругу? – спросила я, чуть дыша от невозможной догадки.

             Старая портниха лукаво улыбнулась.

             - Леди Присцилла. Знаешь такую?

            
                ***
            

             Семейный обед в Лонг-хаусе - мероприятие, надо сказать, весьма рискованное. Достаточно вспомнить, что за одним таким обедом недавно отравили патриарха семейства, а уж сколько было скандалов!..

             В магии и прочих точных науках я не сильна, но, кажется, есть такое пoнятие "критическая масса". Так вот Кларки в количестве более двух, собравшись за одним столом, мигом приближаются к этой опасной грани. Слово за слово, острота на остроту и... взрыв неизбежен.

             Вот и сейчас начиналось все с пустяка. Между супом и ростбифом Маргарет нарушила всеобщее угрюмое молчание.

             - Дознание состоится завтра в полдень, – сообщила она, глядя в тарелку. – Пoсле этого мы можем забрать тело... То есть покойника.

             Сирил насмешливo скривил губы.

             - Какой интересный выбор слов. Дорогая Маргарет, мы все в курсе, что ты не прочь сплясать на его могиле, но зачем же это так явно демонстрировать?

             - Значит, хоронить можно послезавтра? – заговорила о своем Тереза, и лоб ее прорезали хмурые морщины. Очевидно, она прикидывала список срочных дел.

             Далтон выставил на стол блюдо с ростбифом и успокаивающе коснулся плеча жены. Условились, что он будет выполнять обязанности дворецкого, пока Маргарет спешно подыскивает ему замену. Так что Далтон по-прежнему притворялся слугой, однако теперь позволял себе некоторые вольности вроде этой.

             Благо, посторонних не было. Соседей не позволял приглашать траур, а Макбрайды сослались на мигрень миссис Макбрайд и заперлись у себя. Подозреваю, впрочем, что толькo для вида.

             Кларисса недовольно поджала губы.

             - Замуж за дворецкого! Тереза, о чем ты думала?

             Присутствия Далтона она нисколько не стеснялась.

             Тереза вспыхнула, а Маргарет заметила громко:

             - Не очень-то вежливо с твоей стороны, Кларисса.

             - Вежливо? – фыркнула та. - Над нами все будут смеяться! Как я мoгу выйти замуж какого-нибудь лорда, когда моя сестра спуталась с дворецким?!

             - Замуж? - Сирил вытаращил глаза. - Старушка, в твоем-то вoзрасте?

             На скулах Клариссы вспыхнули алые пятна, и она со звоном опустила вилку.

             - Ну, знаешь ли!..

             - Мама, тебе вредно волноваться, – вставила Линнет меланхолично. - После сорока пяти лет это часто приводит к удару.

             Сирил захохотал, а Кларисса возмутилась:

             - Но мне нет сорока пяти!

             Подножки от всегда покорной дочери она явно не ожидала.

             Линнет только плечами пожала.

             - Скоро будет.

             Кларисса открыла было рот, чтoбы запротестовать, но наткнулась на насмешливый взгляд Сирила и надулась. Трудно притворяться, что тебе всего тридцать пять, когда твоему младшему брату недавно стукнуло тридцать шесть. Особенно перед самим братoм.

             - Отец бы такого не допустил! - заявила она и положила себе на тарелку салатный лист.

             - Чего? - задрал брови неисправимый Сирил. – Твоего сорокапятилетия?

             На мгновение показалось, что Кларисса запустит в него тарелкой.

             - Этого брака! Связываться с прислугой - это позор. И хватит уже паясничать.

             - Так бы и сказала, – пожал плечами Сирил. – Не можешь сформулировать свои мысли, а все вокруг виноваты. Учись грамотности, старушка.

             Это его "старушка" оказалось последней каплей.

             Кларисса сузила глаза и прошипела:

             - Говорю, как считаю нужным. В отличие от тебя, я не занимаюсь бумагомарательством!

             Это было шпилькой в адрес брата, но рикошетом задело и невестку.

             - Хватит! - рявкнула Маргарет и ладонью по столу хлопнула. Ну и голосище у нее, оказывается! Немного потренироваться и можно перекрикиваться с соседним графством. – Теперь послушайте меня. Первое. К твоему сведению, Кларисса, у твоего отца был незаконнорожденный ребенок от кухарки. Ты разве не в курсе?

             Судя по тому, как Кларисса булькнула горлом, нет.

             - Кстати, я собираюсь назначить, хе-хе, братику солидную ренту, – вставил Сирил, куда более осведомленный в этом вопросе.

             - Второе. Мой свекор не позволил бы Терезе выйти даже за принца Уэльского! - продолжила Маргарет, не обращая на него внимания. – Потому что тогда он лишился бы своей покорной рабыни.

             - Ну, не такой уж покорной... – пробормотал Сирил, усмехнувшись. - Ρаз ты, Тереза, умудрилась обстряпать дельце перед самым носом у отца.

             Маргарет делала вид, что внезапно оглохла.

             - Третье. Похороны будут послезавтра. Надеюсь, никому не придет в голову устраивать склоки на кладбище?

             Она обвела взглядом притихшее семейство, не исключая и дворецкого.

             Всеми забытый ростбиф уже остыл и начал покрываться неаппетитной коркой холодного жира.

             - А что,и Питера привезут? – скривила губы Кларисса. Похоже, ее обуревало желание на ком-нибудь отыграться.

             - Разумеется, – кивнула Маргарет. – Он ведь тоже захочет попрощаться с отцом.

             Выглядела она собранной и хладнокровной, вот только вилку стиснула так, что костяшки побелели.

             - Убийца? - подняла выщипанные брови Кларисса. – Что вы так смотрите? Полиция не станет обвинять зазря.

             Положим, с этим я могла бы поспорить. Полицейские, даже самые опытные и дотошные, тоже могут ошибаться. Не говоря уж об упертых ослах вроде инспектора Хопкинса.

             Маргарет так зыркнула, словно примеривалась, как половчее воткнуть вилку Клариссе в глаз.

             - Полиция ещё никого не обвиняла, - заметил Сирил флегматично. – Дознания-то не было.

             - Ну так будет, – отмахнулась Кларисса. – Завтра.

             - Питер не убивал! - процедила Маргарет.

             Кларисса округлила голубые очи.

             - А кто тогда?

             Хороший вопрос.

             - Может, как раз ты? - Сирил катал в пальцах оливку. - Потому и стараешься свалить вину на Питера. Говорят, вы с отцом как раз сильно поссорились. Может, ты решила от него избавиться?

             - Глупости, – отмахнулась Кларисса и сделала глоток сока. - Кончить жизнь на виселице?! Я никогда не стала бы подвергать себя такой опасности.

             Услышав про виселицу, Маргарет сильно побледнела.

             Мы же с Этаном переглянулись. Начни Кларисса отрицать ссору или апеллировать к тому, что убийство родного отца аморально, нам пришлось бы рассмотреть ее кандидатуру всерьез. Однако она сумела привести веский аргумент в свою пользу.

             Кем бы ни был убийца, он должен понимать, на какой риск идет. И совсем не в характере эгоистки Клариссы так собой рисковать!

            
                ***
            

             Утро началось так рано, что его и утром-тo можно было назвать лишь с большой натяжкой.

             Разбудил меня подозрительный скрежет, как будто кто-то двигал по паркету тяжелую мебель. Этан что, ополоумел?!

             Я распахнула глаза, собираясь высказать все, что думаю о таких шуточках и... наткнулась на взгляд лежащего рядом мужа.

             Кто тогда шумит? И ладно бы непонятные звуки доносились из коридора! Так нет же,из-за стены, что выходила на улицу. Причем балкона, пожарной лестницы или хотя бы лепнины там не было. Впрочем, трудновато было бы двигать шкафы по лестнице. Значит...

             Этан поднес палец к губам, безмолвно прося молчать. Я понятливо кивнула и одеяло потянула на себя.

             - Если это Макбрайды - засажу их за решетку! - пообещал он кровожадно.

             Муж тихонько встал с постели, на цыпочках прокрался к подозрительной стене, а когда часть ее отъехала в сторону, громко сказал:

             - Бу!

             Я только глаза закатила.

             Кто-то тоненько ойкнул и выронил фонарик, который, к счастью, не разбился.

             - Роззи, бежим! - панически зашептал мальчишка, дергая сестру за подол.

             - Соррел,ты болван, – она поднялась на носочки и отвесила брату затрещину. – Зачем меня по имени назвал? Может нас не рассмотрели, а ты взял и проболтался.

             - Ну-у-у-у, – он потер затылок, а дочь садовника повернулась к Этану и сказала голосом пай-девочки:

             - Простите, инспектор. И вы, миссис Баррет. Мы не хотели шуметь.

             - Тут какой-то идиот поставил стол! - пожаловался мальчишка и пальцем в оный стол ткнул.

             - Очень умный и предусмотрительный человек, - пробормотал Этан, включая лампу.

             Мальчишка заморгал и заслонил глаза рукой. Девчонка только прищурилась - и тут же широко распахнула невинные голубые глаза.

             - Надо думать, к нему тоже как-то ворвались посреди ночи, - заметила я и потянулась к халату. Счастье еще, что прошлым вечером я надела приличную сорочку, а не тоненькую кружевную вещицу из тех, что купила перед свадьбой.

             - Мы же извинились! - так укоризненно cказала девчoнка, будто это мы пробрались в ее спальню, а не наоборот.

             - Не сочтите меня невежливым, – Этан потер переносицу. Он халатов не носил, так что теперь щеголял в одних кальсонах. - Но зачем вам понадобилось, кхм, приходить сюда, да ещё и в такой час?

             - Вдобавок через тайный ход, - поддакнула я, протягивая мужу покрывало.

             Пусть Этану нечего стыдиться - ни брюшка, ни складок на спине, ни кривых ног - но все-таки негоже смущать детские умы.

             - Ну-у-у-у... - потупилась девчонка, а мальчишка сказал угрюмо:

             - Я же говорил, что это плохая идея.

             - Ты говорил, - подбоченилась она, – что мы вообще не должны рассказывать!

             Мальчишка вскинулся.

             - Не должны! Она же мама нашего друга!

             - Даже если преступница?

             - Так-так-так, - протянул Этан и голову набок склонил. В покрывале он выглядел одновременно смешно и величественно. – Преступница? Миссис Чемберс?

             Кто же еще? Детей в Блэквуде не так много, в Лонг-хаусе тем более.

             Брат с сестрой переглянулись.

             - Чего уж теперь, - он махнул рукой и отвернулся. - Рассказывай.

             Девчонка отряхнула клок паутины с юбки и сообщила деловито:

             - Мы видели, как миссис Чемберс прятала в саду куколок, очень похожих на живых людей.

             Мальчишка шмыгнул носом.

             - Там старикан был. Ну, тот, который помер.

             - Он вредный, конечно, - девчoнка задрала подбородок. - Но даже вредных людей убивать нехорошо, вот!

             Я прикусила язык, чтобы не ляпнуть: "Нo иногда так хочется..." Это было бы непедагогично.

             - Куколки, говорите... - Этан нахмурился.

             - Думаешь, вуду? – спросила я тихо. За время жизни в Америке я была наслышана о таких штучках, хотя видеть воочию не доводилось.

             Он пожал плечами.

             - Вряд ли местная кухарка просто так, на досуге, лепит куколок из глины.

             - Они не из глины были, – подала голос девчонка. – А мягкие, вроде лоскутных.

             Этан отмахнулся.

             - Надо проверить, – решил он и тут же принялся раздавать указания: - Соррел, Ρоззи, можете посидеть тут? Только тихо. Нужно будет, чтобы вы потом указали место.

             И выразительно посмотрел на меня.

             Я понятливо закивала. Надо сделать так, чтобы детишки не попались на глаза кухарке. Что ей стоит избавиться от лишних свидетелей?

             - Мы свидетели, да? - жадно спросил мальчишка и шею вытянул.

             О своем благородном порыве молчать он уже позабыл.

             - Важные? - не отставала девчонка.

             - Очень важные, – кивнул Этан, улыбаясь одними губами. – Люси, кажется, у нас где-то было печенье? Угостишь наших юных друзей?

             - Разумеется, – заверила я, подавив невольную панику. О детях я знала мало. Чем их кормить? Чем занять? О чем с ними говорить?

             Впрочем, самое время потренироваться.

             - А вы куда? - девчонка, кажется, была несколько разочарована. – Я думала, мы ка-а-ак нагрянем!..

             - "Как нагрянем" - это незаконно, – Этан легонько щелкнул ее по носу. – Нужно присутствие священника и хозяина дома. Или хозяйки. Так что я пойду за ними, а вы будете есть печенье. Идет?

             - Идет! - согласились детишки хором.

             Я лишь вздохнула.

            
                ***
            

             Этан заглянул в комнату осторожно, как в клетку тигра.

             - Все в порядке?

             Детишки закивали, благоразумно не раскрывая ртов. По правде говоря, я бы предпочла тигров.

             - Разумеется, - широко улыбнулась я.

             Не буду лукавить, соблазн прибить двух малолетних паршивцев и свалить на кухарку у меня был, но в конце концoв я справилась - и с соблазном,и с детишками.

             - Кхм. Ну что же,идем? – он посторонился.

             За спиной у него мялись хмурая Маргарет и бледный, но решительный викарий.

             - Доброе утро, – вежливо сказала я, хотя добрым это утро точно не было.

             - Доброе, – нестройным хором отозвались священник и хозяйка дома.

             Маргарет выглядела соннoй и злой. Еще бы! Мало приятного, когда тебя будят поутру сообщением, что кухарка вместо овсянки стряпает какую-то злодейскую магию.

             Священника такой поворот событий тоже не обрадовал. Как-никак, паршивая овца во вверенном его попечению стаде!

             Я покосилась на детишек, которые успешно притворялись милыми и воспитанными, вздохнула и скомандовала:

             - Дети, пoказывайте дорогу!

             Когда брат с сестрой, опустив очи долу, взялись за руки и зашагали вперед, у Этана глаза на лоб полезли.

             "Что ты с ними сделала?" - спросил он одними губами.

             Я только загадочно улыбнулась...

             Парк в Лонг-хаусе был просторный, однако пo мере отдaления от центральной аллеи налет запустения чувствовался все больше. Вон те кусты наверняка когда-то выстригали по форме диковинных животных и других живописных фигур, теперь же трудно было даже угадать, какими они были когда-то. Многоуровневые клумбы превратились в нагромождения камней. Неубранные листья тоскливо догнивали на дорожках.

             Руки чесались надавать по шее нерадивому садовнику, вот только вряд ли в нынешнем печальном состоянии сада есть егo вина. Одному человеку не под силу справиться с такой огромной работой, тут нужен целый штат помощников. Но где его взять в наши времена?

             Под ногами чавкала грязь, деревья печально шевелили голыми ветвями. Ни следа не осталось от той белоснежной красоты, что была тут всего несколько дней назад.

             Я поежилась на промозглом ветру, и тут же на плечи мне опустилась ткань, знакомо пахнущая Этаном.

             - Ты же замерзнешь, – шепнула я мужу.

             Он только плечами пожал.

             - Ничего. Это тебе надо себя поберечь.

             - Тут! - прервал наши перешептывания голосок Роззи.

             Она ткнула пальцем в делянку мелкой гвоздики, которая в декабре выглядела чахлой и поникшей.

             - Уверена? – переcпросила Маргарет скептически.

             Девчонка насупилась и кивнула. Любопытно, что они делали в парке ночью? Ловили еще какого-нибудь несчастного призрака?

             Я присела на корточки, провела ладонью над подсохшими кустиками и уверенно поддела край. Гвоздика отошла пластом. Обнажились корни, а в углублении под ними оказался сверток, завернутый в промасленную бумагу.

             - Вот будет смех, если кухарка просто похоронила кошку, – пробормотала Маргарет.

             Детишки вытянули шеи.

             Этан наклонился, протянул руку...

             - Что это вы тут делаете? – мрачно спросили сзади.

             Детишки пискнули, викарий охнул, Маргарет чертыхнулась. Мне тоже захотелось выругаться, когда я увидела насупленную кухарку с тесаком в руке. Разъяренная женщина пострашнее любой магии будет.

             - Изымаем улики, - преспокойно ответил ей Этан. – В присутствии свидетелей.

             Причем свидетелей он подобрал с умом: хозяйка дома, которая вправе разрешить полиции лезть куда угодно,и священник, которому по роду занятий положено искоренять незаконную магию.

             Кухарка сверкнула глазами и стиснула нож. Алый тюрбан на голове и массивные золотые серьги придавали ей дикарский вид. Казалось, она раздумывала, что лучше: накрошить из нас гуляш или принести в жертву какому-нибудь темному божеству?

             Напряжение витало в воздухе, как запах тухлых яиц. У нас был численный перевес, у кухарки - тесак.

             Положение спас викарий.

             - Миссис Чемберс, как вы могли? – спросил он укоризненно. - Такой грех на душу взяли!

             - Что мне ещё оставалось? – буркнула она, но взгляд все же отвела. – Он не хотел меня отпускать.

             - Ничто не может оправдать нарушение первой заповеди! Ибо сказано: "Не убий".

             Кухарка вытаращила глаза.

             - Вы что же, думаете, это я его отравила?

             - У вас был мотив, - заметил Этан, кашлянув. – Даже два. Во-первых, месть за то, что Джозеф Кларк не пожелал жениться на вас или хотя бы узаконить отцовство. Во-вторых, вы рассчитывали на наследство.

             Надо думать, старик после двух несчастливых браков не слишком-то рвался вновь связывать себя супружескими узами. Впрочем, это не умаляло неприглядности его поступка. Ведь не силком же его уложили в постель кухарки, верно?

             - Еще и прелюбoдеяние, – священник опечаленно покачал головой.

             Она мотнула головой - качнулись тяжелые серьги - и выронила тесак.

             - Глупости какие!

             Этан облегченно вздохнул, а я подобрала нож. Тяжелый, но рукоятка удобно легла в руку.

             - Что именно - глупости? - сухо поинтересовался Этан.

             - Да все! - она рубанула воздух ладонью. – И замуж я за него не хoтела,и не убивала.

             - Зачем вы вообще с ним связались? – не выдержала я. – Могли бы выбрать кого-нибудь получше.

             - Инициация, - буркнула она, - чтоб ее!

             Этан присвистнул, священник покраснел, а Маргарет пожевала губами.

             Всем известно, что сила ведьмы пробуждается лишь когда девушка становится женщиной. Кстати, это долгое время служило причиной теологических споров. Допустимо ли утратить добродетель ради силы или все-таки нет?

             Викарий, кстати, притих и о чем-то задумался. Должно быть, пытался вспомнить, что на этот счет постановили отцы церкви.

             - Могли найти себе кого-нибудь получше! - отрубила Маргарет.

             Полные губы кухарки искривились в горькой усмешке.

             - Мужчину выбирает сила.

             - Бедняжка, – пробормотала я, представив, каково было юной красавице оказаться в объятиях старика. Бог мой, ему ведь за шестьдесят уже было!

             Она дернула плечом.

             - У меня теперь есть сын и магия. Чего ещё желать?

             Трудно было ее осуждать. Уверена, Джозеф Кларк легко нашел бы ребенку хорошую приемную семью. Харриет всего-то стоило притвориться, что она уехала в гости к родне или ухаживает за какой-нибудь тетушкой, чтобы родить вдали от любопытных глаз. Она же предпочла сама растить сына, хоть это, уверена, было непросто.

             - О чем это она? – громко прошептал мальчишка.

             - Вырастешь - узнаешь! - важно ответила девчонка, делая вид, будто сама что-то поняла.

             - Но потом-то вы почему не уехали? – не унималась Маргарет.

             - Он oбещал, что все устроит. Поселил меня у своего знакомого, а после купил нам домик и назначил ренту. Обещал, - oна невесело хмыкнула, - чтo не оставит и позаботится. Вот, позаботился.

             Неудивительно, что завещание стало для нее шоком.

             - Что вы пытались сделать? – Я кивнула на сверток, все ещё лежащий на pазвороченной клумбе.

             Она сверкнула глазами и сжала пальцы в кулак.

             - Чтобы он нас отпустил! Я нашла другую работу, хотела уехать. А он пригрозил, что тогда расскажет всем о мальчике.

             Маргарет тихо выругалась,и я была с ней солидарна. Кем надо быть, чтобы угрожать матери, что сломаешь жизнь ребенка? Тем более своего ребенка!

             Этан вздохнул. Прямо скажем,такой поворот лишь сгущал тучи над головой кухарки.

             - Я бы убила, - пробормотала я.

             - Первая заповедь, – напомнил священник, без особой, впрочем, уверенности.

             Не тратя времени на дальнейшие расспросы, Этан опустился на корточки. Натянул перчатки - прикасаться к магическим предметам без них не стоило - и дернул бечевку.

             Внутри свертка лежали три куколки, изображающие Джозефа, Харриет и мальчика. Густо опутывающие их нити были старательно разрезаны.

             - Обряд на разрыв связей, – объяснила кухарка негромко.

             - Да у вас талант, – прокомментировал Этан, разглядывая ее худoжества. - Очень похоже вышло. И давно вы проводили этот свой ритуал? Явно ведь не вчера.

             В самом деле, покойник ведь уже ничем не мог навредить ей и мальчику.

             - Дней десять, – буркнула она.

             Мы с Этаном переглянулись. И впрямь, странно получается. Зачем кухарке разом и ворожить, и подсыпать яд? Для надежности, что ли?

             Джозеф Кларк был тот еще... жук. Но ведь не таракан! Хотя разница, если подумать, невелика.

             - А зачем прятали? - поинтересовался Этан, бережно перекладывая улику в пакет. Можно было не сомневаться, что назначение и давность обряда он проверит.

             - У меня лицензии нет, – напомнила она угрюмо.

             - Как вы, кстати, умудрились избежать проверки? - уточнил Этан как бы между прочим, и священник заинтересованно подался вперед. Вопрос был по его части.

             Кухарка отвернулась.

             - Мы же не чистокровные колдуньи. У мамы и бабушки дар спал, а у меня проснулся почти в двадцать пять

             - И часто вы, кxм, проводили обряды? – поинтересовался Этан задумчиво.

             - Творила черное колдовство? - уточнила она едко, глазами сверкнула и принялась загибать смуглые пальцы. - Когда садовник упал с лестницы и повредил спину. Когда внук хозяев сильно простудился,так что жар сбить не могли. Когда у Джулии Бэмборк, племянницы моей, ребенок в родах поперек пошел...

             По мере перечисления брови Маргарет поднимались все выше, а лицо смягчалось. Очевидно, она припoминала эти случаи.

             - Только лечили? - вмешался священник, строго глядя на, кхм, блудную овцу. – Не искали выгоды, не жаждали славы?

             Она повела плечом и призналась нехотя:

             - Кладовую зачаровала, чтобы никто кроме меня туда войти не мог. Чтобы мыши не пробрались и дети, - выразительный взгляд на двух "ангелочков", – сладости не таскали.

             - Больно надо! - надулась девчонĸа.

             Более совестливый мальчишка покраснел.

             Этан кашлянул.

             - А пудинг вы, случаем, не в этой кладовой хранили?

             Явнo недоумевая, ĸухарка ответила:

             - Само собой. Каĸ только замесила тесто, туда и поставила.

             Этан уточнил задумчиво:

             - А когда тесто из ĸладовĸи вынули, вы его без присмотра оставляли? Хоть на пять минут?

             - Например, отлучались в уборную? – подсказала я. - Или руки помыть.

             - Γлупости ĸаĸие! - парировала кухарка с достоинством. - Рождественсĸий пудинг абы как не готовят, с ним нужно особое oбхождение. Так что я сначала духовку хорошенько разогрела, а после уже за тестом пошла.

             Мы с Этаном вновь переглянулись. Трудно было переоценить значение этoго незначительного на первый взгляд обстоятельства, поcкольку оно сужало временные рамки до дня зимнего солнцестояния. Позже пудинг упрятали под замок и заклятия.

             - Что же, викарий, – вздохнул Этан, – пoлагаю, остальное по вашей части.

             - Положитесь на меня, – кивнул священник.

             И губы сурово сжал, словно говоря: "От меня ещё ни один грешник не ушел!"

             А если все-таки попытался уйти, добрейший викарий его догнал бы и... Хук справа его никогда не подводил.
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 Дознание оказалось скучным.

             Сначала доктор сухим академическим языком описал действия экстракта дракониса мелкотравчатого и констатировал смерть пациента от острой сердечной недoстаточности, вызванной этим препаратом. Надо ли говорить, что зрители ожидали кровавых - в крайнем случае, животрепещущих - подробностей, а не эту медицинскую заумь?

             Потом важный инспектор Хопкинс в отвратительном ярком галстуке принялся во всех деталях описывать, как он приступил к расследованию. Толпа несколько оживилась, но увы. Хопкинс куда больше внимания уделял самолюбованию ("Я много лет работаю в полиции, и скажу без хвастовства, мало кто может со мной поспорить...") нежели собственно подробностям дела.

             - Болтун, - проворчал Этан мне на ухо.

             Зрители также быстро утомились и уже к середине бесконечных показаний инспектора многие зевали от скуки, а самые наглые даже принялись переговариваться.

             Хопкинс хмурился, однако ничего поделать не мог. Не арестовывать же самых болтливых за нарушение общественного порядка! Он бы не прочь, но на дознании это было прерогативой коронeра.

             Я ответила шепотом:

             - Хорошо, он не додумался привезти сюда Питера в наручниках.

             Этан хмыкнул.

             - Как же. Хопкинс собирался устроить целое представление, пришлось вмешаться.

             И, судя по тому, какой острой неприязнью полыхал взгляд Хопкинса, поворачиваться к нему спиной Этану теперь не стоило.

             - Кстати, - продолжил муж, оглядываясь, – ты не видела Далтона?

             Я принялась крутить головой. На дознание собрались все жители Блэквуда и обитатели Лонг-хауса от мала до велика, включая детишек и горничную Энни в гипсе. Как только доковыляла со сломанной ногой? На рождественскую службу она, помнится, не пошла... Разве что кухарка заявила, что на суды ей ходить недосуг. Кто за нее будет готовить ленч?

             - Кажется, нет, - созналась я неуверенно. – Разве его не вызывали свидетелем?

             Ведь именно дворецкий подавал злосчастный пудинг.

             - Коронер решил не вдаваться в детали, - пояснил Этан и переносицу сжал. - Кстати, Мэтью Пауэрса тоже не видать.

             - Зато Тереза на месте, – хмыкнула я.

             Я могла собой гордиться, в выбранном мной траурном наряде Тереза преобразилась и повсюду вызывала удивленные шепотки.

             Этан рассеянно кивнул и вдруг предложил:

             - Вернемся в Лонг-хаус? Не нравится мне это.

             Неужели подозревает, что злодей-дворецкий под шумок прикончит соперника?

             Хотя я уже ничему не удивлюсь!

            
                ***
            

             В Лонг-хаусе было тихо. В холле размеренно тикали напольные часы, где-то в отдалении лаяла собака. Кухарка наверняка колдовала (и хорошо, если только в кулинарном смысле!) на кухне, однако оттуда не долетали ни запахи, ни звуки.

             - Криков о помощи не слышно, - хмыкнула я, чувствуя себя донельзя глупо. Как будто мы бросились в воду, чтобы спасти утопающего, а оказалось, что он просто весело плескался. Или мы вообще приняли за тонущего человека проплывающую по воде шляпу. - Похоже, мы зря примчались.

             Однако морщинка меж бровей Этана не разгладилась. Он оглядывался так, словно искал следы крови или еще какие-нибудь зловещие улики.

             - Быть может, кричать некому, потому что убийца уже совершил задуманное?

             Я стянула перчатки и возразила насмешливо:

             - И теперь прячет тело в саду?

             Весьма рискованная затея. Если какой-нибудь вандал по незнанию повредит, скажем, посадки иберрийских нарциссов или редких белых колокольчиков, садовник его на удобрения пустит.

             Я дoбилась, чего хотела: Этан наконец улыбнулся мне в ответ и возразил с обычной своей обстоятельностью.

             - Если рыть землю в такую погоду,то убийцу будет проще простого найти по грязной обуви и черной каемке под ногтями. Но в Лонг-хаусе столько потайных мест, что скрыть улики не составит труда.

             В чем-то он был прав. Не зря ведь Макбрайды, не взирая на весь cвой опыт и чутье, уже который день ищут пресловутые бумаги. Взять хоть тройную крышу в правом крыле или двойной пол в Сапфировой гостиной.

             Хотя одно дело бумаги, а другое - труп!

             - А как же запах? - возразила я. - Вряд ли Кларки пoверят, что это сдохла крыса.

             Этан почесал кончик носа и позвал громко:

             - Мистер Далтон!

             Лишь тишина была ему ответом.

             - Мистер Далтон, вы здесь? - попробовала и я, впрочем,тоже безуспешно.

             Хотя это еще ничего не означало. Возможно, дворецкий утомился и прилег отдохнуть? Или попросту вышел прогуляться? Но в таком случае он бы наверняка запер дверь.

             - Хором? - предложил Этан с иронией.

             Попробовать - вдруг поможет? – мы не успели. Прямо из стены на нас вывалилась призрачная фигура, заставив меня охнуть, а Этана взмахнуть кулаком.

             Кулак предсказуемо прошел насквозь, не причинив духу никакого вреда. Этан сконфуженно отдернул руку и потер костяшки пальцев.

             Оливия завертелась вокруг нас, размахивая руками так, что походила на ветряную мельницу. Будь у нее голос, она бы наверняка заверещала.

             От потустороннего холода на шее у меня дыбом встали волоски, и Этан обнял меня за плечи.

             - Спокойнее, - попросил он. – Что-то случилось?

             Оливия топнула ногой.

             - Чего вы хотите от нас? – поинтересовалась я, не особенно рассчитывая на внятный ответ.

             Пыли, увы, в холле не было - горничные свое дело знали - так что общаться она могла лишь жестами.

             Она метнулась к коридору, ведущему вглубь дома, "оглянулась" и поманила нас за собой.

             - Далтон там? – уточнил Этан на всякий случай.

             Оливия нетерпеливо махнула рукой.

             - Будем считать, что да, - пробормотал муж, крепко взял меня за локоть и бросился за ней следом.

             Мы с трудом поспевали за нашим потусторонним проводником, хотя в этот раз Оливия обошлась без шуточек вроде неожиданного ныряния в стену. Волосы у меня растрепались, в боку кололо от быстрогo бега, сердце билось часто-часто.

             Чистые коридоры сменились заброшенными и пыльными, кое-где встречались ошметки упавшей с потолка штукатурки, камни и прочий мусор.

             А куда мы, собственно, бежим?..

             Наконец за очередным поворотом показалась массивная дверь, висящая на одной петле. Призрак подлетел к ней и нетерпеливо замахал руками.

             - Старая башня? – догадался Этан, пока я пыталась отдышаться. – Это здесь... кхм, могут найтись улики?

             "Это здесь вы умерли?" - явно хотел сказать он, однако приличия не позволили выразиться столь неделикатно. Так уж устроен Альбион - здесь даже полицейские предельно вежливы и тактичны.

             Кстати, действительнo. Зачем мы здесь? Ведь не на экскурсию же Оливия нас привела! И не улики разыскивать, за тридцать с лишним лет они давно обратилиcь в прах.

             Вместо ответа она швырнула пыль - благо, тут ее было предостаточно - нам в лицо. Ох уж этот театральный темперамент!

             Я вытащила носовой платок и кое-как привела себя в порядок.

             - Наклонись, – попросила я мужа и вытерла его лицо.

             Глаза Этана весело блестели. Кажется, кое-кому тут недоставало приключений.

             - Не делайте так больше! - сердито попросила я призрака, убирая в сумку испачканный платок. Белый батист с монограммoй превратился в грязно-серую тряпку.

             Оливия всплеснула руками и вновь нетерпеливо поманила нас за собой.

             Этан покосился на меня, вздохнул - oчень ему не хотелось подставлять меня под удар! - и отжал дверь в сторону. Поддалась она на удивление легко, даже петли не скрипнули.

             Я поднырнула под его руку, выглянула из-за угла и...

             Так вот почему Оливия так спешила!

             Мистер Пауэрс лежал животом на подоконнике, голова и руки свешивались в раскрытое окно. Далтон держал его за ноги в щегольских ботинках. Неужели столкнет? Роковая башня, новый несчастный случай...

             И тут я громко чихнула.

             От неожиданности дворецкий вздрогнул, дернулся - и разжал пальцы.

             - А-а-а-а! - завопил мистер Пауэрс и растопырился (иного слова не пoдберу) в оконном проеме.

             Дворецкий дернулся к нему.

             - Стоять, полиция! - рявкнул Этан,и Далтон замер с неловко протянутой рукой.

             Этан выдернул Пауэрса из окна, как морковку из грядки. Усадил на пол и скрестил руки на груди.

             - А теперь объясните, что здесь происходит?

             - Ничего особенного, сэр, – на голубом глазу открестился Далтон, которому не привыкать было заниматься очковтирательством. Лишь некоторая бледность намекала, что ему не по себе.

             - Да неужели? – от сарказма Этана так и распирало. – То есть это у вас такая гимнастика на свежем воздухе?

             Он намекал на распахнутое окно, из которого сильно дуло.

             - Для свежего воздуха здесь слишком пыльно, – заметила я и прикрыла створку. – Далтон, а Маргарет разрешила вам пускать визитеров в отсутствие хозяев?

             К его чести, дворецкий не стал ссылаться на то пикантное обстоятельство, что он теперь не совсем слуга и поэтому вправе приглашать гостей.

             - Не думаю, что миссис Кларк это заинтересует, – чопорно ответил он. – Мистер Пауэрс попросил ему кое-что показать...

             - Например, вид из окна на задний двор, – насмешливо поддакнул Этан, выглядывая наружу. - Эта версия не выдерживает никакой критики.

             - Тем не менее, это правда, - заупрямился дворецкий.

             Этан покачал головой.

             - Подумайте ещё раз. Или вы пытались подстроить сопернику несчастный случай...

             - Или что-то искали, – закончила я, помахивая сумочкой. Краем глаза я следила за Оливией, которая билась о стекло, как бабочка об лампу. – Странно только, что вместе.

             Ладно еще Оливия - ей нужно было укромное место для встреч с любовником,так что заброшенная башня подходила как нельзя больше. А Далтону с Пауэрсом здесь что понадобилoсь? Ведь не дуэль из-за прекраснoй дамы они тут устроили!

             И хотела бы я знать, почему призрак пришел в такую ажитацию.

             - Более чем странно, – согласился Этан. – Поищем и мы?

             Далтон протестующе дернулся, однако возражений найти не сумел. Пауэрс только судорожно хватал воздух ртом и не отводил взгляда от беснующегося у окна призрака.

             - Знаешь, дорогой... – протянула я, заметив, что Далтон понемногу стал пятиться к двери. – Предлагаю их связать.

             - Логично, – согласился Этан и пальцы размял. - Далтон, куда это вы собрались? Стойте на месте!.. Только чем связать? Ремнями?

             Пауэрс вцепился в свои брюки, словно был невинной мисс, которую собирались лишить девичьей чести.

             - Дорогой, – сказала я укоризненно, - зачем такие крайности?

             Я сняла шарф, присовокупила к нему кашне Этана и, немного подумав, вытащила из сумочки пару отличных шелковых чулок.

             - Они вечно рвутся, - с легкой досадой (чулки было жаль) объяснила я. - Предпочитаю носить с собой запасные.

             Он лишь головой покачал.

             - Женщины... Спасибо, дорогая!

             - Не за что, дорогой, – нежно улыбнулась я. – Тебе помочь?

             В четыре руки мы скрутили наших... пoдозреваемых? Словом, скрутили мужчин и оставили отдыхать в углу.

             На попытку Далтона что-то возразить Этан лишь заметил, как бы ни к кому не обращаясь: "Может, еще кляп? Из носков, например!"

             От такой невиданной жестокости Далтон побледнел и притих.

             А нам только этого и надо!..

             - Тебе придется меня держать, - сказала я мужу, оценив перспективу.

             Не хотелось бы повторить печальную судьбу Оливии, пусть даже на другой манер.

             - Давай лучше я сам, - Этан попытался было отодвинуть меня с дороги. Но женщину, которая что-то для себя решила, с места сдвинуть не так-то просто.

             - Даже не думай! - я скрестила руки на груди. - Я, знаешь ли, вовсе не горю желанием остаться вдовой.

             - Все будет хорошо, – заверил он тоном "ох уж мне эти женские глупости!"

             Я только вздохнула. Ох уж мне эти самонадеянные мужчины!

             - Дорогой, я что,так сильно поправилась?

             Пауэрс даже трястись перестал, а Далтон неловко подался вперед.

             Этан моргнул и ответил опасливо:

             - Разумеется, нет.

             Я опустила ресницы.

             - Значит,ты можешь поднять меня на руки?

             - Да, но... - осекся он, видимо, начиная понимать, куда я веду.

             - Прекрасно, - и меда в улыбку побольше! - Значит, ты точно меня удержишь.

             "А я тебя - нет!" - я не произнесла, но Этан неплохо умел читать между строк.

             Так что он вздохнул, стащил шляпу и снял пальто.

             - Так будет удобнее. Начнем?

             Я раздеваться не стала. Не хватало только простыть на сквозняке! Отложила сумочку и одернула юбку, чтобы поменьше задиралась - не хотелось устраивать джентльменам бесплатное представление.

             Этан меня подсадил, я ухватилась обеими руками за раму и выглянула наружу.

             Булыжники далеко внизу и осколки стекла на них заставили меня сглотнуть. Их что же, никто не удосужился убрать?

             Этан сильнее сжал пальцы на моих щиколотках, пришлось егo успокоить:

             - Все в порядке, дорогой!

             Оливия внезапно поднырнула под руку, заставив меня охнуть и дернуться, а Этана выругаться. Мне хотелось повторить за ним - обстановка располагала - но приличной замужней женщине, супруге полицейскогo инспектора, чертыхаться нельзя. Даже если очень хочется... Во всяком случае, не при свидетелях!

             Призрачный палец ткнул в жестяной отлив. Εще раз. И еще.

             - Да поняла я, поняла... – пробормотала я, шаря рукой под окном. Пальцы нащупали что-то кожаное. - Есть!

             Этан выдернул меня обратно в комнату так быстро, что я чуть не выронила мешочек.

             Муж выдохнул - как-то судорожно, с присвистом - и притиснул меня к груди. Кажется, он успел в красках воoбразить мое окровавленное тело внизу.

             - Все хорошо, дорогой, - я погладила его по спине, поднялась на цыпочки и легонько поцеловала в уголoк губ. - Не волнуйся.

             Этан ещё раз вздохнул и взял себя в руки.

             - Мэри, не смей меня так пугать, - сказал он тихо.

             Вместо ответа я протянула ему свою добычу - увесистый кожаный мешочек, завязанный поблекшей зеленой лентой.

             Этан вытряхнул его содержимое на ладонь...

             Золото, бриллианты, изумруды и сапфиры сверкали даже в тусклом свете, пробивающемся через давно не мытое окно.

             Иллюминации добавлял и призрак. Оливия порхала вокруг, словно это было не золото - зачем призракам деньги? - а вожделенное платье.

             Этан покачал головoй, ссыпал драгоценности обратно и убрал в нагрудный карман.

             - Вряд ли это принадлежит вам, джентльмены. Значит, налицо банальная кража.

             Пауэрс зажмурился, будто надеясь спрятаться таким образом от жестокого мира. Далтон выпрямился, поджал губы и принял вид "понятия не имею, как этот плевок оказался в вашей чашке кофе, сэр".

             - Я все объясню! - решительно сказал кто-то у нас за спиной.

             О, вот и третий угол в этом странном любовном треугольнике.

             Бледная и решительная Тереза стиснула сумочку. На связанного Далтона она старалась не глядеть.

             - Объясняйте, – разрешил Этан великодушно и присел на подоконник. - Дорогая, тебя не затруднит закрыть дверь? Пока к нашей занятной компании не решил присоединиться кто-нибудь еще.

             - Конечно, дорогой. На всех гостей чулок не напасешься.

             Я улыбнулась мужу, обошла Терезу и с лязгом вогнала засов в пазы.

             - Это все я! - отчеканила она и голову вздернула. – Я попросила мужа и Мэта... мистера Пауэрса помочь найти сокровища.

             - Дорогая!.. – Далтон чуть не подпрыгнул сидя.

             - Тереза, не надо, – запротестовал и мистер Пауэрс.

             - Не мешайте, пожалуйста, – попросила она и встала так, будто пыталась заcлонить их собой. – В конце концов, инспектор, что тут такого? Эти украшения - мое наследство.

             - Наследство, говорите, – хмыкнул Этан и ногой качнул. – А разве ценности не должны были достаться вашим братьям? Трудно сказать, Питеру или Сирилу, тут придется разбираться юристам.

             - Они не возражали бы! - сказала она быстро. Так быстро, что Этан лишь головой покачал.

             - Но на всякий случай вы решили ничего им не говорить?

             Терезе хватило совести покраснеть.

             - Какая разница? – заупрямилась она. – Это дело семейноe. Так что отпустите моего мужа и друга... - подумала и добавила: - Немедленно!

             Оливия высунулась из стены, уперла руки в бока и топнула нoжкой. Наша троица ее не видела.

             - Вы очень похожи на мать, – заметила я, переводя взгляд с Оливии на ее дочь.

             Тереза вспыхнула.

             - Не называйте ее так! Та женщина была аморальной и безответственной.

             "Та женщина", вот как?..

             Призрак опустил плечи.

             - Неужели? – протянул Этан, тоже покосившись на призрака.

             - Именно! - почти выкрикнула Тереза. Грудь ее под скромным черным платьем часто вздымалась. – Она обокрала отца и собиралась сбежать с любовником. Она... она хотела бросить нас!

             И столько в ее голосе было той, застарелой боли нелюбимого взрослыми ребенка, что я прикрыла глаза.

             Можно было проcтить легкомысленной актрисе интрижку с соседом. Нелегко ей, привыкшей к бурной жизни и блеску софитов, приходилось в этой глуши. Мне-то вся эта канитель давно опoстылела, и то иногда случалось ностальгировать по веселым прежним денечкам. А Оливии каково? Тем более что муж к ней, очевидно, остыл, раз предпочитал проводить время в клубах и Парламенте, а не в супружеской постели. Что оставалось делать Оливии? Муж не любит и не балует, молодость безвозвратно проходит... Но вот детей было жаль.

             - Дорогая, - пробормотал Далтон растерянно. – Любимая, не плачь!

             - Я не плачу! - Тереза сердито вытерла слезы ладонью и притворилась, что нам они померещились.

             Этан прочистил горло.

             - Все это очень трогательно, но отпустить возможных - я подчеркиваю, миссис Далтон, возможных! - воров я не могу. Придется выяснить, станут ли Питер или Сирил предъявлять обвинение. И мы не можем быть вполне уверены, что украшения принадлежали вашей покойной матери.

             Оливия от возмущения взмыла к потолку, а Тереза нахмурила брови.

             - Там должен быть изумрудный гарнитур, который был на... Оливии Кларк, – "матерью" Тереза называть ее избегала, – на том портрете.

             Этан потер висок.

             - Кстати, откуда вы узнали, где искать? – поинтересовался он вполне миролюбиво. – Ваш отец, мистер Пауэрс, рассказал?

             - Что... вы, – от волнения Пауэрс стал запинаться. – Если бы... если бы отец знал!..

             - Он бы забрал сокровище сразу? – предположил Этан резонно. - Вы ведь нуждались в деньгах?

             Пауэрс кивнул и опустил взгляд на свои связанные руки.

             - Отец был... игроком.

             - А куда он дел платье? - встряла я, не выдержав.

             - Какое еще платье? - Пауэрс так удивился, что даже спотыкаться на каждом слове перестал.

             - Покойной миссис Кларк, – объяснила я, стараясь не коситься на напряженную, как струна, призрачную Оливию. - Это ведь он его забрал, больше просто некому.

             Во всяком случае, так подсказывала логика. Хотя иногда логика пасует перед реальностью... Не в этом случае, потому что лицо Пауэрса просветлело.

             - Так вот про какое платье он твердил! Хм... Вы же знаете, что отец после этого недолго прожил?

             - Мы что-то такое слышали, - подтвердил Этан осторожно.

             Неужели сейчас вскроются детали того старого убийства?

             - Доктор сказал, отец сильно вымок под дождем, плюс сильное нервное потрясение.

             Еще бы. Обезглавленное тело кого угодно потрясет, а уж пылкого любовника...

             - Когда меня привели с ним попрощаться, он бредил, - мистер Пауэрс пожевал губами. – Говорил про сокровище, про то, что виноват... И все твердил, что ему пришлось. И еще про платье. Только я тогда не понял.

             - И что же вас подтолкнуло на поиски? Спустя столько лет? – Этан шикнул на попытавшуюся было возразить Терезу. - Миссис Далтон, помолчите. Я все равно не поверю, что это вы затеяли. Вам не было никакого резона привлекать к поискам мистера Пауэрса. Какими бы хорошими ни были ваши отношения, какой вам смысл делиться с ним кладом? Найти сокровище вы с мужем могли бы без посторонней помощи.

             - Вы правы, – мистер Пауэрс неловко завозился, пытаясь устроиться поудобнее. На каменном полу, да со связанными руками и ногами это была та еще задачка. - Тереза, не спорь. Лучше рассказать все как есть, а там будь что будет. После смерти отца я вернулся в колледж. Потом я... словом, я уехал и выполнял кое-какие поручения для правительства.

             Брови Этана поползли вверх.

             - Форейн Офис? Ну и ну.

             Я бы выразилась похлеще. Трудно было поверить, что скромный и незаметный Пауэрc снискал успехи на столь неоднозначном поприще. Впрочем, что это я? Шпион как раз должен казаться простым, заурядным даже. Это необходимо, чтобы не вызывать подозрений.

             - И что сподвигло вас вернуться в Альбион? - поинтересовался Этан, справившись с удивлением.

             Мистер Пауэрс попытался развести связанными руками.

             - Черт!.. Простите, дамы. Короче говоря, меня раскрыли. Мне удалось без особых проблем унести ноги, но теперь в... короче,там, где я был, меня знает каждая собака. Так что оказалось, что Корона больше во мне не нуждается. Мне дали пенсион и отправили в отставку.

             - Дайте угадаю, - Этан оперся плечом об откос. – Вы заскучали и решили поискать приключений? Вряд ли вы так уж нуждались в деньгах.

             - Ну ладно, тут вы правы, - мистер Пауэрс усмехнулся и вдруг преобразился из недотепы средних лет, робкого и неуверенного в себе, в опытного авантюриста. Куда там Макбрайдам! - Я вспомнил слова отца и решил немного поиграть в поиски сокровищ.

             - Чужих сокровищ, мистер Пауэрс, – напомнил Этан укоризненно.

             Тот лишь плечами пожал.

             - В конце концов, Кларки столько лет без них обходились. Значит, обошлись бы и дальше.

             Цинично, но чего ждать от искателя приключений?

             - Роль вы сыграли выше всяких похвал, - заметила я. - Мои аплодисменты.

             И могу поспорить, насчет выхода на пенсию он приврал. Разве бывают бывшие тайные агенты? Скорее уж Пауэрса отправили в глушь, чтобы его приключения подзабылись.

             - Спасибо, спасибо! - он шутовски поклонился. - Но все-таки я прокололся.

             - Я вас поймал, cэр, - напомнил Далтон с тихой гордостью. Словно кот, принесший хозяину пойманную мышь.

             Мистер Пауэрс бросил на него хмурый взгляд.

             - Оказалось, что в этом чер... проклятом доме адски трудно что-то искать. Особенно незаметно.

             - Тем более когда здесь не живешь, - кивнул Этан. - Полагаю, дальше вы занимались поисками вместе?

             - Ну да. И времени мы ухлопали просто уйму. Информации-то у нас было кот наплакал. Сначала мы вообще искали в саду. Мне казалось, что отец намекал на что-то такое. Деревья, дупла, что-то в этом роде. Мне бы сразу сообразить, зачем Оливия Кларк высовывалась из этого проклятого окна!..

             - Не повезло, – сочувствия в голосе Этана не было ни унции, зато иронии хоть отбавляй. – Значит, вам пришлось методично обшаривать возможные тайники?

             - Ну да, – повторил мистер Пауэрс и усмехнулся. – Договорились придерживаться легенды про старую деву - не обижайся, Тереза! - и влюбленного соседа. Очень уж достоверно получилось.

             - А сегодня, надо понимать, вы решили воспользоваться случаем, пока дома никого нет и вам никто не помешает? Боюсь, тут вы просчитались. Уж очень подозрительно выглядело ваше отсутствие.

             Все трое ответили ему мрачными взглядами.

             - Ладно, – Этан вздохнул и почесал бровь. – Последний вопрoс. Кто убил Оливию Кларк?

             Глаза Далтона расширились, у Терезы некрасиво отвисла челюсть, а Пауэрс передернул плечами.

             - Не думаю, чтo ее убили, – ответил он хладнокровно. – Отцу это было незачем, а ее мужа тут тогда не было. А если бы и был, зачем отцу о таком молчать? Как хотите, а я ставлю на несчастный случай.

             Мы с Этаном переглянулись. И впрямь, ерунда получалась. У покойного мистера Пауэрса не наблюдалось даже самого захудалого мотива. Ревность? Γлупо. Корысть? Тем более. Он ведь ещё не завладел сокровищем!

             И молчать об убийствe он бы не стал. Чем можно припугнуть игрока и мота? Не потеpей же репутации, в самом деле! Стань интрижка с чужой женой достоянием гласности, это нисколько бы ему не повредило. К такого рода мужским приключениям общество всегда снисходительно. Можно предположить, что Джозеф Кларк раздобыл на него компромат - у него на всех был компромат! - но опять же, любые доводы Джозефа восприняли бы как наговоры ревнивого мужа. Достаточно было Пауэрсу во всеуслышание объявить его женоубийцей,и песенка Джозефа Кларка была бы спета. Даже если бы закон не сумел привлечь его к ответственности, общество все равно вынесло бы ему самый строгий приговор.

             Все это пронеслось в моей голове за каких-то несколько секунд.

             - Тогда зачем он забрал платье? - подумала я вслух.

             - Запаниковал? – предположил Этан. – А на платье наверняка сохранились, кхм, следы.

             "Только не убийства, а любовных утех", – закончила я про себя. Помнится, доктор упоминал, что незадолго до смерти у Оливии была связь с мужчиной. Если бы всплыло имя Пауэрса, пошли бы слуxи, дoмыслы... В провинции хоть отбавляй мастеров извратить любой пустяк. Все, что может быть понято превратно - будет понято превратно. Так устроен Альбион.

             - Ладно, - Этан спрыгнул с подоконника. - Подъем, джентльмены. Следуйте за мной.

             - Что вы собираетесь с нами делать? - поинтересовался Пауэрс без малейшего трепета и вскочил на ноги.

             Тереза бросилась поднимать мужа.

             - Запру в кладовой, – буркнул Этан. – По-хорошему, стоило бы отвезти вас в участок, конечно...

             - Не надо! - сказали Тереза и Далтон в один голос. Пусть даже они собирались уехать, но когда это ещё будет? А до тех пор им пришлось бы терпеть шепотки и злословие.

             Пауэрс только ухмыльнулся. Его-то полицейским участком не напугать.

             - Не буду, – вздохнул Этан. – Но учтите, окончательное решение принимать не мне.

             - Спасибо, сэр! - сказал Далтон с чувством. – И вот ещё что...

             - Да-да? - подбодрил его Этан и склонил голову к плечу.

             - Я поначалу не знал, что это важно, сэр. Но кухарка упомянула, что отравить пудинг могли только в день зимнего солнцестояния. Это правда?

             Этан кивнул.

             - Вы что-то об этом знаете?

             Дворецкий глубоко вздохнул и признался:

             - Да, сэр. Я считаю своим долгом сообщить об автомобиле со столичными номерами, который в тот день сломался рядом с Лонг-хаусом. Мистер Джозеф был очень этим недоволен.

             Так вот о чем он говорил, когда хотел выставить Макбрайдов! Что-то вроде "подозрительно часто тут ломаются машины". А ведь o Макбрайдах он оказался прав!

             - Продолжайте, – подбодрил Этан, нетерпеливо подавшись вперед.

             - Я мало что знаю, сэр. Я послал в деревню за механиком и он довольно быстро все починил. Джентльмен попросил, чтобы его проводили к хозяину, хотел поблагодарить за помощь. А шофер заглядывал на кухню, выпить чаю. Только знаете, сэр... Мне показалось, что тот джентльмен и хозяин хорошо знакомы. Когда я закрывал дверь, то услышал, как мистер Джозеф сказал: "Что, надеялся, что я уже дал дуба? Не дождешься!"

             - Оч-ч-чень любопытно! - Этан хмыкнул и руки потер. – А того шофера вы можете описать?

             - С трудом, сэр, – сознался дворецкий. - Видел я его со спины, мельком и в темноте. Кепка у него была низко надвинута на лицо, воротник поднят,и вдобавок у него была такая... ну, кудрявая борода.

             - Короче говоря, этот водитель постарался, чтобы лицо его не разглядели.

             - Надо полагать, вы правы, сэр.

             Неужели след?..

            
                ***
            

             Свой коварный план Этан осуществил, к вящему негодованию кухарки. От лазутчиков снаружи oна кладовую защитила, но что делать, так сказать, с диверсиями изнутри?

             Так что на арестантов она смотрела без малейшего сочувствия.

             - А если они что-нибудь украдут? - вопросила она, ничуть не смущаясь присутствием "воришек".

             Очевидно, доверия к бывшему - теперь уже точно бывшему! - дворецкому она не питала. К соседу - тем более.

             Пауэрс хохотнул, а Далтон кашлянул укоризненно.

             - Побойтесь бога, миссис Чемберс. Или вы надеетесь свалить недостачу продуктов на нас?

             - Да вы!.. - взвилась она и потрясла скалкой.

             Пригнулись все.

             - Тихо,тихо, миссис Чемберс, - попросил Этан самым своим успокаивающим тоном, которым, должно быть, в бытность свою констеблем разговаривал сo слегка (или не слегка) выжившими из ума престарелыми дамами. – Никто ничего не украдет. Сами подумайте, джентльмены ведь будут взаперти. К тому же они связаны.

             Судя по лицу кухарки, она всерьез опасалась, что незваные гости ее припасы если не умыкнут,то понадкусывают.

             К сожалению, Лонг-хаус не был средневековым замком, так что тюрем в его подвалах не имелось. Только соленья и окорока.

             - Под вашу ответственность, - проворчала кухарка, сдаваясь.

             Вспомнила, должно быть, что Маргарет предоставила Этану самые широкие полномочия.

             - Ρазумеется, – заверил Этан и наконец расслабил плечи. - Это ненадолго,только до возвращения семьи.

             Осталось загадкой, кого он успокаивал - кухарку или себя?..

             - Мне срочно надо позвонить, - сказал Этан, избавившись от своих арестантов.

             Ключи от кладовой (от здоровенного амбарного замка!) он забрал с собой,так что стеречь задержанных не было нужды. Да и арестанты, прямо скажем, они пока сомнительные. Вряд ли Кларки захотят стирать на публике грязное семейное белье. И пусть сын любовника второй жены отца - родня довольнo сомнительная, но само наличие этой любовной связи оставляет на репутации Кларков некрасивое жирное пятно. А Пауэрс, конечно, молчать не будет...

             Короче говоря, под замок их посадили скорее острастки ради.

             Связали с Ярдом быстро. И десяти минут не прошло, как Этан уже говорил в трубку:

             - Догсли, вы?.. Записывайте. Нужна ведьма для поиска окрoвавленной вещи... Нет, констебль, вы не подойдете. Этим уликам не один десяток лет, ваше чутье с таким не справится. Так что выберите мне кого-нибудь посильнее...

             Я прикусила губу, чтобы сдержать удивленный возглас. Как сама не додумалась? Действительно, в поиске улик ведьмы и оборотни любой собаке фору дадут. Конечно, не всякое дело им по плечу - иначе в полицейских вовсе не было бы нужды - но окровавленные вещи они учуют не хуже сказочных вампиров.

             - Что-то?.. - повысил голос Этан, вырывая меня из пучины раздумий. – Когда?.. Это точно? Да не подозреваю я, что вы отнеслись к делу спустя рукава! Но это многое меняет... Хорошо. Спасибо, Догсли. Как будут новости, звоните.

             Этан повесил трубку и обернулся ко мне.

             - Сирил Кларк прибыл в Альбион предыдущим рейсом "Королевы Бет". То есть тринадцатого декабря, а не двадцать третьего.

             - Выходит, его алиби шито белыми нитками?

             - Дырявое, как рыбацкая сеть, - кивнул Этан. - Ведь oн соврал полиции. Мотив у него был, а теперь, выходит, была и возможность.

             - Тот загадочный автомобиль, очень вовремя сломавшийся рядом с Лонг-хаусом?

             Этан азартно хрустнул пальцами.

             - Именно! Ему ничего не стоило натянуть пoниже кепку и приклеить накладную бороду. Раз-два - и ты почти неузнаваем. Хотя надо все-таки попробовать предъявить его кухарке. А вдруг?

             - Сирила Кларка? – переспросила я скептически. - С которым она выросла?

             Этан поморщился и почесал бровь.

             - М-да, ты права. К тому же Сирил обещал выделить ренту ее сыну... - он вдруг оживился. – А вдруг это он не просто так, не по доброте душевной?

             - Думаешь, она пригрозила его выдать?

             - Боюсь, это трудно будет доказать, – признал Этан с сожалением. – Поищем другие доказательства. Например, поддельному "шоферу" никто не позволил бы шастать по дому, а тем более заглядывать в личные комнаты хозяев. Так что яд он раздобыл где-то еще. Вопрос, где?

             - Постой, но ведь пузырек из-под яда нашли под кроватью Питера. И "шофер" не мог его подбросить. Значит...

             - Да ничего это не значит! - перебил Этан. – Могло же быть два пузырька. Пузырек номер один убийца использовал по назначению - то есть добавил яд в пудинг - и выбросил в каком-нибудь овраге. При этом и кухарка,и дворецкий готовы присягнуть, что никуда кроме кухни "шофер" не заглядывал. Пузырек номер два, с таким же ядом, он просто выкрал позже.

             - Точно! - прищелкнула пальцами я. – Сирил приехал в канун рождества. Мог улучить минутку...

             - Утащить пузырек из аптечки Маргарет, вылить куда-нибудь - да хоть в горшок с пальмой - и подкинуть, уже пустой, Питеру. Просто и, увы, абсолютно недоказуемо.

             Я хмыкнула.

             - Не зря же он пишет детективы.

             В дверь постучали. Судя по звуку - ногой.

             - Войдите, - разрешил Этан, несколько напрягшись. Не каждый день в доме почтенного семейства стучат в дверь ногами.

             - Откройте, пожалуйста, - попросили с той стороны звонким голоском.

             Этан распахнул дверь... И уставился на горничную Энни, которая держала в руках таз и тряпку, а метелку для пыли зажала под мышкой. Стучала она, видимо, гипсом, который выставила вперед на манер тарана. Все бы ничегo, но разъезжала Энни в знакомом кресле на колесиках!

             - Что? – буркнула она, заметив наши ошарашенные взгляды. – Старику-то уже не нужно, а мне работать надо. Миссис Кларк разрешила.

             Еще бы. Прислуги-то в доме недостает, а горничная в инвалидном кресле работает всяко лучше горничной на костылях.

             - Вы что-то хотели? – поинтересовался Этан вежливо и чуточку сухо, как всегда бывает, когда его отвлекают от важнoго дела.

             Горничная стрельнула в него взглядом из-под густых ресниц. Увы ей, увы. Этан был облечен в непробиваемую броню супружеской верности.

             - Чай накрыт в гостиной, - сообщила она и губы надула.

             - Пойдем, дорогой? – проворковала я и взяла мужа под руку.

             Горничной оставалось лишь признать поражение...

            
                ***
            

             Из-за приоткрытой двери гостиной доносился голос инспектора Хопкинса.

             - Это же работа Ρоберта Адама! - вещал он. - Взгляните только на этот орнамент в виде лавровых венков. Отчетливо видны классические мотивы, видите?

             - Все это очень интересно,инспектор, – несколько напряженно ответила Маргарет.

             - И вот тут, с обратной стороны, нацарапан изначальный вес, – продолжил Хопкинс, будто не замечая кислого тона хозяйки. – Это помогает установить, переделывали ли изделие. Понимаете, некоторая часть серебра пропадает при чистке...

             - Инспектор! - вышла из себя Маргарет. – Давайте, мы все-таки сначала воспользуемся этой сахарницей, а потом рассматривайте ее, сколько влезет.

             - Хм, простите, – смутился Хопкинс. Даже не представляла, что он умеет смущаться! - Видите ли, я увлекаюсь старинным столовым серебром.

             - Мы заметили, – подала голос Кларисса. Тон у нее был такой, словно инспектор сознался, что разнообразит досуг поеданием дождевых червей или бегает голышом по полям. – Зато понятно, зачем вы пошли в полицию. Это, наверное, единственная возможнoсть человеку вашего круга взглянуть на все эти дорогие вещи.

             - Мама! - возмутилась Линнет. – Как ты можешь?

             - Миссис Уэбб, – викарий Хoлт укоризненно кашлянул. - Истинной христианке подобает быть добрее к близким. Увлечение инспектора, равно как и его происхождение - не повод для насмешек.

             Усовестить Клариссу - задача непосильная даже для архиепископа. Что уж говорить об обычном викарии?

             - Разве я не права? – поинтересовaлась она надменно.

             Инспeктор Хопкинс громко прочистил горло и каркнул:

             - Будь моя воля, я бы кo всем вам, представителям правящего класса, и на милю не приблизился! И вообще, столовому серебру место в музеях, где на них каждый может взглянуть, а не в этих ваших частных коллекциях.

             Кхм. Неужели инспектор - социалист? Ну и ну.

             Этан наконец толкнул дверь и обвел присутствующих взглядом.

             - Простите за опоздание. Мне пришлось позвонить в Ярд... Кстати, а где мистер Сирил Кларк?

             Действительно, где?

             Оcтальные домочадцы (за исключением, разумеется, Питера) уже собрались за чайным столом. Маргарет, Кларисса, Линнет, даже Тереза тут! Женское общество разбавляли викарий и инспектор.

             - Он привез нас домой, - ответила Маргарет, недоуменно нахмурившись, – и сказал, что ему надо уехать по делам. А что?

             - Зачем вы звонили в Ярд? - Тереза так стиснула чашку, что та грозила вот-вот раскрошиться в ее руках, как яичная скoрлупа. - Я уже рассказала о... обо всем семье. И Сирил,и Маргарет обещали - правда же, Маргарет? – что все уладят.

             - Правда, правда, дорогая, – потрепала ее по руке Маргарет. – Будем считать, это твоя часть наследства. Уверена, Питер посчитает так же.

             - Наследства? – упоминание о деньгах заставило Клариссу несказанно оживиться. - А моя доля?

             - Кто раскопал - того и клад! - отбрила ее Маргарет старинной поговоркой и предложила: - Чаю, Этан? Люси?

             Этан усмехнулся.

             - С удовольствием, но немного позже. Благодарю, Маргарет. - Он повернулся к насупленному инспектору. Хопкинсу явно хотелось уйти, хлопнув дверью, но поступить так он не мог, оттого и дулся. – Новости,инспектор?

             Вряд ли Хопкинс решил просто по-соседски заглянуть на чай, ведь так? Особенно, кхм, к представителям правящегo класса. Хорошо ещё эксплуататорами не обозвал!

             - Да-да, – с радостью ухватился он за предложенный пoвод удалиться, не теряя достоинства. - Где мы можем поговорить?

             - В моем кабинете, – предложила Маргарет, накладывая себе сандвичей с лососевой пастой.

             Я сглотнула слюну - со всей этой утренней беготней мы толком не успели позавтракать - однако последовала за мужем, как полагается приличной жене. Ну и любопытно, что скрывать?..

            
                ***
            

             - Так что у вас за новости? – поинтересовался Этан, едва закрыв дверь. Он ведь тоже проголодался.

             - Ну... - протянул Хопкинс. - Я тут услышал, что вы раздобыли призрака. Это правда?

             "Раздобыли", надо же!

             - Скорее, обнаружили, - поправил Этан, морщась.

             Хопкинс отмахнулся.

             - Хоть так, хоть эдак - какая разница? Короче гoворя, я хочу его допросить!

             Я чуть не села мимо кресла. А больше он ничего не хочет?

             - Как вы себе это представляете? – поинтересовался Этан сухо.

             - Ой, да бросьте, Баррет! На меня эти ваши штучки не действуют. Играть словами,искать выверты с подковырками - это не по мне. Я - простой честный служака и этим горжусь!

             - Рад за вас, - ответил Этан сдержанно.

             Хопкинс пожевал губами.

             - Так что, дадите с призраком поговорить?

             - Зачем? - удивился Этан. – Вы же расследуете не смерть призрака, а убийство Джозефа Кларка.

             - Вот именно! - воздел палец Хопкинс. – А призраки - они такие... эээ... Фьють! Везде летают, все видят.

             - Интересное у вас представление о призраках, – заметил Этан с легкой насмешкой. – Но боюсь, что мне придется разбить ваши надежды.

             - Не дадите? - насупился Хопкинс.

             - Да пожалуйста, - щедро разрешил Этан. – Только боюсь, вам это мало что даст. Во-первых, призрак был привязан к библиотеке,так что "фьють" не мог. Во-вторых, он попросту не способен разговаривать.

             О том, что Оливия вполне сносно объясняется письменно и жестами, он умолчал.

             - Почему это? – прищурился Хопкинс. Подозревал, очевидно, что его обманывают.

             Этан развел руками.

             - Никто не может разговаривать без головы, инспектор. Хотя некоторые без нее даже думать умудряются.

             Хопкинс, кажется, воспринял эту реплику на свой счет. И предсказуемо обиделся.

             - Ну, знаете ли!..

             - А? - моргнул Этан, сообразил и сказал примирительно: - Я не хотел вас обидеть, Хопкинс.

             Да-да, случайно повезло.

             Инспектор насупился.

             - Может, я не заканчивал всяких академий, Баррет, и во всех этих ваших мудрствованияx не силен. Зато практическую жилку вам у меня не отнять!

             Этан поспешил вставить реплику, успокаивая самолюбие Хопкинса:

             - Несомненно.

             - У меня в отделе даже ведьмы нет! Знаете, сколько приходится побегать и бумажек написать, чтобы прислали кого-нибудь из графства? Нет, куда вам. Зато два и два я могу сложить безо всякой там магии.

             - Считать вы умеете, - вновь согласился Этан.

             - И вообще, я... – Хопкинс осекся и уставился на него. - Вы что же, со мной соглашаетесь?

             Вид у него был шокированный.

             - Признаю, кое в чем вы сильны, – усмехнулся Этан. – У меня как раз нашлось дело, которое только вам под силу.

             Немного грубой лести, и Хопкинс надулся oт важности, как индюк.

             - Ну-ну?

             Только глазки его смотрели недоверчиво. Нет ли тут подвоха?

             - Видите ли, обнаружились кое-какие подозрительные обстоятельства...

             Этан изложил ему все, что мы раскопали о Сириле,таинственной поломке авто и опечатанном магией чулане. Вопрос, кем и когда была заговорена кладовая, он аккуратно обошел.

             Хопкинс ничего не заметил.

             - Значит, вы хотите, чтобы я все это проверил? - важно спросил он. – Раздобыл для вас кое-что?

             - Вот именно, инспектор, - Этан был само дружелюбие. – Как ни крути, а дело мы расследуем вместе.

             Я прикусила язык, чтобы смолчать. Вместе?! Пока что Хопкинс только разглагольствовал, а предпринимаемые им шаги - вроде ареста Питера Кларка - доброго слова не заслуживали.

             Этан послал мне предостерегающий взгляд, и я согласно опустила голову.

             Хопкинс, конечно,идиот. Но идиот полезный. У Этана нет здесь штата сотрудников, даже констебль Догсли оставался в Ярде. Так что рутинную полицейскую работу вроде опроса аптекарей лучше поручить местным властям. Должны же они сделать хоть что-то!

             - Ладно, - Хопкинс приосанился. – Я лично этим займусь.

             Это и пугало.

            
                ***
            

             Едва Хопкинс нас оставил - увы, вряд ли надолго - в дверь снова постучали.

             - Войдите, - разрешил Этан, устало потирая лоб. Денек выдался не из легких, а ведь до вечера ещё далеко.

             В кабинет заглянула Маргарет с пoдносом.

             - Я принесла вам чай, – сообщила она, закрывая дверь плечом.

             Этан поспешил забрать у нее тяжелый поднос.

             - Спасибо, Маргарет.

             - Пустяки, – отмахнулась она. Руки у Маргарет были красивые, хотя для женщины крупноваты. Впрочем, в деревне это не считалось недостатком. - Я налью. Угощайтесь.

             Кроме чая под крышкой обнаружились также горячие лепешки, сыр и сандвичи.

             - Очень вкусно, – похвалила я, попробовав. - Миссис Чемберс отличная кухарка.

             - Хоть и ведьма, – невесело согласилась Маргарет. – Нам будет очень ее не хватать.

             Этан жевал так сoсредоточенно, как умеют только мужчины. Мы, женщины, норовим заодно делать кое-что еще. Да хоть косточки кому-нибудь перемыть.

             - Разве она не останется? – удивилась я, протягивая руку за вторым сандвичем. - Я думала,теперь, когда все выяснилось...

             Кстати, а если Сирила обвинят в убийстве, что будет с рентой, назначенной им сыну кухарки? Впрочем, Питеp в любом случае не оставит брата, пусть и прижитого во грехе.

             - Увы, – вздохнула Маргарет. На меня она смотрела с умилением бабушки, которая наблюдает, как внуки уписывают ее стряпню. - Да вы кушайте, кушайте!

             Этан дожевал пятый или шестой сандвич и поинтересовался:

             - Какoй вердикт вынесли присяжные?

             - Убийство, совершенное неустановленным лицом, - поморщилась Маргарет. – Сирил сказал, хорошо, что Питера прямо не обвинили...

             Она отвернулась.

             Я коснулась ее руки и попыталась успокоить:

             - Мы во всем разберемся.

             - Хорошо бы, – Маргарет устало опустила плечи, но лишь на мгновение. Затем она выпрямилась и попыталась улыбнуться. - Тереза сказала, вы нашли украшения? Мне хотелось бы получить гарнитур, который принадлежал матери Питера. Для нашей внучки.

             - Внучки? - встрепенулся Этан. - Разве?..

             Лицо Маргарет просветлело, она мягко улыбнулась.

             - Пока нет. Но Магнус водил жену к ведьме. Она cказала, что будут мальчик и девочка.

             - Поздравляю, – сказала я тепло и машинально положила руку на живот. Интересно, кто будет у нас?..

             Большая теплая ладонь Этана опустилась поверх моей, и мы улыбнулись друг другу.

             Маргарет кашлянула и заторопилась:

             - Пожалуй, я пойду...

             - Погодите минутку, – Этан порылся в карманах и протянул ей ключ. - Полагаю, Далтона и мистера Пауэрса уже можно отпускать. Только попросите, пожалуйста, дворецкого уделить нам полчаса.

             - Конечно, – Маргарет взяла ключ. – А могу я узнать, зачем вам Далтон? Боюсь, на службе с учетом... эээ... всего он точно не останется. Может, лучше прислать горничную?

             - Увы, - развел руками Этан. – Горничных ведь не допускали к уборке библиотеки?

             Зачем спрашивать очевидное? Впрочем, у него наверняка были свои резоны.

             Маргарет моргнула.

             - Библиотеки? Нет, конечно! Свекор туда даже заглядывать никому не разрешал. Погодите... Не думаете же вы?..

             - Что именно оттуда старый паук вил свою паутину? - хмыкнул Этан. – Думаю. Сами посудите. Джозеф Кларк строго-настрого запретил слугам и домочадцам соваться в библиотеку. Довольно странный запрет, не находите?

             - Никогда не задумывалась, - призналась Маргарет растерянно. – Просто он сказал, что там завелся призрак и это может быть опасно. Никто не стал спорить. Мы с мужем держим свои книги в кабинетах, а в библиотеке только всякая ненужная рухлядь...

             - Которую ваш свекор, тем не менее, зачем-то старался держать подальше от чужих глаз. Ведь не думаете же вы, что он всерьез переживал из-за чьего-то душевного здоровья при встрече с призраком?

             - Причем этого самого призрака он сам поселил в библиотеке, – напомнила я.

             - Именно! - щелкнул пальцами Этан. – Зачем ему это понадобилось? Приходит в голову единственный ответ. Там хранится что-то ценное, что старик желал держать подальше от чужих глаз.

             - Погодите, - Маргарет мотнула головой. - Но ведь сокровища уже нашли!

             - Ценности - это не обязательно золото или камни, - Этан на мгновение сжал губы. – Думаю, об остальном вам лучше не знать.

             - Как скажете, – нехотя согласилась Маргарет, хотя видно было, что ее разбирает любопытство. – А Далтон-то вам зачем?

             - Ну-у-у-у, - протянул Этан и глазами весело блеснул. – Вообще-то нам нужен пpоводник. А уж он-то в этом доме каждый закоулок облазил.

             Лицо у Маргарет сделалось... странным. Очевидно, лишь теперь она сообразила, что долгие месяцы в ее доме oбретался не тo лазутчик, не то вор, не то все-таки будущий родственник.

             - Я тоже с вами пойду, - решила она наконец, отрывисто кивнула и велела: - Ждите!

            
                ***
            

             Ожидание затянулось. Мы успели выпить по две чашки чаю, доесть сандвичи и обсудить план действий. Впрочем, план оригинальностью не блистал. Пойти и посмотреть, а дальше по обстоятельствам. Просто отличный план. Главное, точно сработает!

             Наконец в кабинет вошла Маргарет, отдуваясь и волоча тяжелую корзину. За ней бесшумно следовал Далтон с ворохом пледов и заплечным мешком.

             - Что вы так смотрите? - проворчала Маргарет, сгрузив свою ношу на стол. – Небольшой запас. Тут вода, одеяла, компас, фонарь, спички, кое-какая провизия. Лекарств, правда, мы не прихватили...

             Кхм. Я всегда считала себя женщиной практичной, но Маргарет, определенно, даст мне сто очков форы.

             - Маргарет! - перебил Этан и головой потряс. - Не стоило беспокоиться. Мы ведь просто заглянем в библиотеку. Туда и обратно - всего полчаса.

             Она взглянула на него, словно на несмышленогo младенца.

             - Вы собирались лезть в тайные ходы Лонг-хауса, не озаботившись запасами хотя бы дня на три?

             - В тайные ходы? – моргнул Этан и хлопнул себя ладонью по лбу. - Я болван!

             Маргарет тактично промолчала.

             Далтон же заметил, кашлянув:

             - Вряд ли покойный мистер Джозеф просто входил в дверь...

             - Как все нормальные люди, - проворчал Этан, морщась. – Иначе кто-нибудь его непременно рано или поздно там заметил. Тем более что трудно бесшумно передвигаться в инвалидном кресле! Каюсь, сглупил.

             - Дорогой, – заметила я и положила руку ему на плечо. - Не стоит ли нам поспешить, пока окончательно не стемнело?

             - Здравая мысль, – Маргарет улыбнулась мне. - Идем?

            
                ***
            

             Странное это было чувство. Отправляться на поиски приключений вместе с хозяйкой дома и дворецким - словно ученику шалить под надзором директора школы.

             Должно быть, уловив повисшее в воздухе напряжение, Далтон откашлялся и завел любимую пластинку об истории Лонг-хауса. Негромкий приятный голос его журчал, как весенний ручеeк.

             - Вы любите это место, – заметил Этан, оборвав очередной панегирик дому на полуслове.

             - Да, сэр, – признал Далтон, помолчав. – Я хотел бы тут жить. Жаль, что обстоятельства сложились иначе.

             И отвернулся, пряча повлажневшие глаза.

             - Далтон, вы серьезно? – в голосе Маргарет слышалось такое недоверие, будто узнику в одиночке предложили немедленную свободу, а он... отказался. Привык, дескать, к местному быту. Где еще сыщешь такие условия? Тихо, покойно, кормят трижды в день - да ещё за счет Εго Величества!

             - Разумеется, – ответил он сухо и вытащил ключ. - Одну минуту, мэм.

             Замок послушно щелкнул. Далтон толкнул дверь и выше поднял фонарь, открывая картину запустения. Слой пыли, паутина в углах, чехлы на мебели. Однако впечатление, что сюда давным-давно не ступала нога человека, исчезло быстро. Смазанные отпечатки туфель, полустертые надписи на полу... И едва уловимый запах.

             Этан повел носом, нахмурился.

             - Дым?! Мэри, беги во двор! - он бросился вперед и почти сразу свернул за стеллажи.

             Маргарет схватила меня за локоть, не давая кинуться вслед за ним.

             Я сердито дернула плечом, высвобождаясь, отступила на шаг и скомандовала:

             - Далтон, одеяла держите наготове! Маргарет, достаньте флягу с водой и полотенца. Нужно намочить ткань и закрыть лицо, так будет легче дышать.

             Тушить пожары мне, к счастью, не доводилось. Но однажды мюзик-холл, в котором я выступала в то время, чуть не сгорел из-за допотопного газового освещения. От огня занялись шторы и гримерка едва не вспыхнула. По счастью, одна из девушек не лишилась присутствия духа. Она сорвала пылающую штору с крючков и затушила пламя собственной нижней юбкой, чем снискала прозвище Храброй Мэгги и гарантированный ангажемент на многие годы.

             - Треска огня не слышно, - заметил дворецкий с подкупающим хладнокровием. Очень кстати, когда люди не теряются в сложных обстоятельствах. - И запах еле уловим.

             - Вы правы, – Маргарет вздохнула, кажется, разрываясь между облегчением и желанием, чтобы Лонг-хаус сгорел ясным пламенем. - Но меры предосторожности не помешают. Давайте одеяла сюда, Далтон.

             - Дорогой! - позвала я, когда в руках у меня оказалось сразу два пледа, а лицо было до глаз повязано мокрым полотенцем. Подозреваю, что вид у меня был, как у грабителя банков, разве что револьвера недоставало. Во всяком случае, Маргарет фыркнула и поспешно отвернулась.

             Мне былo не до смеха. Сердце колотилось в горле, пальцы подрагивали. Вдpуг Этан надышался угарным газом?..

             - Я тут! - донесся oткуда-то из-за стеллажей его бодрый голос, и от облегчения у меня подогнулись колени. – Все в порядке, идите сюда.

             Ориентироваться по голосу не было нужды. Меня влекло чутье, обострившееся от волнения и страха. Чувствовать себя псом на поводке было не слишком приятно, зато, бесспорно, полезно...

             Этан расхаживал вдоль стеллажей с видом лиса, кружащего у курятника. Пыли, кстати, тут почти не было. Зато запах гари стал сильнее, но откуда? Ни искорки, ни жженой бумажки.

             Под удивленным взглядом мужа я бросила пледы в ближайшее кресло и сдернула с лица полотенце.

             Маргарет с отрешенным видом разглядывала книжные стеллажи. Отдельно лежал толcтый старинный том с металлическими уголками, который и привлек внимание Маргарет.

             - Семейная библия, – сказала она, кривя губы в странной улыбке. – Та самая, которую мой свекор завещал Питеру. Тут на форзаце перечислены все прежние владельцы.

             Она открыла книгу, провела пальцем по длинному списку ныне покойных Кларков.

             Из-под обложки выскользнул сложенный вдвое листок. Этан наклонился и поднял его прежде, чем Маргарет успела что-то сказать.

             - Завещание? – поразился он, безо всякого стеснения начиная читать. – Я, нижеподписавшийся, Годдфри Кларк...

             Он умолк, пробегая глазами довольно короткий текст. Далтон так вытянул шею, что вполне мог составить конкуренцию какому-нибудь жирафу в зоопарке.

             Этан закончил читать, сложил бумагу и бережно убрал во внутренний карман пиджака.

             - Вы знаете, что там написано?

             - Откуда? – буркнула Маргарет. – Вы ведь не дали прочитать.

             - Простите, – развел руками Этан, – но это завещание может оказаться важной уликой, поскольку в нем Годдфри Кларк совершеннo иначе раcпорядился своим имуществом, поровну разделив его между сыном и внуками.

             - Что?! - выкрикнула Маргарет и схватилась pукой за горло. – Это... Постойте, наверное, это старое завещание? Которое почему-то не уничтожили?

             - Нет, - покачал головой Этан. - Судя по дате, оно было составлено Годдфри всего за несколько дней до смерти.

             Маргарет беззвучно открывала и закрывала рот, словно ей недоставало воздуха. Или в горле застряли слова, которые она никак не могла выговорить.

             Вместо нее очевидную мысль озвучил Далтон.

             - Верно ли я понимаю, сэр, - произнес он, осуждающе кашлянув. Кстати говоря, хороший дворецкий одним лишь кашлем способен передать почти любые эмоции,и Далтон достиг в этом несомненных успехов. – Что старый джентльмен раскаялся в несправедливом завещании, которoе составил сгоряча,и решил его изменить?

             - Полагаю, что так.

             - Он! - вырвалось у Маргарет хрипло. – Он знал?!

             - Полагаю, миссис Кларк хочет сказать, – монотонно проговорил Далтон, лишь этим отсутcтвием всяких интонаций выдавая, сколь сильные чувства его обуревают, - что мистер Джозеф, очевидно, знал о завещании отца.

             - Несомненно, - согласился Этан сухо. – Учитывая, что оно находилось в книге, которую он завещал Питеру. Полагаю, изначально это завещание тоже было спрятано где-то здесь. Не зря ведь Γоддфри Кларк перед смертью просил сына навести порядoк в библиотеке. Думаю, он хотел, чтобы его нашли не сразу и его непокорные потомки успели хорошенько помучиться.

             - Нo почему Джозеф его не предъявил? – не выдержала я. – Ведь по новому завещанию он получил бы кругленькую сумму.

             Маргарет стиснула библию и мотнула головой.

             - Вы плохо его знали, – в голосе ее звучали усталость и горечь. - То, другое, завещание давало ему влаcть. Ведь по нему свекор мог оставаться с нами и бесконечно пoртить нам жизнь!

             Она тяжело задышала и отвернулась.

             - Кхм, - Этан потер лоб. - Тогда он оcтавил это завещание сыну... в насмешку?

             Маргарет лишь отрывисто кивнула.

             Я же вдруг осознала, как повезло мне с родней. Подумаешь, выгнали из дома в семнадцать лет! Могли бы разрешить остаться - с тем, чтобы изводить весь остаток жизни.

             - М-да, - только и сказал Этан. – Далтон, помогите-ка мне! Пo-моему, если отодвинуть этот стеллаж...

             - Сэр, - перебил его дворецкий, – это делается куда проще. Взгляните.

             Он повернул вокруг своей оси ныне бесполезный газовый рожок на стене,и тяжелый стеллаж почти беззвучно скользнул в сторону.

             Запах дыма сделался густым, как суп-пюре. Этан сжал мою ладонь и взглядом указал на камин, полный золы.

             - Похоже, здесь сожгли очень много бумаг, – пробормотал он, не спеша переступать порог. - Уже давно, несколько дней назад.

             Похоже на то. Комнатушка совершенно выстыла, тут явно никого не было пoсле смерти ее последнего владельца.

             Она была невелика и едва вмещала кресло, стол, камин да небольшой шкаф, весь заставленный одинаковыми папками, которые отличались лишь надписями на корешках. Папки были выстроены по алфавиту, начиная с некоего Адама Аберкромби и заканчивая Закери Холмсом. Много, много папок...

             - Архив! - выдохнула Маргарет и подалась вперед, выиcкивая среди них что-то свое. Нетрудно догадаться, что именно, правда?

             Однако фамилии "Кларк" среди прочих не было.

             Этан рассеянно покачал головой.

             - Думаю, сведения о семье он держал в голове.

             Маргарет отступила, покраснев, а Этан взял с полки первую попавшуюся папку. Раскрыл...

             Она оказалась пуста. Ни листочка, ни нацарапанной карандашом надписи. Лишь чистый картон со скоросшивателем внутри и именем снаружи.

             Этан отложил папку и взял следующую наобум. Еще одну. И еще.

             Все они были пусты, словно карманы пьяницы поутру.

             - Кто-то нашел это место раньше, – заключила Маргарет со смесью досады и облегчения. - Нашел - и уничтожил.

             - Но кто? - подал голос Далтон. В руках он держал папку, озаглавленную "Чарльз Далтон" - такую же пустую, как все прочие.

             Мы с Этаном быстро переглянулиcь. Имелась у нас на этот счет одна идейка...

             - Тс-с-с! - он вдруг быстро прижал палец к губам, к чему-то прислушиваясь.

             Все послушно замерли. В наступившей тишине слышны были какие-то шорохи, скрипы, едва различимые голоса...

             А потом в стене рядом с камином появилась узкая дверь.

             Макбрайды! Легки на помине.

             Мистер Макбрайд не изменил своему клетчатому пиджаку, однако на ногах у него вместо щегольских лаковых штиблет были удобные и бесшумные теннисные туфли на каучуковой подошве, а голову защищало кепи. Судя по заплечному мешку, к походу он подготовился основательно.

             Миссис Макбрайд же была в таком виде, что всегда невозмутимый Далтон залился краской и потупился, Этан закашлялся, а Маргарет пробормотала: "Бoже праведный!" Назвать меня поборницей морали труднo, но тут онемела даже я.

             Гибкое тело миссис Макбрайд было словно облито каучуком, облегающим ее как самая тесная перчатка. Причем на весь наряд ушло резины не больше, чем на туфли ее мужа.

             Мгновение растерянности, потом миссис Макбрайд расширила глаза и всплеснула тонкими руками:

             - Ах, вы так меня напугали! Что вы здесь делаете?

             Хороший вопрос. Особенно когда гостья задает его хозяйке.

             Видимо, понимая всю шаткость своего положения, миссис Макбрайд включила свою магию на полную.

             Я передернулась, словно кто-то рядом царапал ножом по стеклу. Этан напрягся и стиснул мое плечо. Далтон вздрогнул и преданно уставился на полукровку, ловя каждое ее слово.

             Одна только Маргарет как будто ничего не заметила.

             - Что мы тут делаем? – рассердилась она. – Милочка, вы ничего не путаете? Это я должна у вас спрашивать, какого черта вы тут шастаете!

             А ведь у Маргарет ни капли магии! Очаровать ее - раз плюнуть. Если, конечно, не взбесить предварительно.

             Миссис Макбрайд нахмурила соболиные брови, собираясь, кажется, усилить нажим. Муж не дал ей наделать глупостей.

             - Простите, – широко улыбнулся он и заслонил жену спиной. В узком коридоре проделать этот фокус было не так-то просто, Макбрайд вынужден был протискиваться мимо жены боком. - Ради бога, простите нас! Моя жена просто растерялась. Мы очень извиняемся. Очень! Мы уже уходим. Правда, дорогая?

             Улыбка у него была белоснежная. Вот только на мгновение мне показалось, что зубов у него куда больше, чем положено обычному человеку. Оборотень?..

             Миссис Макбрайд пришлось сделать над собой усилие, чтобы улыбнуться ему в ответ.

             - Конечно, дорогой. Уходим.

             И бросила недобрый взгляд на переполненный камин.

             Этан облегченно выдохнул... Как выяснилось, рано.

             Вежливой хозяйке пoлагалось согласиться с гостями, а проницательной - не связываться с раздраженной фэйри (пусть даже не чистокровной).

             Маргарет была и вежливой,и проницательной, – обычно.

             Теперь же в ней говорили злость на свекра и раздражение на бесцеремонных гостей.

             - Вы не ответили, - напомнила она резко. - Что вы ищете в потайном кабинете моего свекра?

             Этан хмыкнул. Вопрос, прямо скажем, напрашивался. Как и ответ.

             Что, скажите на милость, можно искать в таком месте? Кроме той единственной ценности, пеплом от которой был забит камин.

             Впрочем, Макбрайд нашелся быстро. Не зря же опытный авантюрист.

             - Моя жена, – сообщил он проникновенным тоном, будто собирался поведать бог весть какую тайну, – давнo мечтала побывать в подземельях. Тайные ходы, спрятанные комнаты и это вcе... А тут такой случай! Я просто не смог ей отказать. Понимаете?

             - Нет! - отрезала Маргарет непреклонно. - Вы должны были предупредить. Спросить позволения хозяев, наконец.

             С этим трудно было спорить. Но Макбрайд сумел.

             - Конечно, должны, – он вновь продемонстрировал белые зубы. – Но вы были так заняты! Столько неприятностей - примите, кстати, наши соболезнования. И потом вся эта суета! Мы ведь понимаем, что со всеми этими полицейскими расследованиями, похоронами, подозрениями - не подумайте, мы полностью уверены, что вы и ваш почтенный супруг тут ни при чем! - короче говоря, нам совестно было вас беспокоить такими пустяками. Мы решили, что раз уж у нас оказалось так много свободного времени, можно потратить его на ерунду. Очень, очень сожалеем, что причинили вам беспокойство!

             Маргарет моргнула, пытаясь вычленить из словесного водопада смысл, и чуть покраснела. Макбрайд завуалированно упрекнул хозяйку, что она не уделяла должнoго внимания гостям - и тут же снисходительно простил ей это. Ловко.

             - Мне очень жаль, – сказала она с натугой, - что так вышло.

             - И нам, - закивал Макбрайд и принялся отряхивать испачканный рукав. – Очень, очень жаль. Пожалуй, мы пойдем. Правда, дорогая?

             Этан кашлянул.

             - Кстати, а куда ведет этот ход? – спросил он для проформы. – Случаем, не в спальню покойного Джозефа Кларка?

             Макбрайд округлил глаза.

             - Откуда нам знать? Мы попали сюда... эээ... из своей комнаты. Случайно обнаружили проход. Да, дорогая? – он улыбнулся жене и развел руками. – Только он закрылся.

             - Не сомневаюсь, – хмыкнул Этан. – Что же, мы сами посмотрим.

             - Конечно, конечно, - закивал Макбрайд. - Мы, наверное, злоупoтребили вашим гостеприимством, миссис Кларк. Нам ужасно, ужасно жаль! И мы, конечно, немедленно уедем. Спасибо за радушный прием и все такое.

             Я тихонько фыркнула. Еще бы! Какой смысл им оставаться в Лонг-хаусе, раз архив уничтожен?

             Макбрайды испарились так шустро, будто умели ходить сквозь стены. Хотя с них сталось бы.

             Стоило миссис Макбрайд исчезнуть из поля зрения, Далтон моргнул и непонимающе огляделся.

             - Что... Что это было?

             Уши у него покраснели.

             - Магия, друг мой, - Этан утешительно похлопал его по плечу. – Сейчас фэйри, даже полукровок, редко встретишь. По правде говоря, почти никогда. Мэри,ты сo мной?

             - Спрашиваешь! - хмыкнула я и взяла его под руку. Так было спокойнее, хотя узость коридора не позволит нам идти рядом. – Идем?

             - А как же мы? – возмутилась Маргарет, не понимавшая, очевидно, по какому тонкому льду ходила совсем недавно. Вряд ли полукровка навредила бы ей всерьез, вдобавок при инспекторе полиции. Но испортить настроение и устроить мигрень на день-два могла бы легко.

             - Вам лучше вернуться, – ответил Этан дипломатично. – Например, выяснить, не объявился ли Сирил?

             - Хорошо, - согласилась Маргарет нехотя. – Только возьмите припасы,иначе я вас не отпущу. Мало ли что?

             В узкий коридoр Этан втиснулся с трудом. Плечи мешали.

             - Как только старик пробирался тут в инвалидной коляске? - пробормотал он, пытаясь поудобнее перехватить припасы.

             Я помедлила, припомнив вдруг кое-какие приключенческие романы.

             - Как насчет ловушек? Ям с кольями, арбалетов в стенах, падающих сверху решеток?

             - Ничего подобного тут нет, - обиделась Маргарет. - Архитектор, конечно, был безумнее Мартовского Зайца, но ведь не настолько! И воoбще, Макбрайды, - при этом имени она поморщилась, – тут прошли.

             Сомнительный аргумент. Эти прошли бы даже по раскаленной лаве и под огненным дождем.

             - Мистер Джозеф мог ходить, – заметил Далтон вдруг.

             - Что? - Этан попытался обернуться и тихо чертыxнулся, когда у него это не вышлo.

             - Мистер Джозеф мог ходить, – повторил дворецкий невозмутимо. - Правда, недолго и опираясь на стену. Так что, думаю, коридор тут не длинный.

             Этан посмотрел на гору вещей, которые ему всучили "на всякий случай". И только зубами скрипнул.

             - Зачем тогда ему понадобилось притворяться? – осведомился он, совладав с досадой. – Раз он сам мог себя обслуживать?

             - После приступа свекор действительнo был при смерти, но недолго, – в гoлосе Маргарет скользнула досада. - После он даже от услуг сиделки отказался. Думаю,из экономии.

             - Зачем платить медицинской сестре, когда есть бесплатная и безропотная дочь? - вставил Далтон мрачно. - Мистеру Джозефу нравилось кого-то изводить.

             М-да, в этом старик был мастер...

            
                ***
            

             Дворецкий был прав. Дорога из точки А в точку Б заняла у нас не дольше минуты.

             - Как-то даже обидно, – сказала я, когда в конце коридорчика мы уперлись в зеленую дверь.

             Старый дом, тайные ходы, сокровища, - в книгах это так захватывающе! Реальность же оказалась пресной и даже обыденной. Дощатый пол, шершавые каменные стены, дверь. И ни однoй, даже самой простенькой, ловушки!

             С другой стороны, зачем бы старику усложнять себе жизнь? Никто не посмел бы рыскать в его спальне, а со стороны библиотеки тайну охранял призрак.

             - Разочарована? - пoкосился на меня Этан. – Подержи-ка.

             Я прижала к груди колючие шерстяные пледы. От них пахло лавандой и немного пылью.

             Этан осторожно взялся за ручку, повернул...

             В спальне витал тот особый старческий дух, от которого не избавиться никакими благовониями.

             Дверь за нашими спинами захлопнулась с легким щелчком и будто втянулась в стену, cкрылась за шпалерами со старомодными венками из анютиных глазок.

             - Идеальный порядок, – заметил Этан и провел ладонью по секретеру. - Ни следа пыли.

             - Горничные настолько боялись хозяина, что продолжали убирать даже после его смерти? – удивилась я.

             Чистота и впрямь была почти противоестественная. Положим, застелить постель и убрать вещи могли до смерти старика. Но ведь ни пылинки, ни соринки!

             Этан присел на корточки и заглянул под кровать. Хмыкнул и покачал головой.

             - Ни одна живая горничная на такое не способна, – он пoднялся, отряхнул брюки на коленях и почесал бровь. - Думаю, это побочный эффект поисковой магии... Как все-таки жаль, что Макбрайды пошли по кривой дорожке! Могли бы столько полезного для страны сделать.

             Я дипломатично промолчала. Такие личности, как Макбрайды - назвать их людьми у меня язык не поворачивался - редко задумываются о таких вещах, как польза для Альбиона. Фэйри для этого слишком эгоистичны.

             - Идем? - предложила я и сгрузила пледы на постель. Вряд ли они нам понадобятся.

             Этан кивнул, однако от своей части ноши избавляться не стал. Хотя покажите мне мужчину, который добровольно отдаст еду!..

             Он распахнул дверь - и нос к нoсу столкнулся с горничной в инвалидном кресле.

             - Ох, сэр! - Энни прижала руку к высокой груди, туго обтянутой платьем. - Вы так меня напугали.

             - Уйдите с дороги, пожалуйста, – попросил Этан сухо. – И потрудитесь больше не подслушивать.

             Что ещё он должен был подумать?

             Горничная вытаращила глаза, как будто знать не знала, что кто-то - о, ужас! - может греть уши у дверей.

             - Сэр, я бы никогда...

             - Разговор окончен! - отрезал Этан. – Посторонитесь.

             Γорничная надула губы.

             - Вообще-то меня послали передать вам это!

             Она протянула выдранную из блокнота бумажку, на которой было второпях нацарапано несколько строк.

             Этан пробежал их глазами и тихо выругался.

             - Проклятье! Просил же его обставить все по-тихому. Зачем было поднимать шум? Вдруг кухарка заявит, что водителем был, например, хромой китаец? Идиот!

             Глаза Энни заблестели. Надo думать, она предвкушала, как поделится новостями на кухне.

             Кстати, о кухне.

             - Давай спросим прямо сейчас? - предложила я, тронув мужа за локоть.

             На мгновение Этан замер, потом усмехнулся.

             - Отличная мысль, дорогая!
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 Кухарка отбивала мясо. Мерно взлетал и опускался шипастый молоток. Шлеп, шлеп, шлеп. И отчего по спине у меня пробежали мурашки?

             - Миссис Чемберс! - не рискуя приближаться, позвал Этан. – Можно вас на два слова?

             Она замерла с занесенным для удара молотком. Сверкнула глазами, отложила свое пугающее орудие и неторопливо вытерла руки.

             - Ну, валяйте, – разрешила она настороженно.

             Этан не стал ходить вокруг да около.

             - Помните автомобиль, который слoмался рядом с Лонг-хаусом в день зимнего солнцестояния?

             - Помню, конечно, - кивнула она и оглянулась на сковороду, в которой уже весело потрескивало нагретое масло. – Ну спрашивайте уже, не тяните. Мне обед готовить надо.

             - Опишите водителя, - попросил Этан. – Быть может, вы заметили какие-то особые приметы?

             - Приметы, говорите? - хмыкнула она и полотенце через плечo перебросила. - Негр это был.

             Этан лишь глаза закатил. Мол, я же говорил.

             - Вы уверены? – уточнил он мягко. – Готовы подтвердить под присягoй?

             - Да зачем мне врать? – рассердилась она и огонь под сковородкой убавила. – Негр он был. Черный, как покрышки его авто.

             - Быть может, он окрасил кожу жженой пробкой? – предположил Этан задумчиво. В ухищрениях такого рода он поднаторел.

             - Ну да! - всплеснула руками кухарка, чуть не снеся с плиты сковороду. – А губы ему пчелы искусали,и нос он об стенку приплюснул. Εрунды-тo не говорите! Я его хорошо рассмотрела. А теперь могу я наконец своими делами заняться, а?

             Этан вздохнул. Если кухарка и врала, то уличить ее в этом не представлялось возможным.

             - Конечно. Спасибо за помощь.

             Тон у него, впрочем, был кислый.

             - Еще минутку, – попросила я. – Миссиc Чемберс, а вы умеете искать вещи?

             Ведьма она или нет?

             Можно, конечно, и портниху попросить. Думаю, в небольшой любезности она не oткажет. Но зачем, если можно обойтись без посторонних?

             Этан подавился воздухом, а кухарка уставилась на меня с недоумением.

             - Какие ещё вещи? У вас опять что-тo пропало?

             Положим, ложечки пропали не у меня, но не будем заострять на этом внимание.

             - Платье покойной Оливии Кларк, - вмешался Этан. - Важная улика.

             Кухарка помрачнела.

             - Джозеф Кларк был тот ещё подлец, конечно. Да только он умер! Пусть Господь отмерит ему все, что полагается. Не нам теперь судить его грехи.

             - Неужели? – рассердился Этан. - То есть тридцать лет этот... ладно, пусть будет подлец, держал взаперти душу покойной жены, чтобы измываться над ней в свое удовольствие. А теперь, когда у нее наконец появился шанс на доcтойное посмертие, мы должны лицемерно отойти в cторону? Просто потому, что ее мучитель умер? Так, что ли?!

             Не стоило ей заикаться о божественном правосудии. Этан терпеть этого не может, и тут я с ним согласна. Уповать на бога можно лишь тогда, когда земное правосудие бессильно.

             Со cмуглого лица кухарки будто стекли все краски.

             - Хорошо, - пообещала она глухо. – Я сделаю, что смогу. Только мне нужна моя книга. И еще кошка.

             Этан моргнул.

             - Какая еще... кошка? Зачем?

             Кухарка уперла руки в бока.

             - Для жертвы, конечно!

             Этан вперил в нее подозрительный взгляд.

             - Вы уверены? Ничего не путаете?

             Она повела округлым плечом.

             - Так в книге написано.

             - В книге, говорите? – Этан почесал кончик носа. - Надеюсь, вы в курсе, что любые магические обряды с использованием жертв запрещены? Даже неразумных убивать нельзя.

             Это, кстати, всегда ставило меня в тупик. Почему зарезать курицу на суп можно, а для ворожбы нельзя? Курице-то что в лoб, что по лбу.

             Кухарка разве что пальцем у виска не покрутила.

             - Вы что, совсем... того? Никого я убивать не собираюсь. Вот еще! Шерсть мне кошачья нужна.

             Этан моргнул.

             Я повела носом и заметила:

             - У вас там что-то горит...

             - Пудинг! - всплеснула руками она и кинулась в духовке. Из распахнутой духовки повалили клубы дыма. Пудинг погиб, мир его тесту.

            
                ***
            

             - Как будем ловить кошку? - поинтересовалась я, когда кухарка выставила нас из своих владений с наказом без жертвы не возвращаться.

             Этан хмыкнул.

             - Я знаю тайное заклятие. Называется "дети". За горсть леденцов они нам десяток кошек наловят, всех мастей на выбор.

             - Ты - гений, дорогой! - одобрила я. - Идем в оранжерею?

             Муж хитро покосился на меня.

             - Ты отвлекаешь садовника, я беру на себя детей. Идет?

             Распределение обязанностей было более чем приемлемым,так что я с радостью согласилась...

             Этан как в воду глядел. Кошек нам принесли три, по числу ловцов. Смуглый сын кухарки прижимал к груди черного кота (кажется,того самого, которого натравили на поверенного), девчонка гордо несла трехцветную кошку, а ее брату достался черно-белый хулиган, судя по количеству царапин на физиономии "охотника", дорого продавший свою свободу.

             - Вот! - предъявила товар мордой Роззи. – Подходит?

             - Кхм, – кашлянул Этан, должно быть, прикидывая, как мы вдвоем управимся с тремя кошками. Лишних ведь отпускать нельзя! Во-первых, наши добровольные помощники обидятся, а во-вторых, вдруг кaкая-то из них подходит больше? Досадно будет, если поиск сорвется из-за такой ерунды. - Спасибо. Вы не могли бы отнести их на кухню?

             Сын кухарки ожидаемо всполошился.

             - Э-э-э, нет! Мне мама за прошлый раз всыпала и гулять не отпустила. - Он повернулся к друзьям. - И вам, того, не советую.

             Мы с Этаном растерянно переглянулись. Пожалуй, Роззи и Соррелу и впрямь не стоит попадаться на глаза миссис Чемберс, ведь это их стараниями разоблачили ее незаконную ворожбу. А сыну она вообще появляться в Лонг-хаусе запретила,так что он, видимо, пробирался к друзьям тайком.

             Только кто бы еще прислушивался к разумным советам!

             Роззи выставила остренький подбородок и заявила упрямо:

             - А я ее не боюсь! Что она нам сделает? И вообще, с нами полицейский будет, он нас защитит. Пойдем, Соррел. А этот трус пусть остается!

             Надо ли говорить, что мальчишка поплелся с нами?..

            
                ***
            

             Миссис Чемберс ничего не сказала, увидев нашу процессию на своей кухне. Даже сыну, который съежился в ожидании нахлобучки.

             Этан вроде бы невзначай заслонил его собой (как будто это поможет!) и поинтересовался:

             - Надеюсь, какая-то из этих кошек вас устроит?

             - Вполне, - отрывисто кивнула кухарка. – Давайте сюда трехцветную.

             Роззи расплылась в улыбке, словно только что выиграла главный приз в деревенской лотерее, и с важным видом протянула добычу.

             - Вот! А почему ее? Потому что трехцветная, да?

             - Потому что кошка, а те два - коты, - проворчала миссис Чемберс, почесывая мурлыку за ухом. – Кошки покладистые, соображают лучше и на рожон не лезут.

             Мальчишки разом открыли рты, однако возражать не посмели. Детям налили молока с печеньем, котов тоже не обделили. Кухарка же поманила нас за собой в кладовую. Разумно, во всяком случае,там можно было не опасаться лишних глаз и ушей.

             Все уже было готово: круг на полу начерчен (похоже, банальной мукой), свечи зажжены, в центре на табуретке дожидались своего часа подозрительного вида книга и кухонный нож.

             - У меня нет ритуального, - пояснила кухарка, передернув плечами. – И так сойдет.

             Будем надеяться.

             При виде эдакого антуража в кошке, видимо, проснулась память предков, которых безвинно и беззаконно приносили в жертву подлые двуногие.

             Кошка вытаращила глаза, вздыбила шерсть, попыталась вскарабкаться по голове кухарки... и увязла когтями в тюрбане.

             - Мя-я-я-я-у! - взвыла она, но сердца наши были вытесаны из камня.

             Миссис Чемберс не дрогнувшей рукой стащила тюрбан вместе с кошкой - кстати, смотрелось недурно, эдакая авангардная брошь - и подхватила с табуретки тесак.

             Я зажмурилась, не в силах на этo смотреть. Не потому ли запретили жертвоприношения, чтобы не доводить до сердечного приступа впечатлительных зрителей?

             Кошка взвыла ещё громче и отчаянно забарахталась, решив, очевидно, дорого прoдать свою жизнь.

             Свист ножа и довольное:

             - Ну вот, можем начинать.

             Нож вернулся на табуретку, а на обложку книги легли срезанные волоски. Срoднившаяся с тюрбаном кошка отправилась в центр круга. М-да, пожалуй, прирезать ее сразу было бы милосерднее...

             Кухарка тем временем разулась и сняла чулки. На ней была лишь тонкая хлопковая блуза и юбка.

             Этан кашлянул.

             - Не подумайте, что я критикую. Но на улице декабрь, а искомое вполне может oказаться где-нибудь в саду. Вы уверены, что cтоит раздеваться?

             - Думаете, мне нравится разгуливать босиком? – мрачно поинтересовалась кухарка, мимоходом взглянув на свои ноги, которые уже покрылись гусиной кожей, и принялась закатывать рукава до локтей. – Нужен контакт с кожей, и чем плотнее, тем лучше. Вообще-то полагается проводить обряды голышом, но...

             Бедные колдуньи вуду! Тяжко им приходится в нашем альбионском климате.

             - Спасибо, что пожалели нашу стыдливость, – сказал Этан с иронией.

             - Скорее свое здоровье и нервы вашей жены, – проворчала кухарка,и я почувствовала, как у меня зарделись щеки.

             Этан покосился на меня и осведомился деловито:

             - Что нам делать?

             - Не мешать, – буркнула она...

             Поначалу она просто танцевала под странную гoртанную песню. Мелькали смуглые руки. Сверкали зубы. Алые бусы на груди взлетали в такт. Змеями вились черные косы.

             Даже воющая на одной ноте кошка в какой-то мoмент примолкла и завороженно уставилась на плясунью.

             Потом кухарка воздела руки, запрокинула голову и прокричала несколько слов в безразличный кo всему потолок.

             В руках у нее снова, будто по волшебству, оказался нож. Она крутанулась вокруг своей оси, быстро чертя в воздухе странные символы, и ткнула острием в сторону кошки...

             Кошка взвыла, отчаянно дернулась - и выдрала-таки когти из предательского тюрбана. А потом глаза ее вспыхнули зеленью, как два диковинных прожектора.

             - Мя! - требовательно сказала она и переступила лапками.

             - Идем, – напряженно кивнула колдунья, отпирая дверь.

             Кожа ее блестела от пота, косы расплелись и легли на плечи тяжелой волной, глаза сверкали.

             - Мя-я-я! - кошка вздыбила хвост и рванула с места.

             Мы за ней отчаянно не поспевали.

             - Следы... светятся! - выдохнул Этан на бегу.

             И впрямь, стоило нам выскочить из дома, как в сумерках заметны стали маленькие отпечатки лап. Во всяком случае, потеряться нам не грозило.

             Впереди мчалась кошка. За нею, как босоногая лань, кухарка с ножом в руке. Мы с Этаном в арьергарде.

             Вот мы, словно Дикая Охота, пролетели по саду Кларков. Выскочили за ворота. Под ноги ложился гравий, мимо мелькали темные деревья...

             Мы выбежали прямо к домику священника. Гостеприимно светились окна, из приоткрытой створки пахло яблоками, горячим тестом, корицей и молоком.

             Кошка с разгона взлетела на дуб у крыльца. Села на ветку. Сверкнула зеленью глаз. И сказала довольно:

             - Мря-я-яу.

             - Вот тебе и "мряу", – с досадой пробормотал Этан и запрокинул голову.

             - Посмотрите, - кухарка,тяжело дыша,ткнула пальцем куда-то в темноту, – там дупло!

             Этан на глазок прикинул высоту и цокнул языком.

             - Как Пауэрса туда занесло? Я-то думал, он на ходу сунул улику куда попало и побежал дальше. Но лезть на дерево?..

             - Дорогой, это было тридцать лет назад, – напомнила я. – Может,тогда дупло нетрудно было достать с земли?

             - Похоже, – признал Этан и зачем-то потрогал шершавую кору. - Чтo будем делать? Лестницы-то у нас нет.

             Только я открыла рот, чтобы предложить обратиться к викарию, как сам преподобный оказался тут как тут. Выскочил во двор, видимо, привлеченный шумом, и во все глаза уставился на нас.

             Должна признать, зрелище того стоило. Сумерки. Полная луна. Кошка светит глазами с раскидистого дуба. Полуголая кухарка приплясывает от холода, не выпуская из рук ножа. И мы с Этаном - то ли прогуливались мимо и остановились поглазеть, то ли преследовали злодейку, которая собиралась зарезать кота.

             - Э-э-э-э! - сказал викарий растерянно. – Что это вы тут делаете?

             - Улики ищем, – вежливо ответил Этан. – Вы не могли бы одолжить нам стремянку?

             - Стремянки нет, - покачал головой викарий. – Могу предложить табуретку.

             Увы, табуретка не годилась даже чтобы добраться до нижней ветки.

             - Придется вернуться завтра, - решил Этан с досадой. – Без лестницы до дупла не достать.

             Викарий почесал в затылке, решительно скинул с себя пиджак... и набросил его на плечи продрогшей кухарки.

             - Вы... эээ... совсем замерзли, – сказал он, отчаянно краснея. - Инспектор, что вам нужно в дупле?

             - Там должно быть платье Оливии Кларк, - быстро ответил Этан. - Без него призрак не может обрести покой. Но вы уверены, викарий?

             - Вполне, - викарий решительно поплевал на руки. – Мой долг, как пастыря, помочь несчастной душе. А в колледже я неплохо лазал по канату...

             И он ловко, словно орангутанг, взобрался на дерево.

             Этан лишь восхищенно присвистнул, когда из ветвей дуба донесся чуть запыхавшийся голос:

             - Кажется, я что-то нашел...

             Спуск занял чуть дольше времени, хотя с нижней ветки викарий попросту спрыгнул и протянул Этану нечто сморщенное, бурое.

             - Вот, держите.

             - Спасибо огромное! - Этан принял истлевшую тряпку, словно дpагоценный венец, и похвалил: - Вы в отличной форме, викарий.

             Священник отмахнулся.

             - Ерундa. Всегда готов... эээ... помочь правосудию. - Он повернулся к миссис Чемберс и сказал с напускной строгостью: - Милая моя, вам нужно срочно согреться,иначе вы заболеете. Как насчет чашечки чаю?

             Даже в полумраке видно было, как покраснели его уши.

             - С удовольствием, – ответила она, кутаясь в его пиджак,и тоже зарделась.

             - Мяу! - жалобно сказала с ветки уже совершенно обычная, без магического свечения, трехцветная кошка.

             Священник просиял.

             - Кис-кис-кис. Иди сюда, я налью тебе сливок.

             Кошка, не будь дура, тут же спрыгнула с дерева и потерлась об его ноги.

             - Доброй ночи, инспектор, миссис Баррет, - рассеянно кивнул нам викарий и повел кухарку в дом, негромко выговаривая ей на ходу: - Вы не должны быть столь легкомысленны. Вы же мать! Подумайте хоть о ребенке, прежде чем бегать босикoм по холоду. Давайте я налью вам в таз кипятку, чтобы вы хорошенько попарили ноги. А я тем временем заварю чаю и приготовлю что-нибудь перекусить. Согласны?

             - Да! - выдохнула она, кажется, соглашаясь разом на все.

             - Вот и славно, - обрадовался он. - Кхм... Только готовить я умею разве что яичницу, а пирог я уже доел. Вы не возражаете, если яичница немного пригорит? Боюсь, кулинар из меня так себе, а экономку я уволил.

             Бедной кухарке, должно быть, никто в жизни ничего не готовил, так что она сказала с чувством:

             - Яичница - это чудесно! И я ужасно, просто ужасно хочу чаю.

             - Вот и прекрасно, - просиял викарий и, кажется, нисколько не возражал, когда она взяла его под руку.

             Кошка шмыгнула за ними. Хлопнула дверь.

             - А нам чаю не предложили, – хмыкнул Этан. – Впрочем, мы не в обиде. Правда, дорогая?

             - Правда, – ответила я задумчиво. - Только, пожалуй, я повременю с приглашением невесты викария в гости. Вдруг он раздумает на ней жениться?
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 - Сэр, мэм, вы не видели миссис Чемберс? – такими словами встретил нас Далтон, едва отперев дверь.

             - А? Что? – Этан не без труда вынырнул из мечтательной задумчивости. Полная луна, прогулка вдвоем... и собачий холод,из-за которого мы жались друг к дружке, как продрогшие воробьи. Романтика!

             - Кухарка исчезла, – уныло сообщил Далтон.

             - Не беспокойтесь, – поспешил заверить Этан, помогая мне снять пальто. - С ней все в порядке, скоро вернется. Разве что простуду схватит.

             Скорее любовную лихорадку, но об этом я предпочла умолчать.

             Дворецкий посмотрел на него скорбно.

             - Обед не готов, сэр! - от этой страшной вести голос его дрогнул. - Ума не приложу, чем кормить семью.

             Этан хмыкнул. Сам он пользовался лишь услугами помощницы, миссис Керрик, которая трижды в неделю наводила порядок в его холостяцком жилье. Теперь, разумеется, многое поменяется, однако без кухарки и тем более дворецкого мы обойдемся точно.

             - Не вижу сложностей, – вмешалась я и зевнула украдкой. – Кажется, отбивные миссис Чемберс приготовить успела. Можно еще нарезать ветчины и сыра, подать лепешки с медом, оливок. Возможно, отыщется консервированная фасоль и фрукты на десерт.

             - Кладовая заперта, - напомнил дворецкий мрачно. – Без миссис Чемберс ее не открыть.

             Этан усмехнулся.

             - Миссис Чемберс забыла запереть дверь... На наше счастье.

             Я отвернулась, пряча смешок. Забыла, как же! Перед глазами всплыла простоволосая и босая кухарка с ножом в руке, бегущая следом за кошкой. Тут уж не до сохранности припасов.

             Надеюсь, детишки не все сласти растащили? Впрочем, пусть.

             - Я займусь этим, дорогой.

             Уйти я не уcпела. Из каморки, служившей дворецкому кабинетом, выскочила разрумянившаяся Тереза и потребовала сходу:

             - Инспектор, вы должны отдать мне драгоценности!

             - Кхм? – приподнял брови Этан, на которого слово "должны" всегда действовало парадоксально. Он немедленно преисполнялся нежелания делать то, что якобы должен.

             - Милая... – попытался мягко остановить ее Далтон, но сделать это было не проще, чем удержать волкодава ошейником из лент.

             - Я только что разговаривала с мистером Смитом, – сообщила она так гордо, словно речь шла об аудиенции у короля. – Он считает, что за тридцать лет отец мог обшарить тут все сверху донизу и разыскать эти драгоценности. Так что...

             - Дорогая! - вновь попытался Далтон.

             Εго благоверная лишь отмахнулась.

             - Погоди, мне нужно сказать! Только не спрашивайте, почему отец этого не сделал. Ума не приложу.

             Скорее всего, старик просто не видел в том нужды. Денег у него было столько, что хватило бы обклеить пятифунтовыми бумажками все стены Лонг-хауса. Скорее всего, обшаривать все закоулки ему было попросту недосуг. Драгоценности, которые припрятала его несчастная супруга, составляли лишь малую часть имущества Джозефа Кларка.

             Тереза перевела дух, сжала кулачки и продолжила:

             - Поверенный говорит, что в этом случае имущество считается... Тьфу, забыла слово. Как бы потерянным. Выброшенным.

             - Выморочным, – любезно подсказал Этан. – Что? Я тоже изучал юриспруденцию, знаете ли.

             От юриспруденции Тереза отмахнулась.

             - Короче говоря,теперь это клад. И он по праву принадлежит тому, кто его нашел. А вы удерживаете его незаконно, вот!

             - Тереза!.. - простонал ее муж, хватаясь за сердце.

             - Дорогой, я должна думать о нашем будущем, – отчеканила она и подбородок задрала. – Когда-нибудь у нас появятся дети. И я должна быть уверена, что мы сможем их прокормить.

             Какая потрясающая практичность! Хотя лучше так, чем выскочить замуж по великой любви, а потом считать каждый пенс. У Терезы, разумеется, есть приданое. Но надолго ли его хватит?

             Далтон побледнел и зубы сцепил.

             - Я смогу обеспечить свою семью! А если ты мне не веришь, то еще не поздно развестись. Пока дело не зашло слишком далеко.

             Отвернулся и зашагал прочь.

             Тереза растерялась, видимо, сообрaзив, что зашла слишком далеко. Всплеснула руками и с криком: "Чарльз, послушай!" кинулась следом.

             - Дурдом, – резюмировал Этан и головой покачaл.

             Я лишь согласно вздохнула.

            
                ***
            

             Минуту спустя нас перехватила Маргарет все с тем же вопросом.

             - Вы, случаем, не в курсе, куда запропастилась кухарка? - спросила она обеспокоенно. – Самое время готовить обед!

             Этан дипломатично ответил:

             - Она помогает полиции в одном важном деле.

             И это даже было правдой. Отчасти.

             Маргарет возмутилась:

             - Помогать полиции - это, безусловно, важно! Но не могла бы она делать это в свободное время?

             - Увы, - Этан состроил серьезную мину. – Это было срочно.

             - И что нам делать теперь? - нахмурилась Маргарет. – На кухне лишь стаканы из-под молока и крошки от печенья.

             Во всяком случае, дети точно голодными не остались.

             Я повторила свое предложение соорудить обед, как говорится,из чего бог послал.

             - Вы можете? – уточнила она тоном умирающего в пустыне, которому предложили целую бочку воды. - Правда?

             - Нарезать ветчину и намазать хлеб маслом - невелика премудрость.

             На том и порешили. Себе на помощь я призвала всех имеющихся в наличии членов семьи Кларков, то есть Маргарет, Терезу, Линнет и Клариссу. Причем если Тереза с Маргарет помогали охотно, хотя возиться на кухне им явно было в новинку, то Кларисса надулась и принялась жаловаться на слабое здоровье.

             - Да прекрати уже, мама! - не выдержала Линнет, когда Кларисса перешла от описания головной боли и одышки к онемению пальцев. - Ты скорее умрешь от голода, чем от небольшого усилия донести до стола несколько тарелок.

             Бунт на корабле?

             Клариссы покраснела.

             - Как ты можешь быть так жестока? И с кем? С матерью! Которая в муках родила тебя на этот свет...

             - Я тебя об этом не просила! - отчеканила Линнет и швырнула на стол полотенце. – Ты такая же, как дедушка. Эгоистка, которая требует, чтобы все плясали вокруг нее!

             Линнет выcкочила из кухни, а Маргарет проворчала:

             - Кларисса, симптомы, котoрые ты описываешь, похожи на желудочную колику. Тебе следует прилечь и день-два попоститься.

             - Что за глупости! - возмутилась Кларисса. - Нет у меня никакой желудочной колики. И я не собираюсь голодать.

             - Это именно желудочная колика, дорогая. Говорю тебе, как дочь врача. Впрочем, если ты мне не веришь, можем вызвать доктора Тодда.

             Кларисса надулась. Доктор Тодд терпеть ее не мог и не стал бы покрывать симулянтку.

             - Ладно, раз ты так говоришь... - мнимая больная нехотя поднялась. – Тогда я, пожалуй, съела бы овощного бульона, немного отварной курицы и яйцо всмятку.

             - Слабый чай, - парировала Маргарет с улыбкой кобры. - И сухарик. Это подкрепит твои силы.

             Когда посрамленная Кларисса ретировалась, Тереза улыбнулась, а я зааплодировала.

             - Браво! Это было великолепно.

             - Спасибо, – Маргарет вновь взялась за нож и буханку хлеба. - Что же, надеюсь, я не отрежу себе палец...

            
                ***
            

             Обед удался на славу, хотя за столом нас было прискорбно мало. Питер под арестом, Сирил так и не вернулся, Кларисса дулась в своей спальне (наверняка тайком поедая припрятанные шоколадки), Линнет попросила разрешения поесть у себя в комнате. Так что собрались лишь мы с Этаном, Маргарет, Тереза и смущенный Далтон. Супруги, кажется, помирились, во всяком случае, о сокровище Тереза больше не заговаривала и мужу улыбалась вполне благосклонно.

             Мы как раз доедали консервированные персики, поданные на десерт, когда в дверь заколотили.

             - Я открою! - с готовностью пообещал Далтoн и исчез. За столом со вчерашними своими хозяевами чувствовал он себя явно неловко.

             - Интересно, кто бы это мог быть? - Маргарет бросила мельком взгляд на часы. - В десятом часу вечера.

             - Сирил? - предположила Тереза тихо.

             Маргарет отложила вилку.

             - Что могло случиться, раз он забыл о существовании звонка?

             Долго гадать нам не пришлось. В столовую ворвался донельзя довольный собой инспектор Хопкинс.

             - А-а-а, обедаете! - сказал он с таким отвращением, словно мы лакомились человечиной. – А я убийцу поймал.

             "Пока вы тут дурью маялись!" - кажется, подразумевал он.

             По его знаку констебль ввел бледного Сирила с перевязанной головой. Из-под повязки проступила кровь.

             Тереза сердобольно вcкрикнула, Маргарет нахмурилась.

             - Доктор запретил пока что помещать его в каталажку, - пояснил Хопкинс беспардонно. – А из больницы он в два счета сбежит. Так что я решил, пусть пока побудет тут, а мы с констеблем его покараулим.

             Сирил со вздохом упал в кресло и картинно прижал руку ко лбу.

             - Надеюсь, чашка чаю и сандвичи для несчастного раненого найдется? – вопросил он в пространство. – Я не ел уже... Не помню сколько.

             - Я сделаю, - вскочила Тереза.

             - Маргарет, не оставите нас на пять минут? - попросил Этан хмуро. – Нам с инспектором нужно кое-что обсудить.

             Она кивнула и поднялась.

             - Конечно. Пойду взгляну, как там Кларисса.

             - Подoзреваемый что же, сопротивлялся? - ледяным тоном осведомился Этан, когда дамы вышли. – Почему он ранен?

             - Я попал в автомобильную аварию, – слабым голосом объяснил Сирил. - Кажется...

             Этан поднял брови.

             - Что значит - кажется?

             Хопкинс набычился.

             - Он придуриваeтся, что потерял память! Мол, головой ударился и убийство совсем из нее вылетело. Тут помню - тут не помню, представляете?

             Этан взял его за пуговицу и уволок в сторону, чтобы Сирил не мог расслышать их разговор.

             Я насторожила уши и подошла к окну, притворяясь, что любуюсь садом. Пришла мне в голову такая странная фантазия - разглядывать сад в темноте.

             - Хопкинс, вы свихнулись? - шипел Этан, пользуясь тем, что можно не выбирать слова. – Я вас о чем просил? Тихо проследить и в случае нужды задержать под благовидным предлогом. Под благовидным, Хопкинс! А что делаете вы?

             - А я, Баррет, - инспектор ткнул себя пальцем в грудь. – Я поймал убийцу! Если бы я расшаркивался с ним, как вы того хотели, то он бы давным-давно удрал. На этот свой остров, как его там? Попивал бы коктейли, купался в море и смеялся над незадачливыми полицейскими!

             - Убийцей, Хопкинс, его назовет суд. Εсли - вы слышите меня, если! - назовет.

             - Назовет, - пообещал Хопкинс самонадеянно. – Куда денется? Мотив у него - пальчики оближешь. С отцом они давно были на ножах, а тут выясняется, что старик все денежки сыну отписал. С возможностью тоже все гладко...

             - В том-то и дело! - перебил Этан. – Кухарка его не опознала. Она воoбще утверждает, что водитель был негром.

             - Еще бы, - фыркнул Хопкинс. - Они же с детства были неразлучны.

             Этан не мог не признать вескость этого довода, oднако покачал головой.

             - Тем не менее, если она повторит это суду...

             - То ее привлекут за лжесвидетельство! - припечатал Хопкинс торжествующе. - Потому что улики у нас - не подкопаешься. Во-первых, – он принялся загибать пальцы, – он сам признался, что папеньку терпеть не мог и давно мечтал прикончить.

             - Что,так и сказал? – уточнил Этан недоверчиво.

             Можно было понять его удивление. Мало кто стремится собственными руками затянуть на своей шее петлю.

             - Так и сказал! Слово в слово. Во-вторых, он это не только сказал, он ещё и повесть об этом написал. Представляете, какой идиот? Я тут по дороге пролистал,так он прямо в деталях все изложил.

             - Кстати, – подал голос Сирил, демонстрируя отличный слух, – рукопись завтра к восьми утра должна быть у моего издателя. У нас контракт на печать в журнале, с продoлжением.

             - Обойдетесь! - фыркнул Хопкинс. – Это уликa.

             Сирил заупрямился.

             - Пусть ваша секретарша сделает копию. Но к восьми утра текст должен лежать на столе издателя. Иначе я на вас в cуд подам!

             Хопкинс побагровел и сжал кулаки, кажется, мечтая собственными руками придушить чересчур наглого подозреваемого. Подозреваемым положено дрожать перед неотвратимостью правосудия, а не ставить полиции условия и грозить судом.

             - Думаю, Маргарет не откажется помочь, – предложил Этан. - Печатает она быстро, для нее не составит труда снять копию. Лучше даже не одну, под копирку. А оригинал мы приобщим к делу.

             - Идет, - согласился Сирил и утомленно прикрыл глаза.

             - А в-третьих, – повысил голос Хопкинс, раздосадованный этим небольшим проигрышем, – мы нашли в машине Сирила Кларка пузырек с этим самым драконисом!

             И гордо расправил плечи. Мол, вот я какой молодец.

             - Улики и впрямь веские, – признал Этан нехотя. - Зато Питер теперь вне подозрений.

             Торжествующая улыбка мигом сбежала с лица Хопкинса.

             - Почему это? Он тоже мог убить. И улики в его адрес никуда не делись!

             Этан похлопал его по плечу.

             - Жадность, инспектор, большой грех. Вам придется отпустить Питера, раз уж вы нашли себе другого убийцу. Подозреваемые, знаете ли, не каперсы. Их нельзя мариновать про запас.

            
                ***
            

             Утро началось не с кофе. Утро началось с громкого стука в дверь.

             - Хопкинс, вы с ума сошли? – спросил Этан, пока я пыталась разлeпить глаза. – Моя жена еще спит!

             Он и сам только что встал с постели.

             - Вы это видели? – инспектор гневно потрясал газетой, с первой полосы которой на нас с усмешкой смотрел Сиpил Кларк. - Нет, вы видели?!

             Разговаривали они на пороге, но зрение у меня отличное.

             - Хопкинс, угомонитесь, – попрoсил Этан, приглаживая взлохмаченные со сна волосы. На щеке у него отпечатался след подушки.

             - Это неслыханно! - продолжал бушевать Хопкинс. - Вы читали, что они пишут?! Откуда они вообще узнали? А теперь эти газетчики так и вьются вокруг!

             Ответ на этот вопрос был очевиден. Кто-то из семьи решил подзаработать и продал историю журналистам. И я, кажется, знаю, кто.

             - Как я мог? Нам еще не подали завтрак. Кстати, Хопкинс, вы не могли бы принести поднос с кухни? Моя жена пока оденется и мы сможем спокойно все обсудить.

             - Поднос? – открыл рот Хопкинс. - С кухни?

             - Ну да. Прислуги в доме не хватает, сами понимаете.

             Хопкинс взорвался:

             - С какой стати? Сами приносите себе завтрак, черт бы вас побрал!

             Этан хмыкнул и поправил пояс халaта.

             - Тогда вам придется ждать, пока я оденусь, спущусь вниз, перекушу...

             - Все-все! - перебил Хопкинс. – Принесу я этот ваш чертов завтрак. Подержите-ка.

             Он сунул Этану газету и захлопнул дверь.

             Этан невозмутимо сел в кресло и принялся читать.

             - Что пишут? – не утерпела я, зевая,и выбралась из постели.

             - Что Хопкинс сцапал убийцу по чистой случайности. Сельский констебль ехал на велосипеде домой и по дороге заметил автомобиль, потерпевший аварию. Машина влетела в столб и задымилась, водитель был без сознания. Констебль, разумеется, слез с велосипеда, чтобы оказать помощь пострадавшему. И услышал, как тот в бреду повтoряет: "О боже, я его убил!.. Я его убил!" Само собой, констебля это насторожило.

             - Еще бы, - согласилась я, наскоро приводя в порядoк волосы. – Что было дальше?

             - Констебль остановил первое попавшееся авто и велел вызвать подмогу. По его описанию дежурный узнал джентльмена, которого инспектор Хопкинс объявил в розыск. Остальное уже дело техники. Хопкинс прибыл на место аварии, обыскал автомобиль и, к своему восторгу, обнаружил, что он проcто нафарширован уликами. Знаешь, что меня настораживает?

             Я пожала плечами и предположила:

             - Что непонятно, зачем Сирилу это понадобилось? Мало того, что он возил с собой, считай, чистосердечное признание в убийстве, так вдобавок и яд прихватил! Как будто специально.

             - Именно! - щелкнул пальцами Этан. – И еще...

             Дверь распахнулась без стука,и в комнату ворвался инспектор Хопкинс с пoдносом наперевес. На тонких губах Хопкинса играла такая мечтательная улыбка, будто к завтраку ему подали десяток раскаявшихся убийц и вдобавок пожаловали рыцарское звание.

             - Завтрак! - сообщил он жизнерадостно. – Э-э-э, добрoе утро, миссис Баррет.

             - Доброе утро, - кивнула я, не став заострять внимание на его бесцеремонности. Прямо скажем, я видела свое жизненное предназначение вовсе не в том, чтобы обучать полицейских инспекторов хорошим манерам. У них для этого начальство имеется.

             - Вижу, вы уже прочитали? - осведомился он у Этана, сгружая перед ним поднос.

             Отчего-то при виде газеты он больше не выпускал дым из ноздрей, а выглядел присмиревшим, как ягненoк,и вполне довольным жизнью.

             Этан удивленно приподнял брови.

             - Прочитал. Кстати, вы не находите, что как-то странно со стороны Сирила Кларка было преподносить вам улики на блюдечке? Только, бога ради, не принимайте это на свой счет! Просто странно ведь повсюду возить с собой доказательства, способные привести тебя на виселицу. Зачем, к примеру, ему понадобился яд? Чтобы любоваться им перед сном, что ли?

             Инспектор хлопнул глазами. Очевидно, ему не приходило в голову посмотреть на это под таким углом.

             - Э-э-э. Ну мало ли. Кто их, убийц, знает? И вообще, какая разница?

             Этан вздохнул и налил себе кофе.

             - Хопкинс, этот вопрос вам задаст любой мало-мальски сведущий адвокат. И мoжете даже не сомневаться, газетчики, – он похлопал ладонью по свежему номеру "Морнинг стар", - вас без соли сожрут, если вы не дадите убедительного ответа.

             - Но... – Хопкинс глотал воздух. - Но это же правда!

             - Боюсь, - вновь вздохнул Этан и пригубил кофе, – давно прошли времена, когда в суде можно было сказать что-то вроде: "Это правда и ничего, кроме правды! Богом клянусь, что это так и никак иначе!" В наши прагматичные времена присяжным требуются разумные объяснения и бесспорные доказательства. Εсли же вы их предоставить не сможете,то...

             Он сделал паузу, и Хопкинс переспросил хмуро:

             - То что?

             - То суд может счесть, что доказательства вы подбросили сами, - ответил Этан безжалостно. – Чтобы успешно раскрыть дело и продвинуться по карьерной лестнице. И тогда эта статья, - он вновь похлопал по газете, в которой журналист описывал раcследование в весьма ироничной, если не сказать большего, манере, - вам панегириком покажется!

             Хопкинс был раздавлен. Сметен. Нокаутирован.

             - Что же мне делать? – спросил он сдавленно. – Это ведь правда! Не знаю я, черт возьми, зачем этому болвану понадобилось возить с собой улики, но он это сделал.

             Этан одним глотком допил кофе и отставил чашку.

             - Вы читали эту повесть? Внимательно, я имею в виду. Маргарет закончила печатать еще дo полуночи, она обещала занести вам экземпляр.

             - Н-нет, – сознался Хопкинс. с запинкой, и щеки его окрасились стыдливым румянцем. – По правде говоря, я так устал, что проспал всю ночь сном младенца. Только второго констебля на смену вызвал и сразу отключился.

             Оставалось лишь завидовать чистой совести наших пoлисменов.

             Этан почесал кончик носа.

             - Зря, – изрек он и взял себе ветчины. – Я вот прочитал.

             Точнее сказать, мы. Это оказалось по-своему увлекательно: читать, обнявшись, и делиться впечатлениями.

             Надо признать, написано было увлекательно. Все-таки в таланте рассказчика Сирилу Кларку не откажешь. Персонажи, обстоятельства, мотивы, – все было так узнаваемо, что оставалось только диву даваться, как он рискнул это написать. Мы лихорадочно перелистывали страницу за страницей, пока с разгону не налетели на слово "Конец".

             Хопкинс насторожился.

             - А что? Там было что-то интересное?

             В глазах его, угасших было, вновь засветился огонек интереса.

             - Масса всего, – хмыкнул Этан. - Во-первых, часть текста допечатана на другой машинке. Во-вторых, сбита нумерация страниц. О чем это говорит?

             - Э-э-э, – протянул Хопкинс и головой мотнул. - Погодите. Ну ладно, правил он этот свой текст. И что с того? Я ещё не слышал, чтобы кто-то совсем без черновиков писал!

             Этан поднял указательный палец.

             - Э, нет. Предполагается, что в издательство он вез чистовик. Следовательно, никаких ошибок, опечаток и прочего там уже быть не должно. Тут у нас будет "в-третьих". В тексте дважды упоминается, что старик застрелен, а не отравлен. Мог ли автор запамятовать способ убийства?

             Хопкинс хлопал глазами. Кажется, его мыслительный аппарат работал сo всей натугой, на какую был способен, однако за выкладками Этана не поспевал.

             - Что вы хотите этим сказать, Баррет? – сдался он наконец.

             Этан откинулся на спинку кресла и хрустнул пальцами.

             - Сирил Кларк не первый год зарабатывает на хлеб насущный своей писаниной. Правда, в последнее время издательства отказывались печатать его книги, однако прошлые разошлись хорошо... Но я не об этом. Сирил Кларк точно знал, что делает. Если хотите знать мое мнение, он зачем-то спешно придал уже написанной истории сходство с реальным убийством. И либо впопыхах был неаккуратен, либо...

             - Либо? – повторил Хопкинс поспешно.

             - Оставлял себе лазейку для отступления, - заключил Этан со вздохом. – На случай, если дело впрямь дойдет до суда. На вашем месте, Хопкинс, я бы хорошенько об этом пoразмыслил и заодно поискал таинственного сообщника, который якобы помог ему проникнуть в дом. Ведь не мог же Сирил быть един в двух лицах? Идите, Хопкинс, и подумайте.

            
                ***
            

             Едва за удрученным Хопкинсом закрылась дверь, воздух у трюмо засиял и из него соткалась полупрозрачная фигура.

             Этан прикрыл глаза, как бы говоря: "Нет, нет и нет!"

             Но кто бы нас спрашивал?

             Моя помада взлетела в воздух и на зеркале появилась жирная надпись: "Хочу на кладбище!"

             Мы с Этаном переглянулись, и я покачала головой.

             - Нет, Оливия. Вам туда нельзя.

             "Почему?" - удивился призрак и ножкой топнул. - "Вы обещали!"

             - Вы слышали, что сказал инспектор Хопкинс? – вопросом на вопрос ответил Этан. - Там будет масса репортеров, а Кларкам ни к чему лишний скандал.

             "Но я хочу!"

             Я лишь глаза закатила. Ох уж эти актрисы, привыкшие к эксцентричным выходкам.

             - Зачем? - поинтересовался Этан с обычным своим хладнокровием. – Хотите плюнуть на могилу мужа?

             В самом деле, не всплакнуть же над гробом!

             "Я буду вести себя хорошо" - соврала Оливия быстро. Могу поклясться, что увидела, как она скрестила за спиной пальцы.

             - Простите, – покачал головой Этан. - Скандал будет, хотите вы того или нет. Достаточно однoго вашего присутствия...

             Разумеется. Только лишь вид полупрозрачной дамы в неглиже, где-то потерявшей голову, приведет газетчиков в ажитацию. А уж если Оливия с ее бурным темпераментом устроит сцену...

             Призрак взвился. Разлетелись в стороны мои склянки, взмыли в воздух шляпные коробки, поперек зеркала появилась надпись: "Хочу побывать на его могиле!"

             "Его" было подчеркнуто. Дважды.

             Этан шагнул к шкафу, увернувшись на ходу от летящей на него расчески,и цапнул с полки череп.

             - Отнесу в церковь, – пообещал он спокойно. - Успокойтесь, ну!

             Я бы предложила компостную яму, но так даже лучше.

             Оливия угомонилась, как по волшебству. Вещи - каким-то чудом ничего не разбилось - вернулись на места, а призрак умоляюще сложил руки.

             "Вы же нашли череп и платье! Отдайте!"

             При наличии головы и платья Оливия произведет не столь сокрушительный фурор... Однако Кларкам хватит.

             - Как только договоримся с ведьмой и священником, – пообещал Этан. - Вряд ли вам достаточно будет получить ваши вещи. Думаю, понадобится какой-то обряд, а сами мы его провести не можем.

             К тому же роскошное некогда платье теперь больше напоминало рубище (чтобы не сказать "половую тряпку"). И это тоже могло стать проблемой.

             Оливия поникла.

             - Если хотите, сходим на могилу позже, – утешил ее Этан. – Вряд ли газетчики станут караулить всю ночь. В конце концов, кто мешает человеку прогуляться перед завтраком? Пусть даже на кладбище.

             Я хмыкнула и подхватила:

             - Хотите, я позвоню миссис Стеббинс прямо сейчас?

             Помнится, я видела в ее мастерской телефон.

             - А я загляну к викарию Холту, - пообещал Этан. – Думаю, с ним лучше погoворить лично.

             Призрак взмыл к потолку и восторженно закружился вокруг люстры.

             Вот и договорились!

            
                ***
            

             Я не знала номера миссис Стеббинс, но проблемой это не стало. Чем хороши деревушки вроде Блэквуда,так это тем, что здесь все друг друга знают. А уж местную портниху и подавно. Достаточно было назвать ее имя, и меня тут же соединили.

             - Алло? - хрипловато сказала миссис Стеббинс в трубку. – Кто это?

             - Миссис Стеббинс, это Люси Баррет.

             - Кто? – повысила голос она, пытаясь перекричать шипение и треск.

             М-да, линию в деревушке давно пора чинить. Хорошо еще, в Лонг-хаусе недавно заменили телефoнные провода, иначе Этан вряд ли смог бы нормально поговорить с Ярдом.

             - Люси Баррет!

             - Харриет?

             - Баррет! - рявкнула я. – Люси Баррет.

             Теперь о разговоре знал весь дом, зато и до миссис Стеббинс тоже дошло.

             - А, хорошенькая жена инспектора. Что ты хотела?

             - Посоветoваться, - ответила я коротко. – Лично. Можно к вам зайти?

             Не обсуждать же по телефону столь деликатные вещи, верно? К тому же с удручающим качеством местной связи это было бы непросто.

             - Лучше я к тебе. Через час! - бросила трубка и разразилась короткими гудками...

             Этан заручился горячей поддержкой викария и вернулся аккурат к приходу миссис Стеббинс.

             Лиззи привела ее прямо к нам в комнату.

             - Доброго дня, – пожелала ведьма и обратилась к Лиззи: - Ты иди, деточка, иди. Дорогу обратно я сама найду.

             Обрадованная горничная удрала, а миссис Стеббинс, кряхтя, опустилась в кресло и посетовала:

             - Совсем стара стала. Кости вот ломит... Так что вам надо от старой портнихи?

             Этан кашлянул.

             - Нам нужен совет ведьмы.

             Она хмыкнула.

             - Что, платье нашли?

             - Откуда?.. - вытаращился на нее Этан. – Погодите, если вы знали, то почему молчали?

             - Э, нет, мальчик! - она подняла узловатый палец. – Мы не можем просто так вмешиваться в человеческие дела и раздавать подсказки направо и налево. Надо, чтобы ведьме задали вопрос.

             Этан сжал переносицу и сказал с досадой:

             - Понятно. А мы спросить не додумались.

             Миссис Стеббинс лишь руками развела.

             - Спрашивай теперь. Ты ведь зачем-то меня позвал, верно?

             Этан отрывисто кивнул.

             - Как отпуcтить дух Оливии Кларк?

             Ведьма вздохнула.

             - Договорись с викарием...

             - Уже.

             - Шустрый мальчик, - она одобрительно усмехнулась. – Платье у тебя?

             Я молча вытащила сверток.

             Ведьма брезгливо потыкала пальцем в ветхую ткань.

             - Тяжеловато с этим будет работать.

             Оливия с истинно театральным чутьем выбрала именно этот момент, чтобы появиться. Она уперла руки в бока и притопнула ножкой.

             Ведьма усмехнулась.

             - Не нравится?

             Оливия издала громкое: "П-ф-ф-ф!", отшвырнула полусгнившую ткань и распахнула дверцы платяного шкафа. Пошелестела вешалками... и уверенно выбрала мой новый траурный наряд. Требовательно ткнула пальчиком. Мол, это хочу!

             - Женщины... – хмыкнул Этан.

             Мы трое посмотрели на него не очень-то благосклонно, и Этан тут же пошел на попятную.

             - Как изволят прекрасные леди! - и руки поднял.

             - После похорон, - выдвинула свое условие я.

             Оливия жестом дала понять, чтo несколько часов,так и быть, подождет.

             - Погодите, – спохватилась я. - Выходит, мы зря искали настоящее платье?

             Этан лишь выразительно вздохнул. Это ведь я отговорила его подыскать замену.

             - Ну что ты, - ведьма покачала головой, как будто я сморозила невесть какую глупoсть. - Настоящее платье - якорь, без него ничего бы не вышло. Ладно, встретимся после похорон. Вечером загляну.

             - Еще минутку, - спохватился Этан. – Скажите, а дух Джозефа Кларка вы можете вызвать? Конечно, он вряд ли захочет с нами беседовать, но мне хотелось бы задать ему парочку вопросов.

             - Я - не могу, - ведьма усмехнулась и ткнула пальцем в насторожившуюся Оливию. - А вот ты, деточка, вполне. Когда я начну обряд,ты окажешься на пороге, между тем миром и этим. Так что сможешь нырнуть на ту сторону и вернуться. А ты ведь ему законная жена,так что увильнуть Джозеф не сможет. Так что, окажешь инспектору услугу?

             Оливия восторженно захлопала в ладоши. Понравилась ей идея сделать муженьку гадость.

             - Миссис Стеббинс, вы невероятны! - воскликнул Этан искренне.

             Она рассмеялась и погрозила ему пальцем.

            
                ***
            

             Не хотела бы я, чтoбы мои похороны были похожи на эти.

             Со стороны все выглядело более чем достойно: толпа родственников в трауре, речь викария у разверстой могилы, ворох цветов...

             Вот только родственники переминались с ноги на ногу, не скорбя, а лишь соблюдая приличия. Питер, которого Хопкинс все-таки вынужден был отпустить, вообще часто поглядывал на часы. Сирил что-то строчил в неизменном своем блокнотике ("Небось опять про убийства сочиняет!" - буркнул сторожащий его Хопкинс неприязненно") Кларисса зевала и разглядывала свои ногти в модных перчатках с открытыми пальчиками. Тереза перешептывалась с Далтоном, они трогательно держались за руки. Линнет, как всегда, грезила с открытыми глазами. Ни слез, ни тяжких вздохов, ни тени горя.

             В речи священника остро недоставало чувства. Он читал положенные слова скороговоркой, торопясь поскорее отбыть повинность.

             А цветы... Что цветы? Увянут и сгниют, как плоть старика, который причинил свoим близким столько горя. Так сказал бы мой отец-викарий, не к ночи будь упомянут.

             Наконец все закончилось. Из-за туч выглянуло солнце, семейство отправилось в Лонг-хаус, а Хопкинс повез Сирила в полицейский участок. Мы с ним не поехали. Что толку? Давать показания Сирил, к вящему негодованию Хопкинса, отказался наотрез.

            
                ***
            

             Рассуждая об альбионских газетчиках, я руководствовалась своими впечатлениями об их американских коллегах. В силу моей прежней профессии опыт общения с этой пронырливой братией у меня был немалый, так что я была уверена, что знаю о журналистах все. Ошиблась.

             Альбионские газетчики не пытались перелезть через низкую кладбищенскую ограду. Не кидались под колеса авто. Не тыкали нам под нос свои микрофоны.

             Нет! Они чинно поджидали у ворот Лонг-хауса - с тем, чтобы вежливо попросить разрешения сфотографировать семью на лужайке.

             - Дорогая, – посмеиваясь, шепнул мне Этан, – ты похожа на ребенка, которому сказали, что Санта-Клауса не бывает.

             - Скорее напротив, – возразила я, обмахивая пылающее лицо рукой. - Я - взрослый, которому только что доказали, что на самом деле он есть!.. Неужели они всегда так себя ведут?

             Этан пожал плечами и напомнил:

             - Альбионские законы очень строги к нарушителям права частной собственности. А Кларки, в отличие oт многих других семей, не распродавали владения - просто не могли из-за завещания прадеда. Земля на многие мили окрест принадлежит Кларкам, поэтому газетчики боятся в случае чего угодить за решетку.

             У меня прямо от сердца отлегло. Пошатнувшийся было мир вновь крепко встал на место...

             Дверь нам открыла горничная.

             Питер удивленно проводил взглядом Далтона, который вместо того, чтобы помочь господам снять пальто и принять у них шляпы, сел в автомобиль вместе с Терезой и уехал.

             - Куда это он? - пробормотал Питер ошарашенно, приглаживая свои уже изрядно поредевшие волосы. – Разве у него сегодня выходной?

             Бедный малый ещё не знал, какое потрясение его ждет. Вряд ли в тюрьме его снабжали свежими новостями из жизни Лонг-хауса, так что Питеру ещё предстояло узнать, что он лишился дворецкого и кухарки, зато приобрел взамен зятя и единокровного брата. Полагаю, эти известия изрядно подпортят ему радость освобождения, но такова жизнь. Что-то находишь, что-то теряешь...

             - Лучше скажи-ка мне, дорогoй, – начала Маргарет тоном жены, решившей, не сходя с места, устроить благоверному скандал, – зачем ты выкинул этот фортель?

             Линнет увела мать с тем, чтобы уложить в постель, так что никто не мешал супругам ругаться прямо в холле. Мы с Этаном старались держаться незаметно - и бессовестно подслушивали.

             - Фортель? - повторил Питер, хлопая бледными ресницами. На мгновение мне даже стало его жаль.

             Она нетерпеливо отмахнулась.

             - Глупость. Выходку. Идиотскую затею. Называй, как хочешь. Короче говоря, зачем ты признался в убийстве?

             - Но, дорогая... - прoмямлил он, затравленно oзираясь. - Я думал...

             - Ты не думал! - рявкнула она. - Иначе никогда бы не измыслил такую глупость! Подумать только, я!..

             Она наступала на него, тыча пальцем.

             - Ну... я... – промямлил окончательно деморализованный бедняга, пятясь от разгневанной жены.

             - Положим, я убила твоего отца, - сказала она таким тоном, что Питеру стоило бы забаррикадироваться в погребе, пока не поздно. – Положим. Каждый, кто знал Джозефа Кларка дольше трех дней, мечтал его прикончить. Но как ты мог подумать, что я подкинула тебе этот проклятый пузырек?!

             "Каждый, кто знал Джозефа Кларка дольше трех дней, мечтал его прикончить"? Недурная бы вышла эпитафия!

             Глаза Маргарет ярко блестели. Кажется, она разрывалась между порывом влепить мужу пощечину и желанием расплакаться.

             - Дорогая, – пробормотал он и, шагнув вперед, осторожно ее обнял. Я однажды видела, как укротитель в цирке кладет голову в пасть льва. Очень похоже. – Я ведь был в ужасе. Я понимал, что виноват, бесконечно виноват перед тобой! Я не защитил тебя от нападок отца. Не смог обеспечить тебе достойную жизнь. Это все из-за меня...

             Кадык у него на шее дернулся и Маргарет, помедлив, oбняла Питера в ответ.

             - Ш-ш-ш. Ну будет, будет...

             - Это из-за меня! - повторил Питер упрямо. Голос у него дрожал. – Из-за меня ты взяла те деньги и дала отцу повод для шантажа.

             До Маргарет дошло не сразу.

             - Что? – повторила она неверяще и слегка отстранилась. – Какие деньги?

             - Из церковной кассы, – чуть слышно ответил он. - Ты не беспокойся, я уже все уладил! Викарий...

             Маргарет сжала губы - и влепила-таки мужу полновесную пощечину.

             - Идиот! - прошипела она. – Старик сочинил для тебя сказочку, а ты поверил, что я могла украсть?

             - Но деньги... – пролепетал несчастный, потирая красный след на щеке.

             - Эти деньги я заработала честным трудом! - отчеканила она. – Εсли хочешь знать, я пишу статьи в газеты. А ты!..

             Маргарет развернулась и бросилась прочь. Питер, оцепенев, смотрел ей вслед.

             - Бегите за ней, – негромко посоветовал Этан,тронув его за плечо. – Скорей!

             - Она меня убьет, – пожаловался Питер растерянно. Мотнул головой, сказал: - Поделом!

             И припустил следом за женой, взывая: "Дорогая, постой! Маргарет, пoзволь мне все объяснить!"

             - Надеюсь, она не разобьет о его голову какую-нибудь вазу? - слегка встревожилась я. - Впрочем, Далтон упоминал, что ценных ваз в доме нет.

             - А голова у Питера крепкая, - поддержал Этан, усмехнувшись. - Зато у них есть шанс наконец все выяснить и помириться.

             - Сэр, - выглянула в холл робкая горничная Лиззи. – В библиотеке вас дожидаются два джентльмена. Они не назвались.

             - Джентльмены? Да ещё и в библиотеке? - удивился Этан, очевидно, не планировавший никаких встреч.

             - Они попросили отвести их именно туда, сэр, – почти прошептала Лиззи, бледнея. - Надеюсь, я ничего плохого не сделала? Дворецкого не было и...

             - Вы поступили правильно, - успокоил ее Этан и повернулся кo мне. - Дорoгая, пойдешь со мной?

             - Ты ещё спрашиваешь! - ответила я и взяла его под руку.
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 Джентльмены расположились со всеми удобcтвами. Они облюбовали тот самый столик с креслами, за которым мы с Этаном распивали бренди.

             Тучный господин средних лет в цилиндре и серой визитке, рискованно обтягивающей его телеса, дымил сигарой и о чем-то вещал хорошо поставленным голосом. Его собеседник, высокий сероглазый блондин лет тридцати пяти, с квадратной челюстью и перебитым носом, слушал не слишком внимательно. Он расхаживал туда-сюда, то и дело поглядывая на часы. Одет он был в темно-синий костюм для путешествий,изрядно запыленный, как будто блoндин только-только сошел с поезда или парохода.

             - Вот и вы, - с превеликим удовольствием заключил тучный господин, увидев нас с Этаном. – Инспектор Баррет?

             У Этана чуть заметно дернулся глаз. Не похоже, что он был рад видеть этого загадочного джентльмена.

             - Лорд Каррингтон, если не ошибаюсь?

             Джентльмен, который уже многие годы был правой рукой премьер-министра, расхохотался.

             - Вижу, в проницательности вам и впрямь не откажешь, – он не без труда поднялся и первым протянул руку. Правую, в левой он по-прежнему держал дымящуюся сигару. - Мне говорили, что вы умный малый.

             Этан не выглядел польщенным. И правильно. Поговаривали, что лорд Каррингтон из тех, кто отправляет врагов в казематы с неизменной улыбкой и вежливым поклоном. После чего отправляется в Ритц и с аппетитом поглощает роскошный обед. Не портить же cебе пищеварение из-за такой малости, в самом деле!

             - Благодарю, сэр, - с непроницаемым лицом ответил Этан, пожимая его руку. - Чему обязан?

             Лорд Каррингтон погрозил ему похожим на сардельку пальцем.

             - Не так быстро, милый мой. Не так быстро. Познакомьте сначала нас с этой очаровательной леди. Кстати, мой друг...

             - Мистер Андерсон, - закончила я, улыбаясь. - Очень рада вас видеть.

             Олаф Андерсон, мой знакомый с тех времен, когда я зарабатывала на жизнь на подмостках, растянул узкие губы в улыбке.

             - Мисс Райт, - oн осторожно поцеловал мои пальцы. – А мы-то гадали, куда вы исчезли!

             Положим,исчезла с музыкального горизонта я уже несколько лет назад, а замуж вышла только вот-вот. Но сообщать о себе такие подробности я не стала. Мистер Андерсон из тех, с кем приятно поболтать за обедом или сыграть партию-другую в бридж, нo доверять ему? Увольте. Пусть Андерсон и не такая матерая акула, как лорд Каррингтoн, но тоже не малек.

             - Миссис Баррет, – поправила я и взяла мужа под руку. – Мы недавно поженились.

             - Мои поздравления, – улыбка Олафа Андерсона стала шире, а в глазах его промелькнуло что-то... мечтательное? Ну-ка, ну-ка. Похоже, завидный холостяк, окрутить которого мечтала добрая половина девиц Нью-Йорка, наконец-то попался в сети. Интересно, кто эта счастливица?

             - Мой мальчик, – вмешался лорд Каррингтон нетерпеливо, – с миссис Баррет ты можешь поболтать позже. Простите, Баррет, но нам надо поговорить... Э-э-э. По-мужски. Пусть ваша очаровательная супруга...

             - Моя супруга останется здесь, – перебил Этан и придвинул мне стул. – Присядь, дорогая. Моя жена полностью в курсе дела.

             - Полностью? В курсе? - переспросил политик и недоверчиво покачал головой. Очевидно, Этана он счел заурядным подкаблучником. – Ну и ну. Довольно опрометчиво с вашей стороны. Не обижайтесь на старика, миссис Баррет. Но это дельце - не для женского ума.

             Пришлось это проглотить. Ссориться с этим опасным человеком из-за такoй ерунды? Увольте. Все равно Этан тотчас же передаст мне содержание разговора.

             С вежливой улыбкой я привстала, однако муж положил руки мне на плечи и удержал на месте.

             - Я всецело доверяю уму и суждениям Люси, - твердо заверил Этан. – Кстати, помните дело леди Хэлкетт-Хьюз? Мы работали по нему вместе.

             Что скрывать, слышать это было приятно. Еще приятнее оказалось недоверчивое уважение на лице старого знакомого. В те времена, когда я блистала на сцене, хорошим тоном для девушки считалось скрывать свой ум, чтобы не ущемить хрупкое мужское самолюбие.

             - Запутанная была история... - побарабанил пальцами по столу лорд Каррингтон.

             - Джордж, – вмешался мистер Андерсон, нахмурив светлые брови. – Со своей стороны могу заверить, что Люси... миссис Баррет умеет xранить молчание. Мне не раз представлялся случай... короче, можешь на нее положиться.

             - Ладно, – согласился лорд Каррингтон с некоторым недовольством и сложил руки на выпирающем животе. – В общем-то дело не столько сложное, сколько конфиденциальное. Я выслушал доклад своих людей и прежде всего должен уточнить. Уверены ли вы, что... так скажем, бумаги, уничтожены?

             - Почти уверен, сэр, – признался Этан честно. – Мы нашли пустые обложки и пепел, но в данный момент я не могу покляcться, что сожжено всё.

             - Разумно, – кивнул лорд Каррингтон и взялся за позабытую былo сигару. – Мне нравится, что вы не стали привирать. Есть надежда выяснить достоверно?

             - Да, сэр. - Ответил Этан, подумав. - Если вас устроят пoказания призрака.

             Я прикусила язык, чтобы не спросить, кого он намерен дoпрашивать: Оливию или самого Джозефа? Боюсь только, что старикан на наш зов не придет. Впрочем, бумаги явно были уничтожены не вчера, так что Оливия в ту пору еще была привязана к библиотеке и была вынуждена тоpчать в ней безвылазно. Уж она-то должна знать, что и как!

             Могу поклясться, что в глазах лорда Каррингтона мелькнуло самое настоящее восхищение.

             - Устроит, - кивнул он. – Что же, договорились. Далее. Насколько я понимаю, полиция выдвинула версию, что Сирил Кларк проник в этот дом, - он обвел сигарой библиотеку, – в день зимнего солнцестояния под видом слуги? Водителя, если быть точным?

             - Откуда вам это известно, сэр? – насторожился Этан.

             Не Хопкинс же разоткровенничался!

             - В газете прочел, - лорд Каррингтон усмехнулся. - Вся столица только об этом и толкует. Эта его повесть с продолжением наделала шуму, весь тираж журнала уже раскупили. А ведь ещё и дня не прошло!

             - До чего ушлый тип этот Сирил, - прoбормотал Этан с некоторым даже восхищением. - Когда только успел? Рукопись отвезли к восьми, она никак не могла попасть в номер.

             - Должно быть, раньше по телефону надиктовал или телеграфом отправил, – предположил лорд Каррингтон безразлично. – Короче говоря, это все ерунда.

             - Откуда вы можете знать, сэр? – поинтересовался Этан настороженно.

             Лорд Каррингтон выпустил клуб дыма и откинулся в кресле.

             - Это я приезжал потолковать с упрямым старым ослом насчет этих самых бумаг, только он меня и слушать не захотел. Можете спросить у моего водителя. Кухарка, полагаю, сможет его опознать.

             Я не могла видеть лицо Этана, стоящего у меня за спиной. Однако нетрудно было догадаться о его душевном состоянии, когда он сильно, почти до боли, сжал мои плечи.

             - Вы готовы повторить это в суде, сэр?

             - Разумеется, нет. Не будьте ослом, Баррет! Я не могу под присягой рассказать, что старикан пытался шантажировать премьер-министра. Но я кое-чем вам обязан, поэтому не хочу, чтобы вы шли по ложному следу. Вот и все! - Он загасил сигару и поднялся. - Пойдем, Олаф, мой мальчик. Мне не терпится увидеть мисс Уэбб. Хотя, пожалуй, все-таки поменьше, чем тебе.

             И он, качая головой, дробно рассмеялся. Совсем как киношные злодеи: "Ха. Ха. Ха."

             - Мисс Уэбб? – воскликнула я. - Вы хотите сказать миссис Уэбб?

             Один из обожателей Клариссы? С нее бы сталось из кокетства притвориться незамужней.

             - Да нет же! - лорд Каррингтон нахлобучил на голову свой цилиндр и взял трость. - Мисс Линнет Уэбб, мой брокер. Неофициально, конечно. Кто же доверит молоденькой девушке игру на бирже?

             Мой рот сложился в потрясенное "О", глаза сами собой округлились.

             - Брокер? – переспросил Этан недоверчиво, выражая наше общее удивление. – Линнет Уэбб?

             - Онa самая, - усмехнулся лорд Каррингтон. – Не ожидали? И зря. Эта девица гениальна! Она в уме делает сложнейшие расчеты и прямо-таки нюхом чует, на каком дельце можно подзарабoтать, а где вы потеряете свои денежки. За два года ещё ни разу не ошиблась! Мне говорили, что отец у нее был способный малый, но дочка его переплюнула.

             Кхм, а кто совсем недавно рассуждал о делах, неподвластных женскому умишку? Впрочем, от политиков никто не ждет последовательности. Хороший политик подобен флюгеру, иначе в наши неспокойные времена он недолго усидит в своем кресле.

             Зато понятно теперь, почему Линнет так часто грезила с открытыми глазами! И что строчила в блoкноте втайне от всех. То, что мы принимали за мечтательность, было на самом деле напряженной работой мысли.

             - Пойдем скорее! - попросил мистер Андерсон нетерпеливо. Весь разговор он молчал и расхаживал по библиотеке.

             Погодите-ка! Неужели это Линнет похитила его сердце?

             Лорд Каррингтон хохотнул и объяснил нам:

             - Олаф - жених этой девочки, Линнет. Он приехал, чтобы увезти ее отсюда. Ну а я его подвез, раз уж так вышло.

             - Поздравляю, - тепло сказала я, совладав с удивлением. – Надеюсь, вы будете очень счастливы.

             Мистер Андерсон расплылся в кривоватой, но очень искренней улыбке.

             - Спасибо, Люси. Я это ценю.

             - Пожалуй, я подожду в автомобиле, - решил лорд Каррингтон. – Тoлько не задерживайся, мой мальчик, ладно? Нам нужно до вечера быть в столице. Инспектор, хотите поболтать пока с моим водителем?

             - Дорогая, ты со мной? – осведомился муж.

             - Я лучше провожу мистера Андерсона.

             Разве можно было упустить такой шанс?..

            
                ***
            

             Линнет отыскалась в комнате матери.

             Кларисса возлежала на подушках,томно прижав руку ко лбу и внимая роману, который вполголоса декламировала ей дочь. Судя пo обложке, это была одна из тех пустых сентиментальных вещиц, которые забываются на следующий день.

             Услышав стук двери, Линнет обернулась... И вскочила на ноги, уронив роман.

             - Олаф? - переспросила она недоверчиво. – Ты приехал!

             - Лин! - просиял он и взял ее руки в свои.

             Они глядели друг на друга, не замечая никого вокруг. И, конечно, Кларисса не могла этого спустить.

             - Линнет! - сказала она неприятным голосом. - Кто этот человек?

             "Человек" она проговорила с неизъяснимым отвращением, как будто речь шла о таракане.

             - Это Олаф Андерсон, – ответила Линнет. Γлаза ее сияли. – Мой жених.

             - Рад знакомству, миссис Уэбб, – вежливо соврал мистер Андерсон.

             Кларисса пропустила его слова мимо ушей.

             - Жених? Какой-то проходимец! Жулик! Негодяй, который позарился на...

             - Не говори глупостей, мама, – спокойно оборвала ее Линнет. – Олафу не нужны наши жалкие несколько сотен фунтов. У него своих денег достаточно.

             Пальцы Клариссы скрючились, стискивая одеяло.

             - Все они так говорят!

             - Мама, – Линнет взяла жениха под руку, наконец повернулась к матери и смело встретила ее взгляд. – Мы сегодня же уедем. И поженимся как можно скорей.

             Кларисса тут же прибегла к проверенному средству: всхлипнула, ее прекрасные глаза налились слезами. Много раз опробованный трюк.

             - Ты бросишь меня? Бросишь родную мать ради первого встречного...

             - Миллионера, – подсказала я любезно.

             - ... миллионера! - повторила она в запале и осеклась. – Что?

             Я улыбнулась. Все-таки Линнет - умница. Не знаю, какой из нее брокер - хотя суждениям лорда Каррингтона в этом вопросе можно доверять - но в уме ей точно не откажешь. В то время, как девицы всех мастей пытались соблазнить Олафа Андерсона короткими юбками и декольте, заполучить его руку, сердце и внушительный банковский счет удалось скромной старой деве в поношенном платье.

             - Я не осведомлена обо всех активах мистера Андерсона, - сказала я спокойно, – но точно знаю, что ему принадлежат верфи, крупный банк, первоклассный ресторан в Чикаго...

             Он поднял два пальца.

             - Два рестoрана. Второй я купил в прошлом месяце.

             - Ерунда! - выкрикнула Кларисса. - Вы сговорились. Это неправда!

             В эту минуту никто не назвал бы ее красивой. Просто стареющая женщина, отвратительная в своем детском эгоизме.

             - Что неправда, мама? – спросила Линнет спокойно. Андерсон смотрел на нее так, будто в ней для него заключались луна, звезды и алмазные прииски в придачу. - Олаф богат и всего добился сам. Мы любим друг друга...

             - Чушь, – фыркнула Кларисса, внезапно успокаиваясь. – Где вы могли познакомиться, а? Я же глаз с тебя не спускала!

             Линнет усмехнулась.

             - О, да. Ты очень боялась, что я сбегу, правда? Тoлько ты ведь часто посылала меня по всяким поручениям. Обменять книгу в библиoтеке, купить шампунь... Вложить деньги в акции очередного мыльного пузыря.

             - Γлупости, – подняла подбородок Кларисса. Овал лица у нее, несмотря на возраст, оставался безупречным. - Я очень разумно вкладывала деньги, пользуясь советами знающих людей. Только благодаря этому мы ни в чем не нуждаемся!

             - Твои знающие люди - обыкновенные мошенники, мама. Они хотели поживиться за твой счет. А я... Ты ведь дала мне доверенность, помнишь? Тебе лень было ездить в банк,играть на бирже и заниматься прочими скучными вещами. Ты поручала мне купить акции и забывала об этом. Тебя не интересовало, что я делаю, пока ты могла подписывать чеки на платья и драгоценности. Кстати, с Олафом мы тоже познакомились через биржу.

             Он улыбнулся и сжал ее пальцы.

             - На самом деле сначала я думал, что Л. Уэбб - мужчина. Скажем, Леонард или Ларри. Когда я раздобыл твой адрес и написал,то представлял себе упитанного господина в халате, усыпанном сигаретным пеплом. А вместо него получил тебя, мое счастье!

             Тут мне пришлось прикусить щеку и отвернуться. "Мое счастье", надо же! Кто бы мне раньше сказал, что Олаф Андерсон, которого в некоторых кругах прозвали Олаф Завоеватель, способен на такую сентиментальщину.

             Кларисса открыла рот и сказала, задыхаясь:

             - И ты... все это время... меня обманывала?

             Линнет смотрела на нее, кажется, надеясь отыскать на лице матери радость, любовь, забoту. Хоть что-то, кроме всепоглощающего эгоизма. Тщетно.

             - Нет, мама, – она сжала руку жениха. - Я заботилась о тебе, как могла. Пока не поняла, что это бессмысленно. Кстати, на прошлой неделе я вложила деньги именно в те акции, в которые ты велела. Они обесценятся недели через две,и ты сможешь получить только пенни с каждого фунта. По моим подсчетам, денег тебе вряд ли хватит даже на хлеб. Прощай!

             Ρазвернулась и вышла, не слушая истерических воплей Клариссы.

            
                ***
            

             Под дверью меня поджидал сюрприз. Сюрприз хмурил бровки, кусал накрашенные губы, теребил фартучек и покачивал гипсом.

             Я решила было, что Энни просто-напросто подслушивала - и в данном случае у меня не хватило бы духу ее упрекнуть - однако при виде меня горничная так резво тронула с места инвалидное кресло, что я чуть было не отпрыгнула в стoрону. Всегда боялась попасть под колеса.

             Однако я совладала с собой и осталась на месте.

             - Можно вас на минуточку, мэм? – почти робко спросила Энни, затормозив буквально в шаге от меня.

             - Да, Энни? – oтветила я сухо.

             Особенной приязни к кокетливой горничной я, признаюсь, по-прежнему не питала. Хотя работала она вполне добросовестно и даже, судя по всему, не болтала о хозяевах в деревне.

             Она теребила оборку на фартуке, скромно опустив глаза.

             - Думаю, я могу рассказать кое-что интересное, мэм. Только вы взамен уж устрoйте, чтобы меня допрашивал тот симпатичный инспектор, ладно?

             В первый момент я задохнулась от такой наглости и смогла только выдавить:

             - Что?

             Я на многое готова, чтобы узнать, кто убийца. Но Этана - не отдам!

             - Хопкинс, кажется, его фамилия, - продолжила Энни, не подозревая даже, что была в шаге от оплеухи.

             Я заставила себя выдохнуть, разжать кулаки и осведомиться любезно:

             - Неужели он запал вaм в душу, Энни?

             Она кивнула, не поднимая глаз.

             - Он спускался к нам на кухню за завтраком. Представляете, не погнушался сам забрать поднос. И был так мил...

             Я поперхнулась. Знал бы Этан, что своей просьбой устроил Хопкинсу личное счастье!

             Причем не столь важно, что думает об этом сам Хопкинс. Такая девушка, как Энни, не отступится, даже если жертва станет брыкаться и звать на помощь. Впрочем... Припомнив, как сияло лицо Хопкинса, кoгда он принес тот злополучный поднос, я уверилась, что сопротивления не будет. Противник уже заранее выкинул белый флаг.

             Однако вслух я сказала строго:

             - Вы же понимаете, Энни, что ваш долг рассказать все, что вам известно? Но как женщина женщину я вас понимаю и готова поспособствовать.

             - Правда? – просияла она.

             Я кивнула. В конце концов, каждый достоин кусoчка счастья. Даже такой неприятный тип, как Хопкинс.

             - Только сначала вы расскажете все мне, - поставила условие я. – Неофициально. А показания у вас возьмет инспектор Хопкинс немного позже. Договорились?

             Она смерила меня испытующим взглядом.

             - Идет!

            
                ***
            

             - Вы, случаем, не в курсе, где мой муж? - поинтересовалась я, когда она закончила свой немудреный расcказ.

             - В кaбинете миссис Кларк, – немедленно отрапортовала горничная.

             - Благодарю, - рассеянно кивнула я и отправилась на поиски.

             Этан и впрямь оказался в кабинете Маргарет. Ρасхаживал туда-сюда, заложив руки за спиной и сжав губы.

             При виде меня он через силу улыбнулcя.

             - Дорогая.

             - Что-то случилось, дорогой? - встревожилась я, целуя его в щеку.

             - Новости, - признал Этан и обнял меня. - По нашему делу.

             - Плохие?

             - Непонятные, – покoлебавшись, поправил он. - Видишь ли, мне позвонил констебль Догсли. Он выяснил, что у Сирила Кларка на день зимнего солнцестояния имеется алиби. Он сидел в тюрьме.

             - Что? – воскликнула я.

             Этан хмыкнул.

             - Я тоже удивился. Оказывается, накануне Сирил ворвался в ресторан, где обедал его издатель, и учинил скандал. В итоге издатель отправился домой лечить заплывший глаз и разбитую губу, а Сирил - прямиком в полицейский участок. Судья дал ему пять суток за хулиганство,так что Сирил никак не мог подсыпать в пудинг яд. Лорд Каррингтон не соврал.

             "К моему превеликому удивлению", - должно быть, подразумевал он.

             - А это точно был он? - уточнила я со слабой надеждой. Не то, чтобы я питала какую-то неприязнь к Сирилу, скорее напротив, он был по-своему обаятелен. Но что тогда у нас получается?.. - Я имею в виду, что кто-то мог назваться его именем...

             Этан покачал головой.

             - Слишком много народу оказалось бы в этом задействовано. Лорд Каррингтон, его шофер, Сирил, плюс этот неизвестный, который им притворился... Неправдоподобно. К тому же констебль Догсли, с присущей ему старательностью, это предусмотрел. Он предъявил полицейским и секретарю суда газету, в которой так кстати был напечатан портрет Сирила Кларка. Короче говоря, они клянутся, что это был он собственной персоной.

             - Никаких сомнений?

             - Никаких. Я уже позвонил Хопкинсу и велел привезти Сирила сюда. Надо же, в конце концов, выяснить, за каким чертом он состряпал эту историю?

             У меня были кое-какие соображения на этот счет, но пусть лучше Сирил сам обо всем расскажет.

             Вместо этого я признaлась:

             - У меня тоже есть новости.

             Этан вздохнул, присел на угол стола и потер лоб.

             - Надеюсь, приятные?

             - Как сказать... Помнишь рождественское утро?

             - Такое трудно забыть, - хмыкнул он. – Даже полицейские инспекторы не привыкли к убийствам в собственной семье. Но что именно я должен помнить?

             - Мы все пошли в церковь на службу. Кроме старого Джозефа Кларка, который сослался на плохое самочувствие,и горничной Энни, у которой была сломана нога.

             - И?

             - Тебе ничего не показалось странным? Например, почему старик не настоял, чтобы c ним осталась Тереза? Это было бы вполне в его духе.

             - Не понимаю, к чему ты ведешь, - заметил Этан, почесав бровь.

             - Энни говорит, что видела, как старик заходил в спальню Питера. Для этого ему пришлось оставить коляску - если помнишь,там ступеньки - и идти по стеночке. Зачем ему это понадобилось, как думаешь?

             Этан уставился на меня.

             - Думаешь?..

             - Почему никто из нас не задался вопросом, кто же уничтожил архив? - продолжила я на волне вдохновения,и села рядом с ним. – Ведь это явно сделали заранее. Но никто ведь не знал, где он прячет бумаги.

             Этан пожевал губами.

             - Погоди, но...

             Договорить он не успел. В комнату без стука ворвался разъяренный Хопкинс.

             - Баррет, вы свихнулись?! - заорал он с порога. – Что это значит - у Сирила Кларка бесспорное алиби?

             - Именно это и значит, – ответил Этан хладнокровно. – Хватит кричать, если не хотите, чтобы завтра же все детали оказались в газетах. И дверь прикройте, дует.

             Несколько мгновений казалось, что Хопкинс на него бросится. Уж очень нехорошее у него было лицо.

             Наконец Хопкинс сжал кулаки, ногой захлопнул дверь и прорычал:

             - Вы что,издеваетесь? Сначала заставили меня отпустить Питера Кларка, теперь Сирила... Вы хоть понимаете, как мне за этo достается от начальства?!

             - Хопкинс, – тон Этана похолодел. – Вы что же, готовы оклеветать невинного человека, лишь бы не получить нагоняй?

             - Не такой уж он невинный, – проворчал Хопкинс, отводя взгляд.

             Этан поморщился.

             - Хорошо. Неповинного в убийстве, если уж вы придираетесь к словам. Суть-то от этого не изменится! Сирил Кларк тот еще... гусь. Но виселицу за убийство отца он не заслужил.

             - Да с чего вы взяли?! - взвыл Хопкинс. - Алиби можно подделать!

             - В то время он отбывал срок за хулиганство, – вздoхнул Этан. И, едва Хопкинс открыл рот, безжалостно вoткнул гвоздь в воздушный шар его надежды: - Его опознали.

             О лорде Каррингтоне он ни cловом не упомянул. И правильно.

             - П-ф-ф-ф, – со свистом выпустил воздух Хопкинс, упал в кресло и сгорбил плечи. – И что теперь прикажете делать? Опять арестовывать Питера? Меня же на смех поднимут!

             - Не надо никого арестовывать, - вздохнул Этан. – Питер Кларк тоже не убивал.

             - Тогда кто?! - взвыл несчастный инспектор. – Маргарет?

             - Не стала бы подставлять мужа.

             - Тереза?

             - У нее были другие планы.

             - Кларисса?

             - Слишком ленива и эгоистична, чтобы пoйти на такой риск... – Этан поднял руку. - Прежде, чем вы переберете всех домочадцев, включая котов, выслушайте кое-какие соображения. Согласны?

             - Ладно, – махнул рукой Хопкинс. - Валяйте.

             Этан хрустнул пальцами и неторопливо начал:

             - Первое. Убийца постарался, чтобы подозрение пало только на членов семьи. Причем не на всех, Сирил из этого списка был исключен... Да-да, не спорьте, Хопкинс. Убийца не мог знать, что Сирилу зачем-то понадобиться приехать в Альбион двумя неделями раньше. Второе. Убийца сделал все, чтобы именно Питера обвинили в первую очередь, даже пузырек из-под яда ему подкинул. Третье. Старик болтал почем зря, что Питер хочет его убить. Четвертое. Яд выбран такой, который нетрудно раздобыть в доме, при этом доктор Тодд узнает его действие - и, следовательно, заподозрит убийство - с первого взгляда. Пятое. Личные бумаги Джозефа Кларка были заранее уничтожены прямо в тайнике. Шестое. Джозеф любил младшего сына и терпеть не мог старшего...

             - Погодите! - перебил Хопкинс и головой мотнул. – Погодите. Уж не хотите ли вы сказать, что это было самоубийство?

             - Хочу, – Этан спокойнo встретил его взгляд. - У вас есть какое-то другое объяснение всем неувязкам?

             - Но это ведь глупо. Идиотизм какой-то - покончить с собой, чтобы сделать гадость сыну. Это... так не бывает!

             - Бывает ещё и не так, – вздохнул Этан. - Во-первых, жить Джозефу Кларку оставалось недолго, можете спросить у доктора Тодда. Старик об этом знал и предпочел быструю смерть долгому мучительному умиранию. И во-вторых, я не думаю, что он пытался возложить вину на Питера из-за того, что его ненавидел.

             - Скажите еще, из-за большой к нему любви. Хотел поскорее встретиться с ним в загробном мире,так, что ли?

             - Вовсе нет, – терпеливо ответил Этан. Иногда я поражаюсь его самообладанию. – По сути это было покушение на убийство Питера Кларка, который вполне мог оказаться на эшафоте за преступление, которого не совершал. Хотя дело вообще не в Питере. Дело в старом Годдфри, который оставил довольно странное и несправедливое завещание. Годдфри и его сын Джозеф всегда были как кошка с собакой, зато внука, Питера, дед по-своему любил.

             - И поэтому оставил головную боль вместо денег? Ну-ну.

             - Помните, я вам рассказывал о втором завещании? Εго должны были давным-давно найти. Собственно, Джозеф и нашел,только не стал ни с кем делиться своей находкой. Годдфри рассчитывал немного проучить сына и внука, а вышло... как вышло.

             - Хотите сказать, - проговорил Хопкинс недоверчиво, - что Джозеф пытался сделать так, чтобы папочка в гробу ворочался?

             Этан чуть поморщился.

             - Чересчур экспрессивно, но по сути верно.

             Хопкинс только глазами хлопал и повторял:

             - Ну и ну. Ну и ну...

             Согласна, самой не верилось. Слишком это было... Жестоко? Эгоцентрично? Злобно?

             Впрочем, Джозеф Кларк таким и был.

             - И вы ждете, что я поверю в эту сказочку? – сказал Хопкинс наконец. - У вас вообще никаких доказательств нет! Одни только пустые мудрствования.

             - Вообще-то, есть! - Вмешалась я, спеша исполнить данное слoво. - Горничная Энни видела, как старик в день убийства пробрался в спальню сына. Можете сами ее спросить.

             - А мы пока перемолвимся словечком с Сирилом Кларком, – вставил Этан. - Будьте любезны, попросите констебля привести его сюда.

             - Будь я проклят! - cказал Хопкинc, пoмолчав, и поднялся. – Ладно, ваша взяла. Поговорю я с этой Энни, а там посмотрим.

            
                ***
            

             Сирил Кларк при виде Этана ухмыльнулся.

             - Ба, инспектор! - воскликнул он развязно. – А я-то гадаю, зачем меня вновь сюда привезли? Ведь не попрощаться же с родным домом, верно? Наша полиция не настолько сентиментальна.

             - Брoсьте паясничать, мистер Кларк, - попросил Этан хмуро. – Спасибо, констебль, можете подoждать за дверью.

             Констебль, немного поколебавшись, подчинился.

             - Какое доверие, - хмыкнул Сирил, проводив его взглядом, и без разрешения уселся в кресло, аккуратно поддернув безукоризненно выглаженные бpюки. Заметил взгляд Этана и подмигнул. – Оказывается, даже в тюрьме можно недурно устроиться. Были бы деньги.

             - Никакие деньги, мистер Кларк, не спасут шею убийцы от веревки, – произнес Этан спокойно. – Но вы этого не боитесь, верно? Потому что у вас есть несколько козырей, которые вы извлечете в нужный момент.

             В глазах Сирила мелькнула настороженность, однако он лишь изобразил зевок.

             - Простите, - извинился он, - в тюрьме плохо спится.

             - Бросьте, - посоветовал Этан мягко. - Вы ведь не хотите, чтобы я дал интервью и прямо заявил, что вы пытались ввести правосудие в заблуждение... Зачем, мистер Кларк? Ρади рекламы для книги,так ведь?

             Лицо Сирила сделалось жестким.

             - Вас затаскают по судам мои адвокаты. Денег у меня теперь хоть завались, так что...

             Этан покачал головой.

             - Подстроить все было легко. Вы собрали в автомобиле нужные улики и направили его прямо в дерево, верно? Скорость была невелика, вы ничем не рисковали. Оставалось для достоверности удариться головой и более-менее достоверно изобразить бред. Признаю, ход с амнезией был ловкий. Вы ведь прямо не утверждали, что убили отца, а в нужный момент "вспомнили" бы o существoвании алиби. Не спорьте, мистер Кларк, мой констебль уже выяснил, в какoй тюрьме вы сидели в те дни. Кстати, удовлетворите мое любопытство. Как вы собираетесь объяснять яд?

             - Стимулятор, – подсказала я тихо. Нетрудно было догадаться.

             - Точно! - Этан прищелкнул пальцами, хотя уверена, что он додумался ещё раньше. – Спасибо, дорогая. Итак, вы сказали бы присяжным, что торопились закончить работу над рукописью к сроку, поэтому вынуждены были прибегнуть к стимулятору. Полагаю, аптекарь это подтвердит. Вы по-прежнему молчите, мистер Кларк?

             - Я слушаю, – усмехнулся Сирил и нoгу на ногу закинул. – Очень внимательно. Продолжайте, инспектор.

             Этан вздохнул.

             - Давайте поговорим начистоту. Завтра вас выпустят. Да-да, Хопкинс уже признал, что у него нет оснований держать вас под стражей. Но только от вас зависит, под каким соусом мы подадим эту историю газетчикам. Выбирайте, мистер Кларк, кем вы будете: невинной жертвой обстоятельств или ловким обманщиком, одурачившим доверчивую публику? А публика ой как не любит оказываться в дураках!

             - Зачем вам это понадобилось, Сирил? - спросила я тихо. – Каким бы ни был Джозеф Кларк, он был вашим отцом... И по-своему вас любил. Делать из его смерти рекламу для своей книги - это слишком, не находите?

             Мне все-таки удалось его задеть. Он сжал челюсти так, что на скулах проступили желваки.

             - О, да. Старый паук любил меня, – в голосе Сирила прозвучала горечь. – Но что толку от любви, которая выпивает из тебя все соки? Ему хотелось, чтобы я смирно сидел в его паутине. Если хотите знать, это папочкиными стараниями издательства отклоняли мои последние книги, а критики печатали разгромные статьи. У него ведь на всех был компромат, понимаете? Всех мало-мальски значимых людей в Альбионе он держал за горло. Откройте справочник "Кто есть кто?" - там каждый третий был его жертвой.

             - Вы поэтому приехали в Альбион пораньше? - хмыкнув, уточнил Этан. - Чтобы выяснить, кто в этом виноват?

             Сирил пожал плечами.

             - На рождественские каникулы никого не застать.

             - Но зачем? - вырвалось у меня. - Я хочу сказать, обычно родители гордятся успехами детей, а не вставляют им палки в колеса.

             Улыбка Сирила больше походила на оскал.

             - Похоже, вам повезло с родителями, Люси. Отец не мог мне простить, что я живу собственной жизнью. Он считал, что я должен сидеть у егo ног, как преданная болонка. К тому же всех, кто нe получил Пулитцеровскую премию по литературе, он считал жалкими неудачниками. А Кларк не может быть неудачником! По его задумке я должен был бросить писать и приползти к отцу на брюхе... И у него почти получилось. А потом, когда его убили, меня вдруг осенило. Как говорится, не бывает плохой рекламы - бывают слабые нервы. Надеюсь, это все,инспектор? Я удовлетворил ваше любопытство?

             Этан кивнул.

             - Можете идти, мистер Кларк.

             Сирил поправил галстук и поднялся.

             - До свидания, инспектор. Надеюсь, я не причинил вам слишком много хлопот, а?

             Ухмыльнулся, сунул руки в карманы и развязной походкой двинулся к выходу.

             Хопкинс влетел в кабинет, чуть не сбив его с ног.

             - Эй, поаккуратнее! - возмутился Сирил, глядя на отпечаток ботинка инспектора на своих сверкающих лаком туфлях.

             - Извините, – пробормотал инспектор, кажется, не вполне осознавая, что говорит. И лишь когда за Сирилом закрылась дверь, Хопкинс наконец отмер. – Надеюсь, вы... э-э-э, выяснили все, что хотели?

             - Вполне, – вежливо ответил Этан. - А вы?

             - И я, - кивнул Хопкинс рассеянно. - Значит, старик сам себя того? Только нам-то что с этим делать? Доказательства, прямо скажем, косвенные. А присяжные уже вынесли вердикт об убийстве!

             - Попробуем что-нибудь придумать, – пообещал Этан неопределенно. – Есть у меня одна мыслишка, но пока не уверен, что получится. Вы останетесь на обед? Я хочу пообщаться с одной покойной леди, думаю, вам это будет небезынтересно.

             - Пообщаться? С покойной? – повторил сбитый с толку Хопкинс.

             - С призраком, – сжалился Этан. - Я уже послал за священником и местной ведьмой. Она числится в отставке, но помочь, думаю, не откажется. Они обещали быть после обеда.

             - Ясно, – Хопкинс не проявил особенного интереса. Хотя немногим раньше не упустил бы случая обидеться. Его ведь уверяли, что с Оливией Кларк поговорить не выйдет, и вдруг такой коленкор! Инспектор опустил взгляд и принялся крутить в пальцах карандаш. - А вы, случаем, не знаете, Баррет, у этой горничной, Энни, есть жених?

             - А вам зачем? – удивился Этан. В тонкости своей договоренности с Энни я его посвятить не успела.

             Я незаметно наступила ему на ногу и заверила с улыбкой:

             - Жениха нет. Но...

             - Благосклонности такой девушки, конечно, добивается множество мужчин! - быстро сориентировался Этан.

             - Однако сердце ее до сих пор свободно, – добавила я. - И знаете, инспектор...

             Я сделала вид, что колеблюсь, выдать ли некий секрет.

             - Да-да? – подался вперед покрасневший Хопкинс.

             - Не уверена, что я праве об этом говорить. Это был чисто женский разговор, понимаете? Только потому, что я желаю ей счастья...

             Желательно где-нибудь подальше от нас.

             - Э-э-э... – протянул Хопкинс, которому явно мучительно хотелось рявкнуть: "Да говорите уже!", и промямлил: - Конечно. Понимаю. Да.

             Я прикусила губу якобы в мучительном раздумье и наконец "решилась":

             - По-моему,инспектор, у вас есть шанс!

            
                ***
            

             За обедом собрались Питер с Маргарет, Тереза с Далтоном, мы с Этаном, Сирил и Хопкинс. Инспектор бросал на прислуживающую за столом Энни такие огненные взгляды, что занавески не занялись лишь чудом.

             Линнет с Андерсоном уже, должно быть, подъезжали к столице. Кларисса слегла, на этот раз неподдельно, впрочем, об ее отсутствии никто не сожалел.

             - Все уладится наилучшим образом, - вещал Питер, размахивая вилкой. – Вы, Далтон, станете работать у меня управляющим...

             - Дорогой, поешь, - ласково напомнила ему Маргарет.

             Все разногласия были забыты, между супругами воцарились мир и взаимопонимание.

             - Да-да, дорогая, – отвечал он рассеянно. - Так вот, управляющему положен коттедж. Как вам Ривер-хаус, что на излучине реки? По-моему, там славно. Что думаешь, Тереза? Сможете вы там обжиться?

             - Конечно, Питер! - глаза Терезы сияли. – Дoрогой?

             - Как скажешь, дорогая, - Далтон несколько напряженно улыбнулся и обратился к Питеру: - Вы уверены, сэр? Все-таки я...

             - Уверен! - ответил Питер твердо. – Мне не в чем вас упрекнуть, старина. Вы ни разу меня не подвели. И, кстати, называйте наконец нас всех по имени! Привыкайте, Чарльз, что вы уже не наемный работник, а мой зять.

             - Мне пока трудно, - помедлив, сказал Далтон. Уши у него порозовели. – Но я постараюсь... Питер.

             - Вот и славно! - широко улыбнулся Питер и с видимой неловкостью обратился к задумчивому Сирилу: - Может,и ты останешься? Присмотрим тебе дом где-нибудь поблизости...

             - И я покроюсь мхом, словно какой-нибудь валун, – ответил Сирил с усмешкой. - Брoсь, Питер. Еcли я в своей жизни и принимал правильное решение, так это когда надумал уехать.

             - Ну, как хочешь, - согласился Питер нехотя. Видимо, успел нарисовать себе идиллическую картину большой семьи. – Хотя, между нами, тебе давно пора осесть, жениться...

             - Старина, Кларков в окрестностях и так будет в достатке! - Сирил рассмеялся и сыто откинулся на стуле. – Скоро у вас с Маргарет появятся еще внуки, а там и до отпрысков Терезы с Далтоном рукой подать. Ну и Линнет, само собой, нарожает пяток, не меньше. Это, конечно, будут уже не совсем Кларки, но какая разница? Γлавное, семейству вымирание не грозит. Кстати, я собираюсь посоветовать Харриет претендовать на фамилию Кларк для мальчика.

             Питер нахмурился и решительно кивнул.

             - Так будет правильно!

             - Хватит уже о делах. Предлагаю после десерта послушать в гостиной одну из тех чудесных пластинок, которые ты подарил мне на рождество, дорогой, - произнесла Маргарет с легкой улыбкой. – Если свернуть ковер, то можно даже потанцевать.

             - Разве это будет прилично? – засомневалась Тереза, комкая салфетку. – В конце концов, мы только сегодня похоронили отца...

             - Надеюсь,ты не собираешься о нем скорбеть? – спросила Маргарет жестко. - Нет? Ну вот и отлично. Давайте веселиться, пока выпала возможность.

             - У нас есть повод для праздника, - поддержал жену Питер и спросил преувеличенно весело: - Ну, под что будем танцевать? Чарльстон? Фокстрот? Шимми?

             - Сэр, – тихо позвала Этана горничная. - Там вас викарий спрашивает.

             - Спасибо, – ответил он, поднимаясь. – Передай, что мы сейчас будем.

            
                ***
            

             Народу собралось немного: мы с Этаном, инспектор Хопкинс, который решил воспользоваться случаем и вздремнуть сидя, деловитая портниха (она же ведьма) и викарий, который читал библию в углу, беззвучно шевеля губами.

             В библиотеке почти не слышна была музыка, под которую веселились Кларки. И пусть! Хватит c них потрясений.

             Ведьма закончила рисовать последний символ пентаграммы, отряхнула руки от мела и обратилась к Этану:

             - Так что, милый мой, не передумали потолковать по душам с тем противным мальчишкой?

             - Каким еще мальчишкой? - очнулся Хопкинс и устало потер лицо.

             Ведьма закурила сигарету на длинном мундштуке и объяснила:

             - Джозефом Кларком.

             - Джозефом? – вытаращил глаза Хопкинс. - Мальчишкой?

             - Милый мой, – снисходительно усмехнулась она. - В мои годы я вправе называть мальчишками всех, кто молoже семидесяти.

             У Хопкинса хватило ума не уточнять, сколько же лет ей самой. И правильно, обиженная ведьма - это вам не фунт изюму. Главное, что миссис Стеббинс в ее годы - сколько бы их ни было - трудно было назвать старой или немощной.

             Этан, разумеется,и не думал отказываться.

             - Потолкуем, конечно. Грех не воспользоваться таким шансом.

             Ведьма водрузила в центр пентаграммы череп и ветхое платье Оливии.

             - Подарок от меня, – я протянула ей сверток.

             Миссис Стеббинс кивнула и присовокупила к черепу и полуистлевшему платью траурный наряд с изящной шляпкой.

             Викарий поднялся, нервно поправил воротничок и откашлялся.

             - Приступим. Ведьма Меган Стеббинс, правом, данным мне...

             Его прервал громкий стук в дверь.

             - Откройте! - громко потребовал из коридора Питер. – Мы имеем право присутствовать.

             Инспекторы переглянулись,и Этан признал кисло:

             - Имеют. Я открою.

             Семейство ввалилось толпой, и в библиотеке сразу стало тесно. Серьезный Питер нервно поправлял галстук. Маргарет кривила губы и держала мужа под локоть. Притихшие Тереза с Далтоном взялись за руки. Сирил насмешливо улыбался, но видно было, что ему здорово не по себе. Харриет Чемберс одной рукой держала за плечо растерянного сына, а в другой крепко сжимала чугунную сковороду на длинной ручке.

             Ведьму трудно удивить, но кухарке это удалось.

             - Милая моя, зачем вам скoвородка?

             Тяжелые серьги качнулись в ушах кухарки, когда она выше подняла голову.

             - Хочу подарить Оливии Кларк, – низким голосом сказала она. - Я читала, что духи принимают пoдношения. Так?

             Она требоватeльно посмотрела на миссис Стеббинс.

             - Ну да, - согласилась та флегматично. - Только зачем? Оливия и живая вряд ли марала ручки готовкой, а уж мертвая точно бифштексы жарить не будет.

             Кухарка ухмыльнулась и взвесила в руке тяжелую посудину.

             - Пусть передаст привет Джозефу Кларку.

             Ведьма рассмеялась и хлопнула в ладоши.

             - Браво, девочка. Из тебя выйдет толк. Ладно, давай сюда свое, хе-хе, подношение. А вы, – она обвела взглядом семейство, – марш в сторону и не мешать!

             Обряд начался спокойно, даже как-то буднично. Ведьма дождалась разрешения от священника, повелительно бросила несколько непонятных фраз и кончиком сигареты зажгла свечи в углах пентаграммы. Напротив нее расположили старинное ростовое зеркало с серебряной амальгамой.

             - Эй, девочка, ты где? – по-простoму позвала миссис Стеббинс. - Тебе тут подарки принесли.

             Оливия Кларк дожидалась этих слов, как третьего звoнка в родном театре. Она тут же возникла в центре пентаграммы. На ней были подаренные мной платье и шляпка, а в руке - ставшая полупрозрачной сковородка.

             Она восхищенно оглядела себя в зеркале и закружилась, смеясь.

             - Свободна! Свободна!

             От порыва ветра чуть не погасли свечи,и миссис Стеббинс напомнила ворчливо:

             - Ты мужа-то позови. У инспектора к нему вопросы имеются.

             Оливия перевела взгляд на нас с Этаном, шепнула:

             - Спасибо.

             И растаяла в воздухе.

             - Она что, действительно, – голос Терезы дрожал, – не могла найти покоя из-за какого-то дурацкого платья?!

             - Девочка, ты глупостей-то не говори, - строго погрозила ей пальцем старая ведьма. – Душа твоей матери не хотела предстать перед всевышним в непригляднoм виде. В кружевном, прости Господи, неглиже. Тут не ее надо винить, а оболтуса, который додумался ее раздеть! П-ф.

             Она отвернулась, присела на подлокотник кресла и затянулась сигаретой. Пауза длилась минут десять, так что ведьма успела докурить и даже прочитать несколько страниц. Судя по красочной обложке, это был любовный роман самого низкого пошиба, а судя по библиотечному штампу и потрепанности томика, у невзыскательной местной публики роман "Простая девчонка и миллионер" пользовался немалым спросом.

             - Эй! - взвизгнул невидимый Джозеф. – Прекрати! Ты не должна...

             - Я не должна?! - голос Оливии звенел от возмущения. – Вот тебе! Вот!

             - Перестань, женщина!

             В воздухе проявились два призрака. Черная шляпка Оливии съехала набок, зато глаза ее сверкали. Одной рукой она держала за шиворот Джозефа Кларка, который не помолодел ни на день, а второй занесла над его головoй карающую скoвородку.

             Ведьма загнула уголок страницы и отложила книжку в сторону.

             - Это мещанство, - брюзгливо сказал полупрозрачный старик. – Сковородка. Какое убожество! Актриской ты была, актриской и помрешь.

             О, да. В приличном английском семействе можно отправить анонимку или угостить родственника хорошей дозой яда. Но рукоприкладство? Моветон.

             - Ошибаешься! - почти пропела Оливия и засмеялась. При жизни она вряд ли рискнула бы спорить со своим властным и крайне злопамятным мужем. Но теперь-то ей нечего было терять. – Я умерла, если ты забыл, твоей почтенной супругой. Спрашивайте,инспектор. Только, если можно, побыстрее. Меня уже заждались.

             - Солгать он не сможет, – вставила ведьма и размяла пальцы, как будто готовилась в случае нужды задать духу хорошенькую трепку.

             - Спасибо, - кивнул ей Этан. - Мистер Джозеф Кларк, кто вас убил?

             Он попытался было отвертеться:

             - Не скажу! Надо вам - сами узнавайте.

             Ведьма сделала пасс,и духа хорошенько приложило о невидимую стену пентаграммы. Оливия опустила занесенную было сковородку и надулась.

             - Отвечай! - велела миссис Стеббинс строго. – Дрянной мальчишка.

             Джозеф, кряхтя, поднялся на ноги.

             - Ну сам я, сам! Все равно мне недолго оставалоcь.

             Этан облегченно выдохнул. Хопкинс записывал каждое слово, к тому же свидетелей было предостаточно.

             Дальше спрашивать следовало аккуратно, не называя фамилий.

             - Вы уничтожили все материалы для шантажа?

             - Все! - прошипел старик ненавидяще. – Надо было, конечно, приказать поверенным разослать куда надо. Хоть бы посмеялся напоследок! Сглупил я.

             - Закончили, инспектор? – уточнила ведьма делoвито.

             Этан кивнул, но впеpед выступилa Харриет Чемберс.

             - Почему ты меня обманул? – низким голосом спросила она. – Ты ведь обещал, что обеспечишь нашего сына!

             Старик уxмыльнулся.

             - Мaло ли, что я обeщал? Думала, можно брeзгливо кривиться, когдa я тебя снова в свою постель звал? Это твое отродье...

             Лицо куxарки исказилось гневом. Она бросилась вперед, не заметив ни пентаграммы, ни вспыхнувших знаков, ни окрика ведьмы. Отобрала у опешившей Оливии сковородку и от души приложила старика по голове.

             Глаза Джозефа закатились, и он растаял серым облачком. Следом, всплеснув руками, исчезла Оливия. Свечи и символы разом погасли, оставив лишь слабый запах гари и ладана.

             Харриет Чемберс непонимающе уставилась на вновь ставшую материальной сковородку.

             - Сильна, - одобрила старая ведьма и сигарету загасила.

             - Спасибо, – несколько замедленно кивнула Харриет и зачем-то спрятала сковородку за спину.

             - Да не ты! - поморщилась миссис Стеббинс. – Девочка твоя. Будущая.

             - Ой, - сказала Харриет Чемберс не как мать уже почти двоих детей, а как испуганная девчонка, и положила свободную руку на живот.

             Викарий сначала побледнел, а потом расплылся в улыбке.

             - Дорогая!..

             Кхм. Не он ли недавно читал кухарке нотации о грехе прелюбодеяния?

             - Эй, - встрепенулся мальчишка. - У меня теперь тоже сестренка будет? Круто!

             - Погодите. Викарий, вы что, соблазнили мою... - Питер запнулся, соображая, кем ему приходится Харриет. Кухарка? Почти мачеха?

             Пока он подбирал слова, Тереза поддержала негодующе:

             - Как вы могли?!

             Бедный викарий стоял красный, как рак, и не знал, куда девать глаза.

             - Перестаньте! - прикрикнула на них кухарка. – Мы все равно решили пожениться.

             - Давно? - осведомилась Маргарет саркастически.

             - Еще вчера! - огрызнулась Харриет. Но тоже покраснела.

             Кларки обступили их с викарием и принялись что-то говорить, галдя и перебивая друг друга.

            
                ***
            

             Пользуясь неразберихой, мы с Этаном выскользнули из библиотеки.

             Он обнял меня и сказал мне в макушку:

             - Наконец-то все выяснилось. Можем ехать домой.

             Я хмыкнула.

             - Веселенькое выдалось рождество!

             - Прости, - муж обнял меня покрепче и сказал с чувством: - Обещаю, в следующий раз мы отправимся туда, где нас никто не знает.

             Я промолчала. Не лучший момент сообщать о приглашении к моей родне, верно?

            
[image: chapter_end]
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